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CODICE/ITEM CODE PR190

Alimentazione / Power source 220-240V~ 50-60Hz
Potenza in Watt / Watt power 2000W
Assorbimento / Current 8,3A
Fusibile richiesto / Required fuse Yes
Regolazione potenza /  Temperature regulation (W) 1000 / 2000W
Auto reset termostato / Self-resetting Thermostat Yes
Area di riscaldamento / Heating area (m²) 20m2
Dimensioni prodotto / Product size 50 x 19 x 12 cm
Volume d’aria calda generata / Air output  (m3h) 58m³/h
Temperatura di funzionamento / Temperature range 10-49°C
Grado di protezione / Protection degree IP22
Cavo / Cable 1.4m H05VV-F 2X1.0mm2, 2G

DATI TECNICI - TECHNICAL DATA - DONNÉES TECHNIQUES - ESPECIFICACIONES TÉCNICAS - TECHNISCHE DATEN - MŐSZAKI 
ADATOK - DANE TECHNICZNE - TECHNICKÉ ÚDAJE - TECHNICKÉ PARAMETRE - TECHNISCHE GEGEVENS - ΤΕΧΝΙΚΑ ΕΌΜΕΝΑ - 
INFORMAłII TEHNICE - TEHNIČKI PODACI - DADOS TÉCNICOS - TEKNISK DATA - TECHNICKÉ ÚDAJE

     TERMOVENTILATORE MURALE CERAMICO
REF. PR190

AVVERTENZE GENERALI

1. Rimuovere l’unità dall’imballaggio e assicurarsi che sia intatta. In caso di dubbio, 
non utilizzare l’unità e contattare un centro assistenza qualificato. Non lasciare che 
materiali e accessori dell’imballaggio, come ad esempio pellicole, vengano a contatti 
con bambini.
2. Questo prodotto è destinato ad un uso esclusivamente domestico come stufa per 
riscaldamento .Non utilizzare per scopi diversi da quelli descritti  da questo manuale. 
Ogni uso improprio può costituire un pericolo.
3. Non utilizzare all’esterno. Non lasciare il prodotto esposto agli agenti atmosferici
4. Attenzione: per evitare il surriscaldamento non coprire l’apparec-
chio.
5. L’apparecchio non deve essere posizionato appena al di sotto di una presa di cor-
rente
6. L’uso di apparecchi elettrici comporta il rispetto di alcune regole fondamentali per 
prevenire rischi di scariche elettriche. Leggere attentamente le istruzioni.
7. Questo prodotto e’ previsto per esclusivo impiego domestico.
8. Prima di procedere alla manutenzione e pulizia disconnettere l’apparecchio dall’a-
limentazione.
9. Non usare nebulizzatori spray (es: insetticidi, spray per capelli ecc) potrebbe creare 
danni all’involucro.
10. Nel caso in cui si verificassero situazioni anomale spegnere immediatamente l’ap-
parecchio e contattare il rivenditore o il servizio di assistenza.
11. Non utilizzare prese di corrente volanti oppure cavi danneggiati.
12. Non utilizzare prolunghe per alimentare il prodotto.
13. Quando si stacca la spina tenerla saldamente per evitare shock elettrico, corto 
circuito o incendio.
14. Non fissare interruttori di sicurezza con nastro adesivo, per pericolo di incendio.
15. E’ assolutamente vietato smontare o riparare l’apparecchio per pericolo di shock 
elettrico; se necessario rivolgersi al rivenditore o centro assistenza.
16. ATTENZIONE: non installare questo apparecchio in prossimità di vasche da 
bagno, doccia, piscina.
17. Evitare di toccare il prodotto con mani umide o bagnate o a piedi nudi.
18. Non appoggiare oggetti sull’apparecchio per pericolo di incendio.
19. Non usare l’apparecchio vicino a oggetti infiammabili quali tende, drappeggi ecc.
20. Non inserire oggetti metallici nelle fessure dell’apparecchio
21. Prima di collegare l’apparecchio alla rete elettrica accertarsi che la tensione sia 
corretta secondo quanto riportato sulla targa del prodotto e che l’impianto sia con-

forme alle norme vigenti.
22. Non toccare la connessione all’alimentazione con mani umide
23. Non usare il prodotto per scopi diversi da quelli per cui e’ stato costruito.
24. Non utilizzare prese multiple ma solo prese con singola uscita con potenza specifica.
25. Non installare il prodotto appena sotto una presa elettrica
26. Se il cavo di flessibile esterno e’ danneggiato esso deve essere sostituito da perso-
nale qualificato al fine di evitare incidenti.
27. I bambini devono essere sorvegliati per sincerarsi che non giochino con l’appa-
recchio.
28. I bambini con età inferiore ai 3 anni dovranno essere tenuti lontano dall’apparec-
chio se non continuamente controllati.
29. I bambini con età compresa tra i 3 e gli 8 anni potranno unicamente spegnere/
accendere l’apparecchio posizionato o installato nella sua posizione normale di fun-
zionamento e siano
controllati o istruiti su come utilizzare l’apparecchio in modo sicuro e siano consape-
voli dei rischi possibili. I bambini con età compresa fra i 3 e gli 8 anni	
non dovranno inserire la spina di alimentazione alla presa di corrente, regolare l’appa-
recchio e pulirlo o comunque operare qualsiasi manutenzione.
30. L’apparecchio può essere utilizzato da bambini di età non inferiore a 8 anni e da 
persone con ridotte capacità fisiche, sensoriali o mentali, o prive di esperienza o della 
necessaria conoscenza, purché sotto sorveglianza oppure dopo che le stesse abbiano 
ricevuto istruzioni relative all’uso sicuro dell’apparecchio e alla comprensione dei pe-
ricoli ad esso inerenti.
31. I bambini non devono giocare con l’apparecchio. La pulizia e la manutenzione 
destinata ad essere effettuata dall’utilizzatore non deve essere effettuata da bambini 
senza sorveglianza.
32. ATTENZIONE: alcune parti dell’apparecchio possono diventare 
molto calde e causare bruciature. Una attenzione particolare deve 
essere data qualora siano presenti bambini e persone vulnerabili.
33. L’apparecchio deve essere installato ad almeno 2metri dal suolo;
34. Questo termoventilatore è stato progettato per l’installazione a muro, a 2m dal 
pavimento e almeno 50 cm dai due lati del muro. Non utilizzarlo appoggiato sul pa-
vimento. Mantenere tutti gli oggetti ad almeno 1 metro dal fronte, dai lati e dal retro 
dell’apparecchio.
35. L’apparecchio deve essere installato in modo che gli interruttori o altri dispositivi 
di comando non possano essere toccati da una persona che si trovi nella vasca da 
bagno o nella doccia;
36. Non utilizzare questo apparecchio collegato a programmatori, temporizzatore, 
sistema di comando a distanza separati, timer o qualsiasi altro dispositivo che possa 
accenderlo automaticamente in quanto esiste il pericolo di incendio nel caso in cui 
l’apparecchio sia coperto o posizionato in modo non corretto.
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37. Non coprire il termoventilatore con alcun oggetto e non utilizzarlo per asciugare 
i panni.

38. Non toccare le superfici calde dell’apparecchio. Maneggiarlo utilizzando solo le 
apposite maniglie.
39. Per proteggersi dal rischio di scosse elettriche, evitare il contatto del prodotto con 
acqua o altri liquidi.
40. E’ necessaria la supervisione di un adulto quando l’apparecchio e’ usato alla pre-
senza di un bambino.
41. Scollegare il cavo di alimentazione quando l’apparecchio non e’ in uso o quando si 
deve procedere alla pulizia.
42. Aspettare che l’apparecchio si raffreddi prima di eseguire qualsiasi intervento.
43. Nel caso in cui si verificassero situazioni anomale spegnere immediatamente l’ap-
parecchio e contattare il	 rivenditore o il servizio di assistenza.
44. Quando si stacca la spina tenerla saldamente per evitare shock elettrico, corto 
circuito o incendio
 45. E’ assolutamente vietato smontare o riparare l’apparecchio per pericolo di shock 
elettrico; se necessario rivolgersi al rivenditore o centro assistenza
46. L’uso di accessori non raccomandati dal produttore potrebbe causare danni.
47. Quest’apparecchio e’ destinato esclusivamente all’uso domestico e non deve essere 
assolutamente usato all’esterno.
48. Evitare che Il cavo di alimentazione entri in contatto con fonti di calore;
49. Installare sempre l'apparecchio lontano da tende, tessuti o materiali infiammabili, e 
in luoghi dove ci sia un’adeguata ventilazione.
50. Prima di collegare l’apparecchio alla rete elettrica accertarsi che la tensione sia cor-
retta secondo quanto riportato sulla targa del prodotto e che l’impianto sia conforme 
alle norme vigenti
51. Non utilizzare prese di corrente volanti oppure cavi danneggiati. E evitare l’uso di prolunghe.
52. Spegnere sempre l’apparecchio prima di scollegare il cavo di alimentazione.
53. Pericolo di Lesioni: non usare il prodotto per scopi diversi da quello per cui è stato 
costruito. Non fare uso errato dell’apparecchio.
54. Nel caso in cui si verificassero situazioni anomale spegnere immediatamente l’ap-
parecchio e contattare il rivenditore o il servizio di assistenza.
55. Quando si stacca la spina tenerla saldamente per evitare shock elettrico, corto 
circuito o incendio.
56. Il prodotto deve essere posizionato in modo tale che un utilizzatore nel bagno o 
nella doccia non possa raggiungere pulsanti o comandi del prodotto.
57. ATTENZIONE: Non usare il prodotto in stanze piccolo occupate da 
persone incapaci di lasciare l’ambiente per conto proprio, a meno 
che una costante supervision sia assicurata.

SPECIFICHE TECNICHE 

Modello Potenza max Tensione Frequenza
Classe II

PR190 2000W 220-240V~ 50-60Hz

CARATTERISTICHE:
1. Guscio in plastica di alta qualità e lunga durata.
2. Elementi riscaldanti in ceramica PTC, riscaldamento ad alta efficienza, riscal-
damento rapido, silenzioso, inodore, non inquinante, nessuna fiamma e non 
consuma ossigeno.
3. Impostazione del calore a due livelli, è possibile fissare la temperatura come 
desiderato.
4. Esiste un fusibile di temperatura per evitare il surriscaldamento e protezione 
da surriscaldamento del motore. Spegne automaticamente la macchina quando 
l'uscita della ventola è bloccata e riaccende la macchina quando gli oggetti ven-
gono rimossi.
5. Si può selezionare: Aria naturale / aria calda. La funzione riscaldamento può 
essere arrestata in estate; la macchina soffierà aria naturale (i.e. temperatura 
ambiente).
6. Termostato di sicurezza. Protezione da surriscaldamento.

INSTALLAZIONE:
Praticare due fori nel muro e mantenere una altezza superiore a 2,0 m dal suolo, 
il diametro del foro deve essere sufficiente per contenere il tassello. Dopo aver 
infilato il tassello, fissare il gancio di espansione sul tassello con la vite. Assicurarsi 
che il gancio sia inserito nella parte inferiore. Vedere il disegno sottostante per 
una migliore comprensione. (vedi l'immagine)
Utilizzare i componenti della macchina (viti e tubo di espansione) fissati al muro 
come nella figura seguente, quindi montare la macchina
1.  La distanza tra il prodotto e il soffitto (e il lato) deve essere ≥30 cm.
2. Dimensioni dell'installazione del prodotto, vedere la Figura

3. Nota: quando il prodotto è installato, il gancio (vite) è allineato con il foro "A" 
sul prodotto. Dopo averlo appeso, deve essere spostato sulla "B", al fine di fissarlo 
saldamente.
Quando si rimuove il prodotto, deve essere spostato da "B" a "A", quindi estratto.

A

BREMOVE
INSTALL

UTILIZZO
1. Assicurarsi che l’alimentazione sia 220-240V~, 50-60Hz.
2. Inserire la spina nella presa a muro.
3. Accendere la macchina e fissare la funzione desiderata

  “0”  è “SPENTO”. “I”: è “ACCESO”.
4. Utilizzare la macchina in base ai tasti sul telecomando a infrarossi. (I tasti del 
telecomando sono rappresentati qui di seguito).

DESCRIZIONE DEL DISPLAY: 
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CODICE/ITEM CODE PR190

Alimentazione / Power source 220-240V~ 50-60Hz
Potenza in Watt / Watt power 2000W
Assorbimento / Current 8,3A
Fusibile richiesto / Required fuse Yes
Regolazione potenza /  Temperature regulation (W) 1000 / 2000W
Auto reset termostato / Self-resetting Thermostat Yes
Area di riscaldamento / Heating area (m²) 20m2
Dimensioni prodotto / Product size 50 x 19 x 12 cm
Volume d’aria calda generata / Air output  (m3h) 58m³/h
Temperatura di funzionamento / Temperature range 10-49°C
Grado di protezione / Protection degree IP22
Cavo / Cable 1.4m H05VV-F 2X1.0mm2, 2G
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Indicatore di accensione: 
    Rosso: spento
    Blu: acceso e in funzione
    No indicatore: il prodotto non è alimentato o spento

Calore 1000W

 Calore 2000W

ON Funzione Accensione

OFF Funzione Spegnimento

W Timer settimanale

D Timer 24 ore

Funzione "Finestra aperta"

Pulsante di accensione

Pulsante Timer 24 ore
  

TELECOMANDO: 
Il telecomando funziona con 1 pila CR2032 da 3V

1.”ON/OFF”  Accensione / spegnimento
2.“24H”  Timer 24 ore
3.“MODE”  Selezione funzione ventilazione (aria 
ambiente), caldo 1300W, caldo 2000W
4.“LOCK”  Sicurezza bambini
5.“AUTO”  Funzione Finestra aperta
6.“Tem.”  Per visualizzare l’ora corrente
7.“Delay”  Per impostare la temperatura di ogni 
giorno (nella funzione timer settimanale)
8.“W.Timer”  Timer settimanale
9.“+”  Aumentare  
10.“-”  Diminuire 
11.“Set” Impostare l’ora

PRIMA ACCENSIONE: 
1. Prima di inserire la spina in una presa elettrica, assicurarsi che la fornitura 
elettrica nella propria zona corrisponda a quella riportata sull'etichetta dell'unità.
2. Rimuovere con attenzione il riscaldatore dal sacchetto di plastica e dal cartone.
3. Posizionare il riscaldatore su una superficie piana e solida, impostando il pul-
sante principale in posizione "I".    
Collegare il cavo a una presa elettrica 220-240 V~: il suono "BIP" e l’indicatore 
di accensione è acceso di colore rosso confermano che il prodotto è pronto a 
funzionare.

USO NORMALE: 
1. Accendere il riscaldatore premendo il pulsante ON/OFF del telecomando o il 
pulsante " " sul pannello di controllo, l'unità soffierà aria fredda e l’indicatore 
" " sarà acceso di colore blu.
2. Premendo il pulsante “MODE” sul telecomando, l'unità soffierà aria calda e la 
spia “ ” si accende. È il calore da 1000W.
Premendo il pulsante “MODE” una seconda volta sul telecomando, l'unità soffierà 
aria calda e la spia “  ” si accende. È il calore da 2000W, la più potente.
3. Premendo una terza volta il pulsante “MODE” sul telecomando, l'unità tornerà 
a soffiare aria fredda.

TIMER 24 ORE: 
Questa funzione serve a spegnere automaticamente l’apparecchio dopo il nume-
ro di ore che avrete impostato seguendo questa procedura:
1.Accendere l'apparecchio come descritto nel paragrafo sopra descritto “USO 
NORMALE” (qualsiasi funzione va bene: ventilatore, caldo 1000W, caldo 2000W). 
2. La funzione TIMER 24 ORE si attiva tramite il pulsante " " del telecomando 
oppure il pulsante "  " sul pannello di controllo.
3. Premere il pulsante “ ” o il pulsante "  " per impostare il timer di spegni-
mento fino a 24 ore:  tenere premuto il pulsante “  ” o il pulsante "  " per 
aumentare le ore da 00:00 a 24:00 (01:00=1 ora,... .24:=24:00 ore etc...). La spia 
“D ” è accesa, il che indica che il timer è attivo.
PS: se il display visualizza "0000" significa che non è impostato alcun timer, la 
spia" D" è spenta.
4.L'apparecchio si spegnerà automaticamente una volta trascorse le ore impos-
tate.

FUNZIONE TERMOSTATO
1.Accendere l'apparecchio come descritto nel paragrafo sopra descritto “USO 
NORMALE” (qualsiasi funzione va bene: ventilatore, caldo 1000W, caldo 2000W). 
2. Premere i pulsanti “  ” per impostare la temperatura desiderata. La tem-
peratura può essere impostata da 10°C a 49°C.
3. Quando la temperatura dell'ambiente scende di 2 gradi al di sotto della tempe-
ratura impostata, il riscaldatore inizierà a riscaldarsi in modalità " "(2000 W).
4. Quando la temperatura dell'aria sarà superiore o uguale a 1 grado rispetto alla 
temperatura impostata, il riscaldatore emetterà aria fredda.

IMPOSTARE GIORNO E ORA: 
1.Accendere l'apparecchio come descritto nel paragrafo sopra descritto “USO 
NORMALE” (qualsiasi funzione va bene: ventilatore, caldo 1000W, caldo 2000W). 
2. Impostare l'ora corrente:
- GIORNO: Premere il pulsante "Set" del telecomando: compare la scritta "1" che 
lampeggia. Premere allora i due pulsanti  per impostare il giorno corrente 
da 1 a 7 (1=lunedì...7=domenica). 
- ORA: Premere due volte il pulsante "Set" del telecomando: compare la scritta 
"00" che lampeggia. Premere allora i due pulsanti  per impostare le ore da 
01 a 00 (01=ore 1,02=ore 2...00=24 ore orologio ecc.). 
Premere nuovamente “Set” per impostare i minuti.
- MINUTI: il display che mostra i minuti lampeggia, premere i due pulsanti   

 per impostare i minuti da 00 a 59 (01 = 1 minuto, 02 = 2 minuti ecc.). 
Giorno, ora e minuti sono impostati. Per verificare basta premere due volte il tasto 
“set” per verificare giorno, ora e minuti. 

Importante: in fase di programmazione di giorno e ora, una volta premuto il 
pulsante "Set", il numero da cambiare lampeggerà per 5 secondi: è necessario 
operare in tempo, altrimenti l'apparecchio tornerà in standby.
(L'apparecchio manterrà le impostazioni tranne se lo spegnerete con il tasto rosso 
posteriore    )

PROGRAMMAZIONE TIMER SETTIMANALE
Con questa funzione potete gestire l’ora di accensione e spegnimento 
dell’apparecchio per ogni giorno della settimana. 

Esempio di programmazione per il lunedì: 
1.Accendere l'apparecchio come descritto nel paragrafo sopra descritto “USO 
NORMALE” (qualsiasi funzione va bene: ventilatore, caldo 1000W, caldo 2000W). 
2. GIORNO Premere il pulsante “  ”: il numero“1” lampeggia, significa “Lu-
nedì”. Premere allora i due pulsanti  per impostare il giorno che volete 
programmare, da 1 a 7 (1=lunedì...7=domenica). Nel nostro esempio lasciamo 
1 per Lunedì. 
Noterete che le spie “W” (timer settimanale) e “ON” (funzione accensione) sono 
accese. “W” perché siamo in fase di programmazione del timer settimanale, “ON” 
perché stiamo programmando l’orario di accensione dell’apparecchio per tutti i 
lunedì. 
3. ORA DI ACCENSIONE: Premere nuovamente il pulsante " ", si visualizzano i 
numeri "00.00" e i due primi “00”lampeggiano: premere "  " per imposta-
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re le ore da 01 a 00 (01=ore 1,02=ore 2...00=ore 24 ecc.)
4. MINUTI Premere il pulsante "  " una terza volta, si visualizzano i numeri 
"00.00" e i due ultimi “00”lampeggiano: premere "  " per impostare i mi-
nuti da 00 a 59 (01 = 1 minuto, 02 = 2 minuti ecc.). 

Noterete allora che le spie “W” (timer settimanale) e “OFF” (funzione spegni-
mento) sono accese. “W” perché siamo in fase di programmazione del timer 
settimanale, “OFF” perché stiamo programmando l’orario di spegnimento 
dell’apparecchio per tutti i lunedì. 

5. ORA DI SPEGNIMENTO: Premere nuovamente il pulsante " ", si visualizzano 
i numeri "00.00" e i due primi “00” lampeggiano: premere "  " per impos-
tare le ore da 01 a 00 (01=ore 1,02=ore 2...00=ore 24 ecc.)
6. MINUTI Premere il pulsante " " una terza volta, si visualizzano i numeri 
"00.00" e i due ultimi “00” lampeggiano: premere "  " per impostare i 
minuti da 00 a 59 (01 = 1 minuto, 02 = 2 minuti ecc.). 

La programmazione del lunedì è finita: 

7. Premere il pulsante " " ancora una volta: "2" si visualizza che significa 
"martedì". Riprodurre la programmazione per tutti i giorni della settimana. 

La programmazione degli orari di accensione / spegnimento della settimana è 
finita. 

8. Premendo il pulsante " " sul telecomando, potete impostare la tempe-
ratura desiderata per i 7 giorni della settimana: premere 7 volte per impostare 
la temperatura dal lunedì alla domenica e premere "    " per regolare la 
temperatura desiderata per ogni singolo giorno. L'intervallo di temperatura da 
10°C a 49°C .
Con questa funzione è possibile impostare orari di accensione, orari di spegni-
mento e temperature diversi per l'intera settimana.

FUNZIONE “FINESTRA APERTA”: 
1.La funzione “finestra aperta” funziona solo quando l'apparecchio è in funzione. 
Questa funzione si attiva solo tramite telecomando.
2.Premere il pulsante: “ ”, la spia “  ” si accende. L'apparecchio funziona 
come i modelli “smart”: in questa funzione, l'apparecchio controlla e registra im-
mediatamente la temperatura ambientale. L’apparecchio smetterà di funzionare 
da solo se noterà che la temperatura dell’ambiente è scesa di >3 °C entro 1 minu-
to. L'utente dovrà riavviare l'apparecchio con il pulsante "ON/OFF". 
3.Premere nuovamente il pulsante “ ”, la spia “  ” si spegne. La funzione 
"Finestra aperta " è spenta.

SICUREZZA BAMBINI
Questa funzione si attiva solo tramite telecomando. 
1.Accendere l'apparecchio come descritto nel paragrafo sopra descritto “USO 
NORMALE” (qualsiasi funzione va bene: ventilatore, caldo 1000W, caldo 2000W). 
2. Premere il pulsante "   " una volta: tutte le luci e il display LED si spengono. 
In questa condizione il telecomando non è in grado di azionare l'apparecchio per 
nessuna funzione.
3. Premere nuovamente il pulsante “  ”, tutte le luci si accendono e il teleco-
mando torna a funzionare normalmente. 

PROTEZIONE DA SURRISCALDAMENTO
Questo riscaldatore è protetto da una protezione dal surriscaldamento che spegne 
automaticamente l'apparecchio in caso di surriscaldamento. Ad esempio: a causa 
dell'ostruzione totale o parziale delle bocchette. 
In questo caso, scollegare l'apparecchio, attendere circa 30 secondi affinché si 
raffreddi e rimuovere l'oggetto che ostruisce le aperture di ventilazione. Quin-
di riaccenderlo come descritto sopra. Ora l'apparecchio dovrebbe funzionare 
normalmente. Se il problema persiste, contattare il Servizio Clienti per ricevere 
assistenza.

PULIZIA E MANUTENZIONE 
1. Non avvicinare ad una fiamma per evitare che la macchina  cambi i colori o 
si distorca.
2. Se non usi la macchina per molto tempo, pulisci la superficie. Attendere che 
la macchina si raffreddi ed estrarre la spina, quindi pulirla. Pulirla con un panno 
o un detergente. Non lavare mai direttamente con acqua, non far cadere acqua 
nella macchina. Non pulirla mai con acidi, diluenti chimici, benzina, benzene etc.
3. Prima di riutilizzarla, si prega di controllarla e assicurarsi che l'uscita dell’aria 
non sia ostruita.
Avvertenza: non toccare la macchina funzionante e non coprire l'uscita e 
l'ingresso dell’aria.
Conservare l’apparecchio in un luogo asciutto.

PRECAUZIONI BATTERIE DEL TELECOMANDO
1. Se l’apparecchio non è usato per un lungo periodo, si consiglia di rimuovere le 
batterie dal vano batterie.
2. Le batterie non devono essere esposte a fonti di calore come fuoco, sole o simili 
fonti;
3. Rimuovere le batterie se iniziano a scaldarsi oppure sapete di non utilizzare 
l’apparecchio per un lungo periodo.
4. Le batterie devono essere installate in modo corretto nell’apposito vano bat-
terie;
5. Quando rimuovete le batterie perché a fine vita o danneggiate; smaltitele se-
condo le regolamentazioni nazionali vigenti e di seguito riportate.
6. In caso di perdita di liquido della batteria, rimuovete tutte le batterie, evitando 
che il liquido fuoriuscito vada a contatto con la pelle o vestiti.
7. Se il liquido dalla batteria viene a contatto con la pelle o indumenti, lavare la 
pelle con acqua immediatamente. Prima di inserire nuove batterie, pulire accura-
tamente il vano batterie con un panno o tovagliolo di carta e seguire le raccoman-
dazioni del costruttore della batteria per la pulizia.
8. ATTENZIONE: Pericolo di esplosione se la batteria viene sostituita con un tipo 
non corretto. Usare e sostituire solo batterie con la stessa dimensione e tipo.
9. Un uso improprio delle batterie può causare perdite di liquido, surriscaldamen-
to o esplosione. Tale liquido è corrosivo e può essere tossico. Può causare ustioni 
della pelle e degli occhi ed è nocivo da ingerire.
10. Per ridurre il rischio di infortunio:

- Tenere le batterie fuori dalla portata dei bambini.
- Non riscaldare, aprire forare, tagliare o gettare le batterie nel fuoco.
- Non mischiare batterie vecchie e nuove o batterie di diverso tipo (ad esem-
pio, il carbonio-zinco e batterie alcaline).
- Non lasciare oggetti metallici che possono andare a contatto con i terminali 
della batteria e quindi possono riscaldarsi e/o provocare ustioni.

INFORMAZIONE AGLI UTENTI DI APPARECCHIATURE DOMESTICHE  
Ai sensi dell’art. 26 del Decreto Legislativo 14 marzo 2014, n. 49 
“Attuazione della direttiva 2012/19/UE sui rifiuti di apparecchiature 
elettriche ed elettroniche (RAEE)” Il simbolo del cassonetto barrato 
riportato sull’apparecchiatura o sulla sua confezione indica che il 
prodotto alla fine della propria vita utile deve essere raccolto se-
paratamente dagli altri rifiuti. L’utente dovrà, pertanto, conferire 
l’apparecchiatura giunta a fine vita agli idonei centri comunali di 
raccolta differenziata dei rifiuti elettrotecnici ed elettronici.”

In alternativa alla gestione autonoma è possibile consegnare l’apparec-
chiatura che si desidera smaltire al rivenditore, al momento dell’acquisto di 
una nuova apparecchiatura di tipo equivalente. Presso i rivenditori di pro-
dotti elettronici con superficie di vendita di almeno 400 m2  è inoltre pos-

sibile consegnare gratuitamente, senza obbligo di acquisto, i prodotti elettronici da 
smaltire con dimensioni inferiori a 25 cm. L’adeguata raccolta differenziata per l’avvio 
successivo dell’apparecchiatura dismessa al riciclaggio, al trattamento e allo smalti-
mento ambientalmente compatibile contribuisce ad evitare possibili effetti negativi 
sull’ambiente e sulla salute e favorisce il reimpiego e/o riciclo dei materiali di cui è 
composta l’apparecchiatura. Lo smaltimento abusivo del prodotto da parte dell’utente 
comporta l’applicazione delle sanzioni di cui alla corrente normativa di legge.
Velamp Industries s.r.l. ha scelto di aderire al Consorzio ECOPED - Consorzio nazionale 



- 6 - - 7 -

per la gestione dei Rifiuti di Apparecchiature Elettriche ed Elettroniche (RAEE) e di pile 
e accumulatori (Ri.P.A.) - primario Sistema Collettivo che garantisce ai consumatori il 
corretto trattamento e recupero dei RAEE e la promozione di politiche orientate alla 
tutela ambientale.

CONDIZIONI DELLA GARANZIA
ATTENZIONE: La garanzia non è valida senza lo scontrino fiscale o la fattura di ac-
quisto.

CLAUSOLE E GARANZIA
1.	L’apparecchio è garantito per 24 mesi – salvo estensione – dalla data di acquisto 

contro difetti di materiale e fabbricazione.
2.	Sono escluse dalla garanzia le parti estetiche, le batterie, le manopole, i led, le 

lampadine, le parti asportabili soggetti ad usura, i danni provocati da incuria, uso, 
installazione errata  o impropria non conforme alle avvertenze riportate sul libretto 
di istruzioni o comunque causati da fenomeni estranei al normale funzionamento 
dell’apparecchio. In particolar modo, ed a titolo di esempio, si fa espressamente 
notare che il fatto di tagliare il cavo di alimentazione del trasformatore o il fatto di 
dimenticare di ricaricare le batterie al piombo dei prodotti che ne fanno uso fanno 
decadere di fatto la garanzia. 

3.	La garanzia decade qualora l’apparecchio sia stato manomesso o riparato da per-
sonale non autorizzato.

4.	Per garanzia si intende la sostituzione o la riparazione dei componenti riconosciuti 
come difetti di fabbrica , compresa la manodopera necessaria.

5.	A discrezione da parte di Velamp Industries srl  potrà essere sostituita l’intera appa-
recchiatura con lo stesso modello o prodotto alternativo, senza che ciò costituisca 
prolungamento della garanzia.

6.	È escluso il risarcimento di danni diretti o indiretti di qualsiasi natura a persone o 
cose,  per l’uso o la sospensione d’uso dell’apparecchio

7.	 In ogni caso le spese e i rischi del trasporto sono a carico dell’acquirente 

GB WALL-MOUNTED CERAMIC FAN HEATER
COD: PR190

GENERAL WARNINGS

1. Remove the unit from the packaging and make sure it is intact. If in doubt, do not 
use the unit and contact a qualified service centre. Do not let packaging materials and 
accessories, such as films, come into contact with children.
2. This product is intended for domestic use only as a heating stove. Do not use for 
purposes other than those described in this manual. Any improper use can constitute 
a danger.
3. Do not use outdoors. Do not leave the product exposed to atmospheric agents
4. Warning: to avoid overheating, do not cover the appliance.
5. The appliance should not be placed just below a power socket
6. The use of electrical appliances requires compliance with some fundamental rules to 
prevent risks of electric shock. Read the instructions carefully.
7. This product is intended for domestic use only.
8. Before proceeding with maintenance and cleaning, disconnect the appliance from 
the power supply.
9. Do not use aerosol sprays (e.g. insecticides, hair spray, etc.) as this could cause da-
mage to the casing.
10. If any abnormal situations occur, immediately turn off the appliance and contact 
the dealer or the assistance service.
11. Do not use loose sockets or damaged cables.
12. Do not use extension cords to power the product.
13. When unplugging, hold it firmly to avoid electric shock, short circuit or fire.
14. Do not secure safety switches with adhesive tape, due to fire hazard.
15. It is absolutely forbidden to dismantle or repair the appliance due to the risk of 
electric shock; if necessary, contact your dealer or assistance centre.
16. WARNING: do not install this appliance near bathtubs, showers or swimming 
pools.
17. Avoid touching the product with damp or wet hands or bare feet.
18. Do not place objects on the appliance due to fire risk.
19. Do not use the appliance near flammable objects such as curtains, drapes, etc.

20. Do not insert metal objects into the slots of the appliance
21. Before connecting the appliance to the electrical mains, make sure that the voltage 
is correct as indicated on the product plate and that the system complies with current 
regulations.
22. Do not touch the power connection with wet hands
23. Do not use the product for purposes other than those for which it was built.
24. Do not use multiple sockets but only sockets with a single outlet with specific power.
25. Do not install the product just below an electrical outlet
26. If the external flexible cable is damaged it must be replaced by qualified personnel 
in order to avoid accidents.
27. Children must be supervised to ensure that they do not play with the appliance.
28. Children under the age of 3 must be kept away from the appliance unless conti-
nuously supervised.
29. Children aged between 3 and 8 years can only turn off/on the appliance positioned 
or installed in its normal operating position and are
supervised or instructed on how to use the appliance safely and are aware of the possi-
ble risks. Children aged between 3 and 8 years must not insert the power plug into the 
socket, adjust the appliance, clean it or carry out any maintenance.
30. The appliance can be used by children aged no less than 8 years and by people with 
reduced physical, sensory or mental capabilities, or without experience or the necessa-
ry knowledge, provided they are under supervision or after they have received relevant 
instructions. the safe use of the appliance and understanding the dangers inherent to 
it. 31. Children must not play with the appliance. Cleaning and maintenance intended 
to be carried out by the user must not be carried out by children without supervision.
32. WARNING: some parts of the appliance can become very hot and 
cause burns. Particular attention must be given if children and vulne-
rable people are present.
33. The appliance must be installed at least 2meters above the ground;
34. This fan heater has been designed for wall installation, 2m from the floor and at 
least 50 cm from both sides of the wall. Do not use it placed on the floor. Keep all 
objects at least 1 meter from the front, sides and back of the appliance.
35. The appliance must be installed so that the switches or other control devices cannot 
be touched by a person who is in the bathtub or shower;
36. Do not use this appliance connected to a separate programmer, timer, remote con-
trol system, timer or any other device which can turn it on automatically as there is a 
danger of fire if the appliance is covered or positioned incorrectly .
37. Do not cover the fan heater with any object and do not use it to dry clothes.

38. Do not touch the hot surfaces of the appliance. Handle it using only the appropriate 
handles.
39. To protect against the risk of electric shock, avoid contact of the product with water 
or other liquids.
40. Adult supervision is required when the appliance is used in the presence of a child.
41. Unplug the power cord when the appliance is not in use or when cleaning is required.
42. Wait for the appliance to cool before carrying out any work.
43. If any abnormal situations occur, immediately turn off the appliance and contact 
the dealer or the assistance service.
44. When unplugging, hold it firmly to avoid electric shock, short circuit or fire
  45. It is absolutely forbidden to dismantle or repair the appliance due to the risk of 
electric shock; if necessary, contact your dealer or assistance centre
46. The use of accessories not recommended by the manufacturer could cause da-
mage.
47. This appliance is intended exclusively for domestic use and must absolutely not 
be used outdoors.
48. Prevent the power cord from coming into contact with heat sources;
49. Always install the appliance away from curtains, fabrics or flammable materials, 
and in places where there is adequate ventilation.
50. Before connecting the appliance to the electrical mains, make sure that the voltage 
is correct as indicated on the product plate and that the system complies with current 
regulations
51. Do not use loose sockets or damaged cables. And avoid using extension cords.
52. Always turn off the appliance before unplugging the power cord.
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53. Risk of Injury: Do not use the product for purposes other than that for which it was 
built. Do not misuse the appliance.
54. If any abnormal situations occur, immediately turn off the appliance and contact 
the dealer or the assistance service.
55. When unplugging, hold it firmly to avoid electric shock, short circuit or fire.
56. The product must be positioned so that a user in the bathroom or shower cannot 
reach the product's buttons or controls.
57. WARNING: Do not use the product in small rooms occupied by pe-
ople unable to leave the room on their own, unless constant super-
vision is ensured.

Model Power max Voltage Frequency
Class II

PR190 2000W 220-240V~ 50-60Hz

CHARACTERISTICS:
1. High quality and long life plastic shell.
2. PTC ceramic heating elements, high efficiency heating, fast heating, quiet, odorless, 
non-polluting, no flame and does not consume oxygen.
3. Two-level heat setting, you can fix the temperature as you want.
4. There is a temperature fuse to avoid overheating and overheat protection of the mo-
tor. Automatically turns off the machine when the fan outlet is blocked and turns the 
machine on again when objects are removed.
5. You can select: Natural air / warm air. The heating function can be stopped in sum-
mer; the machine will blow natural air (i.e. room temperature).
6. Safety thermostat. Overheat protection.

INSTALLATION:
Drill two holes in the wall and maintain a height greater than 2m from the ground, 
the diameter of the hole must be sufficient to contain the anchor. After inserting the 
dowel, fix the expansion hook on the dowel with the screw. Make sure the hook is 
inserted at the bottom. See the drawing below for better understanding. (see image)
Use the machine components (screws and expansion tube) fixed to the wall as in the 
following figure, then assemble the machine
1. The distance between the product and the ceiling (and side) should be ≥30cm.
2. Product installation dimensions, see Figure

3. Note: When the product is installed, the hook (screw) is aligned with the hole "A" on 
the product. After hanging it, it needs to be moved to the "B", in order to fix it firmly.
When removing the product, it needs to be moved from "B" to "A" and then taken out.

A

BREMOVE
INSTALL

USE
1. Make sure the power supply is 220-240V~, 50-60Hz.
2. Insert the plug into the wall socket.
3. Turn on the machine and set the desired function

   “0” is “OFF”. “I”: is “ON”.
4. Operate the machine according to the buttons on the infrared remote control. 
(The remote control buttons are shown below.)

DESCRIPTION OF THE DISPLAY:

ON

OFF

POWER
BUTTON

POWER
INDICATOR HEAT

1000W
HEAT

2000W

FUNCTION
OPEN

FUNCTION
CLOSE

WEEKLY
TIMER

24H
TIMERWINDOW OPEN

24H TIMER
BUTTON W

D

Indicatore di accensione:     
Rosso: spento    
Blu: acceso e in funzione    
No indicatore: il prodotto non è alimentato o spento

Heat 1000W

 Heat 2000W

ON On function

OFF Switch-off function

W Weekly timer

D 24-hour timer

Window open function

Power button
24 hour timer button   
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REMOTE CONTROL:
The remote control works with 1 CR2032 3V battery

1.”ON/OFF” Switch on/off
2.“24H” 24 hour timer
3.“MODE” Selection of ventilation function (ambient 
air), heat 1300W, heat 2000W
4.“LOCK” Child safety
5.“AUTO” Open window function
6.“Tem.” To view the current time
7.“Delay” To set the temperature for each day (in the 
weekly timer function)
8.“W.Timer” Weekly timer
9.“+” Increase
10.“-” Decrease
11.“Set” Set the time
FIRST IGNITION:

1. Before inserting the plug into an electrical outlet, make sure that the electrical 
supply in your area corresponds to that shown on the label of the unit.
2. Carefully remove the heater from the plastic bag and carton.
3. Place the heater on a flat, solid surface, setting the main button to the "I" po-
sition.    
Connect the cable to a 220-240 V~ electrical socket: the "BEEP" sound and the 
power indicator lights up red confirm that the product is ready to work.

NORMAL USE:
1. Turn on the heater by pressing the ON/OFF button on the remote control or 
the " " button on the control panel, the unit will blow cold air and the "  " 
indicator will be lit in blue.
2. By pressing the “MODE” button on the remote control, the unit will blow hot air 
and the “ ” indicator lights up. It's 1000W heat.
By pressing the “MODE” button a second time on the remote control, the unit 
will blow hot air and the “  ” indicator lights up. It is the 2000W heat, the most 
powerful.
3. By pressing the “MODE” button on the remote control a third time, the unit will 
return to blowing cold air.

24 HOUR TIMER:
This function is used to automatically turn off the appliance after the number of 
hours you have set by following this procedure:
1.Turn on the appliance as described in the paragraph above “NORMAL USE” (any 
function is fine: fan, heat 1000W, heat 2000W).
2. The 24 HOUR TIMER function is activated via the " " button on the remote 
control or the "  " button on the control panel.
3. Press the “ ” button or "  " button to set the sleep timer up to 24 hours: 
press and hold the “  ” button or "  " button to increase the hours from 
00:00 to 24:00 (01:00 =1 hour,... .24:=24:00 hours etc...). The “D ” light is on, 
which indicates that the timer is active.
PS: if the display shows "0000" it means that no timer is set, the "D" light is off.
4.The appliance will automatically turn off once the set hours have passed.

THERMOSTAT FUNCTION
1.Turn on the appliance as described in the paragraph above “NORMAL USE” (any 
function is fine: fan, heat 1000W, heat 2000W).
2. Press the “  ” buttons to set the desired temperature. The temperature 
can be set from 10°C to 49°C.
3. When the room temperature drops 2 degrees below the set temperature, the 
heater will start heating in mode " "(2000 W).
4. When the air temperature is 1 degree higher than or equal to the set tempera-
ture, the heater will blow out cold air.

SET DAY AND TIME:
1.Turn on the appliance as described in the paragraph above “NORMAL USE” (any 
function is fine: fan, heat 1000W, heat 2000W).
2. Set the current time:

- DAY: Press the "Set" button on the remote control: the word "1" appears 
flashing. Then press the two buttons  to set the current day from 1 to 7 
(1=Monday...7=Sunday).
- TIME: Press the "Set" button on the remote control twice: the word "00" ap-
pears flashing. Then press the two buttons  to set the hours from 01 to 00 
(01=hours 1,02=hours 2...00=24 hours clock etc.).
Press “Set” again to set the minutes.
- MINUTES: the display showing the minutes flashes, press the two buttons   

 to set the minutes from 00 to 59 (01 = 1 minute, 02 = 2 minutes etc.).
Day, hour and minute are set. To check, just press the “set” button twice to check 
the day, hour and minutes.

Important: when programming the day and time, once the "Set" button is pres-
sed, the number to be changed will flash for 5 seconds: it is necessary to operate 
in time, otherwise the appliance will return to standby.
(The appliance will retain the settings unless you turn it off with the rear red 
button    )

WEEKLY TIMER PROGRAMMING
With this function you can manage the time the appliance turns on and off for 
each day of the week.

Programming example for Monday:
1.Turn on the appliance as described in the paragraph above “NORMAL USE” (any 
function is fine: fan, heat 1000W, heat 2000W).
2. DAY Press the “  ”: button: the number “1” flashes, it means “Monday”. 
Then press the two buttons  to set the day you want to program, from 1 to 
7 (1=Monday...7=Sunday). In our example we leave 1 for Monday.
You will notice that the “W” (weekly timer) and “ON” (power on function) lights 
are on. “W” because we are in the process of programming the weekly timer, 
“ON” because we are programming the switch-on time of the appliance for every 
Monday.
3. TURN ON TIME: Press the " ", button again, the numbers "00.00" are displa-
yed and the first two “00s” flash: press "  " to set the hours from 01 to 00 
(01=1 hour,02=2 hours. ..00=24 hours etc.)
4. MINUTES Press the "  " button a third time, the numbers "00.00" are dis-
played and the last two “00”s flash: press "  " to set the minutes from 00 to 
59 (01 = 1 minute, 02 = 2 minutes etc.). 

You will then notice that the “W” (weekly timer) and “OFF” (switch off function) 
lights are on. “W” because we are in the process of programming the weekly 
timer, “OFF” because we are programming the time to turn off the appliance for 
every Monday.

5. SHUTDOWN TIME: Press the " ", button again, the numbers "00.00" are 
displayed and the first two “00” flash: press "  " to set the hours from 01 to 
00 (01=hours 1,02=hours 2. ..00=24 hours etc.)
6. MINUTES Press the " " button a third time, the numbers "00.00" are displa-
yed and the last two “00s” flash: press "  " to set the minutes from 00 to 59 
(01 = 1 minute, 02 = 2 minutes etc..). 

Monday's programming is over:

7. Press the " " button once again: "2" is displayed which means "Tuesday". 
Play the schedule for all days of the week.

The programming of the on/off times for the week is finished.

8. By pressing the " " button on the remote control, you can set the desired 
temperature for the 7 days of the week: press 7 times to set the temperature from 
Monday to Sunday and press " " to adjust the desired temperature for each 
individual day. The temperature range from 10°C to 49°C.
With this function it is possible to set different on times, off times and tempera-
tures for the entire week.
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“WINDOW OPEN” FUNCTION:
1.The “open window” function only works when the appliance is in operation. 
This function is activated only via remote control.
2.Press the button: “ ”, the “  ” light turns on. The appliance works like 
the “smart” models: in this function, the appliance immediately monitors and 
records the room temperature. The appliance will stop working on its own if it 
notices that the room temperature has dropped by >3°C within 1 minute. The 
user will have to restart the appliance with the "ON/OFF" button.
3.Press the “ ”, button again, the “  ” light goes off. The "Window open" 
function is turned off.

CHILD SAFETY
This function is activated only via remote control.
1.Turn on the appliance as described in the paragraph above “NORMAL USE” (any 
function is fine: fan, heat 1000W, heat 2000W).
2. Press the "   " button once: all lights and LED display will turn off. In this 
condition the remote control is not able to operate the appliance for any function.
3. Press the “  ”, button again, all the lights turn on and the remote control 
works normally again.

OVERHEATING PROTECTION
This heater is protected by an overheat protection which automatically turns off 
the appliance if it overheats. For example: due to total or partial obstruction of 
the vents.
In this case, unplug the appliance, wait approximately 30 seconds for it to cool 
down and remove the object blocking the ventilation openings. Then turn it back 
on as described above. The appliance should now work normally. If the problem 
persists, contact Customer Service for assistance.

CLEANING AND MAINTENANCE
1. Do not place near a flame to avoid the machine changing colors or distorting.
2. If you don't use the machine for a long time, please clean the surface. Wait 
for the machine to cool down and remove the plug, then clean it. Clean it with 
a cloth or detergent. Never wash directly with water, do not drop water into the 
machine. Never clean it with acids, chemical thinners, petrol, benzene etc.
3. Before using it again, please check it and make sure the air outlet is not blocked.
Warning: Do not touch the working machine and do not cover the air outlet and inlet.
Store the appliance in a dry place.

REMOTE CONTROL BATTERY PRECAUTIONS
1. If the appliance is not used for a long period, it is recommended to remove the 
batteries from the battery compartment.
2. Batteries should not be exposed to heat sources such as fire, sun or similar 
sources;
3. Remove the batteries if they start to heat up or you know you will not use the 
device for a long period.
4. The batteries must be installed correctly in the appropriate battery 
compartment;
5. When you remove the batteries because they are at the end of their life or 
damaged; dispose of them according to the national regulations in force and 
reported below.
6. If battery fluid leaks, remove all batteries, avoiding leaked fluid coming into 
contact with skin or clothing.
7. If liquid from the battery comes in contact with your skin or clothing, wash 
your skin with water immediately. Before inserting new batteries, carefully clean 
the battery compartment with a cloth or paper towel and follow the battery 
manufacturer's recommendations for cleaning.
8. WARNING: Risk of explosion if the battery is replaced with an incorrect type. 
Only use and replace batteries of the same size and type.
9. Improper use of batteries may cause leakage, overheating or explosion. This 
liquid is corrosive and can be toxic. It can cause skin and eye burns and is harmful 
to ingest.
10. To reduce the risk of injury:
- Keep batteries out of the reach of children.
- Do not heat, open, pierce, cut or throw batteries into fire.

- Do not mix old and new batteries or batteries of different types (for example, 
carbon-zinc and alkaline batteries).
- Do not leave metal objects that can come into contact with the battery 
terminals and therefore heat up and/or cause burns.

 INFORMATION FOR USERS: pursuant to Art. 26 of Legislative De-
cree 14 March 2014, no. 49 “Implementation of Directive 2012/19/EU on 
electrical and electronic waste equipment (WEEE)” The symbol of the 
crossed bin on the equipment or on the packaging indicates the product 

at the end of its useful life must be collected separately from other waste. The user 
should therefore give the appliance, which is no longerusable, to suitable municipal 
differentiated waste collection centres for electrotechnical and electronic waste. Al-
ternatively, autonomous management is possible by delivering the appliance you 
want to dispose of to the retailer when purchasing a new, equivalent appliance. Elec-
tronic retailers with retail surfaces of at least 400 m2  can also accept electronic pro-
ducts for disposal with dimensions under 25 cm free of charge, without you being 
obliged to make a purchase. Appropriate differentiated collection and susequent 
sending of the equipment for recycling, processing and disposal, using environmen-
tally compatible means, contributes to avoiding possible negative effects on the envi-
ronment and health and promotes re-use and recycling of materials used to manufac-
ture the equipment.

GUARANTEE CONDITIONS
Attention: the guarantee is not valid without the receipt or the invoice.

GUARANTEE CLAUSES 
1.	The product is guaranteed for 24 months from the date of purchase against defects 

in materials and manufacturing
2.	Excluded from the guarantee are: the esthetic components, the batteries, the 

knobs, the LEDs, the bulbs, removable parts subject to wear, damage due to 
negligence, use, incorrect installation or installation not in accordance with the 
warnings in the instruction manual or however caused by phenomena outside the 
normal operations of the product. In particular, and as an example, note that the 
cutting of the power cord of the transformer or the fact of forgetting to recharge the 
lead batteries of the products which use them invalidate the guarantee. 

3.	The guarantee is invalid if the product has been tampered with or repaired by 
unauthorized personnel. 

4.	Guarantee means the substitution or repair of components identified as defective 
from manufacturing including the labor costs. 

5.	On behalf of Velamp Industries srl discretion, the entire product can be substituted 
by the same model or an alternative product, without constituting any guarantee 
extension.

6.	Compensation for either direct or indirect damage of any nature to persons or 
things, for the use of or the suspension of use of the product is excluded.

7.	The client is responsible for any transportation fees and risks.

FR RADIATEUR MURAL CÉRAMIQUE
REF: PR190

AVERTISSEMENTS GÉNÉRAUX
1. Retirez l'appareil de son emballage et assurez-vous qu'il est intact. En cas de 
doute, n'utilisez pas l'appareil et contactez un centre de service qualifié. Ne lais-
sez pas les matériaux d'emballage et les accessoires, tels que les films, entrer en 
contact avec les enfants.
2. Ce produit est destiné à un usage domestique uniquement comme chauffage 
d'appoint. Ne pas utiliser à des fins autres que celles décrites dans ce manuel. 
Toute utilisation inappropriée peut constituer un danger.
3. Ne pas utiliser à l'extérieur. Ne pas laisser le produit exposé aux agents at-
mosphériques
4. Attention: pour éviter toute surchauffe, ne couvrez pas l'appareil.
5. L'appareil ne doit pas être placé juste en dessous d'une prise de courant
6. L'utilisation d'appareils électriques nécessite le respect de certaines règles 
fondamentales pour prévenir les risques de choc électrique. Lisez attentivement 
les instructions.
7. Ce produit est destiné à un usage domestique uniquement.
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8. Avant de procéder à l'entretien et au nettoyage, débranchez l'appareil de 
l'alimentation électrique.
9. N'utilisez pas de sprays aérosols (par exemple insecticides, laque pour che-
veux, etc.) car cela pourrait endommager le boîtier.
10. Si des situations anormales surviennent, éteignez immédiatement l'appareil 
et contactez le revendeur ou le service d'assistance.
11. N'utilisez pas de prises desserrées ou de câbles endommagés.
12. N'utilisez pas de rallonges pour alimenter le produit.
13. Lors du débranchement, tenez-le fermement pour éviter tout choc électri-
que, court-circuit ou incendie.
14. Ne fixez pas les interrupteurs de sécurité avec du ruban adhésif en raison du 
risque d'incendie.
15. Il est absolument interdit de démonter ou de réparer l'appareil en raison du 
risque de choc électrique ; si nécessaire, contactez votre revendeur ou centre 
d'assistance.
16. AVERTISSEMENT: n'installez pas cet appareil à proximité de baignoires, 
de douches ou de piscines.
17. Évitez de toucher le produit avec les mains humides ou mouillées ou les pieds 
nus.
18. Ne placez pas d'objets sur l'appareil en raison du risque d'incendie.
19. N'utilisez pas l'appareil à proximité d'objets inflammables tels que des ri-
deaux, des tentures, etc.
20. N'insérez pas d'objets métalliques dans les fentes de l'appareil
21. Avant de brancher l'appareil au secteur électrique, assurez-vous que la ten-
sion est correcte comme indiqué sur la plaquette du produit et que le système est 
conforme à la réglementation en vigueur.
22. Ne touchez pas la connexion électrique avec les mains mouillées
23. N'utilisez pas le produit à des fins autres que celles pour lesquelles il a été 
construit.
24. N'utilisez pas de prises multiples mais uniquement des prises avec une seule 
prise avec une puissance spécifique.
25. N'installez pas le produit juste en dessous d'une prise électrique
26. Si le câble flexible externe est endommagé, il doit être remplacé par du per-
sonnel qualifié afin d'éviter les accidents.
27. Les enfants doivent être surveillés pour s'assurer qu'ils ne jouent pas avec 
l'appareil.
28. Les enfants de moins de 3 ans doivent être tenus à l'écart de l'appareil, à 
moins d'être surveillés en permanence.
29. Les enfants âgés de 3 à 8 ans ne peuvent éteindre/allumer l'appareil position-
né ou installé que dans sa position normale de fonctionnement et sont
supervisés ou instruits sur la façon d'utiliser l'appareil en toute sécurité et sont 
conscients des risques possibles. Les enfants âgés de 3 à 8 ans ne doivent pas 
brancher la fiche d'alimentation dans la prise, régler l'appareil, le nettoyer ou 
effectuer tout entretien.
30. L'appareil peut être utilisé par des enfants âgés d'au moins 8 ans et par des 
personnes ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites, ou 
sans expérience ou connaissances nécessaires, à condition qu'ils soient sous 
surveillance ou après avoir reçu des instructions pertinentes. l'utilisation de 
l'appareil et la compréhension des dangers qui y sont inhérents.
31. Les enfants ne doivent pas jouer avec l'appareil. Le nettoyage et l'entretien de-
stinés à être effectués par l'utilisateur ne doivent pas être effectués par des enfants 
sans surveillance.
32. AVERTISSEMENT: certaines parties de l'appareil peuvent devenir 
très chaudes et provoquer des brûlures. Une attention particulière 
doit être portée si des enfants et des personnes vulnérables sont 
présents.
33. L'appareil doit être installé à au moins 2 mètres du sol ;
34. Ce radiateur soufflant a été conçu pour une installation murale, à 2m du sol et à au 
moins 50 cm des deux côtés du mur. Ne l'utilisez pas posé sur le sol. Gardez tous les 
objets à au moins 1 mètre de l'avant, des côtés et de l'arrière de l'appareil.
35. L'appareil doit être installé de manière à ce que les interrupteurs ou autres appa-
reils de commande ne puissent être touchés par une personne qui se trouve dans le 
bain ou la douche ;
36. N'utilisez pas cet appareil connecté à un programmateur, une minuterie, un 
système de télécommande, une minuterie ou tout autre appareil séparé pouvant 

l'allumer automatiquement car il existe un risque d'incendie si l'appareil est couvert 
ou mal positionné.
37. Ne couvrez pas le radiateur soufflant avec un objet et ne l'utilisez pas pour sécher 
des vêtements

38. Ne touchez pas les surfaces chaudes de l'appareil. Manipulez-le en utilisant uni-
quement les poignées appropriées.
39. Pour vous protéger contre le risque de choc électrique, évitez tout contact du pro-
duit avec de l'eau ou d'autres liquides.
40. La surveillance d'un adulte est requise lorsque l'appareil est utilisé en présence 
d'un enfant.
41. Débranchez le cordon d'alimentation lorsque l'appareil n'est pas utilisé ou lor-
squ'un nettoyage est nécessaire.
42. Attendez que l'appareil refroidisse avant d'effectuer des travaux.
43. Si des situations anormales surviennent, éteignez immédiatement l'appareil et 
contactez le revendeur ou le service d'assistance.
44. Lors du débranchement, tenez-le fermement pour éviter tout choc électrique, 
court-circuit ou incendie.
  45. Il est absolument interdit de démonter ou de réparer l'appareil en raison du risque 
de choc électrique ; si nécessaire, contactez votre revendeur ou centre d'assistance
46. ​​​​​​L'utilisation d'accessoires non recommandés par le fabricant pourrait provoquer 
des dommages.
47. Cet appareil est destiné exclusivement à un usage domestique et ne doit absolu-
ment pas être utilisé à l'extérieur.
48. Évitez que le cordon d'alimentation entre en contact avec des sources de chaleur ;
49. Installez toujours l'appareil loin des rideaux, des tissus ou des matériaux inflam-
mables, et dans des endroits où il y a une ventilation adéquate.
50. Avant de brancher l'appareil au secteur électrique, assurez-vous que la tension est 
correcte comme indiqué sur la plaquette du produit et que le système est conforme à 
la réglementation en vigueur.
51. N'utilisez pas de prises desserrées ou de câbles endommagés. Et évitez d’utiliser 
des rallonges.
52. Éteignez toujours l'appareil avant de débrancher le cordon d'alimentation.
53. Risque de blessure : N'utilisez pas le produit à des fins autres que celles pour le-
squelles il a été construit. N'utilisez pas l'appareil à mauvais escient.
54. Si des situations anormales surviennent, éteignez immédiatement l'appareil et 
contactez le revendeur ou le service d'assistance.
55. Lors du débranchement, tenez-le fermement pour éviter tout choc électrique, 
court-circuit ou incendie.
56. Le produit doit être positionné de manière à ce qu'un utilisateur dans la salle de 
bain ou la douche ne puisse pas atteindre les boutons ou les commandes du produit.
57. AVERTISSEMENT: N'utilisez pas le produit dans de petites pièces 
occupées par des personnes incapables de quitter la pièce par elles-
mêmes, à moins qu'une surveillance constante ne soit assurée.

Modèle Puissance max Tension Fréquence
Classe II

PR190 2000W 220-240V~ 50-60Hz

CARACTÉRISTIQUES:
1. Coque en plastique de haute qualité et longue durée de vie.
2. Éléments chauffants en céramique PTC, chauffage à haute efficacité, chauffa-
ge rapide, silencieux, inodore, non polluant, sans flamme et ne consomme pas 
d'oxygène.
3. Réglage de la chaleur à deux niveaux, vous pouvez fixer la température comme 
vous le souhaitez.
4. Il y a un fusible de température pour éviter la surchauffe et la protection contre 
la surchauffe du moteur. Éteint automatiquement la machine lorsque la sortie du 
ventilateur est bloquée et rallume la machine lorsque des objets sont retirés.
5. Vous pouvez sélectionner: Air naturel / air chaud. La fonction de chauffage peut 
être arrêtée en été ; la machine soufflera de l'air naturel (c'est-à-dire à température 
ambiante).
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6. Thermostat de sécurité. Protection contre la surchauffe.

INSTALLATION:
Percez deux trous dans le mur et maintenez une hauteur supérieure à 2,0 m du sol, 
le diamètre du trou doit être suffisant pour contenir l'ancrage. Après avoir inséré la 
cheville, fixez le crochet d'expansion sur la cheville avec la vis. Assurez-vous que le 
crochet est inséré en bas. Voir le dessin ci-dessous pour une meilleure compréhen-
sion. (voir photo)
Utilisez les composants de la machine (vis et tube d'expansion) fixés au mur com-
me sur la figure suivante, puis assemblez la machine
1. La distance entre le produit et le plafond (et les côtés) doit être ≥30 cm.
2. Dimensions d'installation du produit, voir le schéma.

3. Remarque : lorsque le produit est installé, le crochet (vis) est aligné avec le trou 
« A » sur le produit. Après l'avoir accroché, il faut le déplacer vers le "B", afin de le 
fixer fermement.
Lors du retrait du produit, il doit être déplacé de « B » vers « A » puis retiré.

A

BREMOVE
INSTALL

UTILISATION
1. Assurez-vous que l’alimentation électrique est de 220-240 V~, 50-60 Hz.
2. Insérez la fiche dans la prise murale.
3. Allumez la machine et réglez la fonction souhaitée

   « 0 » signifie « Arrêt »                        « Je »: est « ON ».

4. Faites fonctionner la machine en fonction des boutons de la télécommande 
infrarouge. (Les boutons de la télécommande sont illustrés ci-dessous.)

DESCRIPTION DE L'AFFICHEUR:

ON

OFF

POWER
BUTTON

POWER
INDICATOR HEAT

1000W
HEAT

2000W

FUNCTION
OPEN

FUNCTION
CLOSE

WEEKLY
TIMER

24H
TIMERWINDOW OPEN

24H TIMER
BUTTON W

D

Indicateur d'alimentation:
     Rouge: éteint
     Bleu  allumé et en cours d'exécution
     Aucun indicateur: le produit n'est pas alimenté ou éteint

Chaleur 1000W

 Chaleur 2000W

ON Fonction de mise sous tension

OFF Fonction d'arrêt

W Minuterie hebdomadaire

D Minuterie de 24 heures

Fonction "Fenêtre ouverte"

Bouton d'alimentation
Bouton minuterie 24 heures   

TÉLÉCOMMANDE:
La télécommande fonctionne avec 1 pile CR2032 3V

1. "ON/OFF" Allumer/éteindre
2. « 24H » Minuterie de 24 heures
3. « MODE » Sélection de la fonction de ventilation (air 
ambiant), chaleur 1300W, chaleur 2000W
4. «LOCK» Sécurité des enfants
5. Fonction d'ouverture de fenêtre « AUTO »
6. « Tem ». Pour afficher l'heure actuelle
7. « Délai » Pour régler la température pour chaque jour 
(dans la fonction minuterie hebdomadaire)
8. Minuterie hebdomadaire « W.Timer »
9. Augmentation « + »
10.«-» Diminution
11. « Régler » Régler l'heure

PREMIER ALLUMAGE :
1.Avant d'insérer la fiche dans une prise électrique, assurez-vous que 
l'alimentation électrique de votre région correspond à celle indiquée sur 
l'étiquette de l'appareil.
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2. Retirez délicatement le radiateur du sac en plastique et du carton.
3. Placez le radiateur sur une surface plane et solide, en réglant le bouton princi-
pal sur la position « I ».    
Connectez le câble à une prise électrique 220-240 V~ : le son "BIP" et le voyant 
d'alimentation s'allument en rouge confirment que le produit est prêt à fonc-
tionner.

UTILISATION NORMALE: 
1. Allumez le radiateur en appuyant sur le bouton ON/OFF de la télécommande 
ou sur le bouton " " du panneau de commande, l'appareil soufflera de l'air 
froid et l'indicateur " " s'allumera en bleu.
2. En appuyant sur le bouton « MODE » de la télécommande, l'appareil soufflera 
de l'air chaud et l'indicateur “ ” s'allumera. C'est une chaleur de 1000W.
En appuyant une deuxième fois sur le bouton « MODE » de la télécommande, 
l'appareil soufflera de l'air chaud et le voyant “  ” s'allumera. C'est la chaleur 
2000W, la plus puissante.
3. En appuyant une troisième fois sur le bouton « MODE » de la télécommande, 
l'appareil reviendra au soufflage d'air froid.
MINUTERIE 24 HEURES:
Cette fonction permet d'éteindre automatiquement l'appareil après le nombre 
d'heures que vous avez défini en suivant cette procédure:
1. Allumez l'appareil comme décrit dans le paragraphe ci-dessus « UTILISA-
TION NORMALE » (toute fonction convient: ventilateur, chaleur 1000W, chaleur 
2000W).
2. La fonction MINUTERIE 24 HEURES s'active via le bouton " " de la télécom-
mande ou le bouton "  " du panneau de commande.
3. Appuyez sur le bouton “ ” ou"  " pour régler la minuterie de mise en veille 
jusqu'à 24 heures: appuyez et maintenez enfoncé le bouton “  ” ou "  " 
pour augmenter les heures de 00:00 à 24:00 (01:00 = 1 heure,... .24:=24:00 heu-
res etc...). Le voyant « D » est allumé, ce qui indique que la minuterie est active.
PS : si l'écran affiche « 0000 », cela signifie qu'aucune minuterie n'est réglée, le 
voyant « D » est éteint.
4. L'appareil s'éteindra automatiquement une fois les heures définies écoulées.

FONCTION DU THERMOSTAT
1. Allumez l'appareil comme décrit dans le paragraphe ci-dessus « UTILISATION 
NORMALE » (toute fonction convient : ventilateur, chaleur 1000W, chaleur 
2000W).
2. Appuyez sur les boutons “  ” pour régler la température souhaitée. La 
température peut être réglée de 10°C à 49°C.
3. Lorsque la température ambiante descend de 2 degrés en dessous de la tem-
pérature réglée, le radiateur commence à chauffer en mode " "(2000 W).
4. Lorsque la température de l'air est supérieure ou égale de 1 degré à la tempé-
rature réglée, le radiateur souffle de l'air froid.

RÉGLER LE JOUR ET L'HEURE:
1. Allumez l'appareil comme décrit dans le paragraphe ci-dessus « UTILISATION 
NORMALE » (toute fonction convient : ventilateur, chaleur 1000W, chaleur 
2000W).
2. Réglez l'heure actuelle:
- JOUR : Appuyez sur le bouton « Set » de la télécommande : le mot « 1 » apparaît 
en clignotant. Appuyez ensuite sur les deux boutons  pour régler le jour 
actuel de 1 à 7 (1=lundi...7=dimanche).
- HEURE : Appuyez deux fois sur le bouton « Set » de la télécommande : le mot « 00 
» apparaît en clignotant. Appuyez ensuite sur les deux boutons  pour régler 
les heures de 01 à 00 (01=heures 1,02=heures 2...00=horloge 24 heures etc.).
Appuyez à nouveau sur « Set » pour régler les minutes.
- MINUTES : l'afficheur indiquant les minutes clignote, appuyez sur les deux boutons 

 pour régler les minutes de 00 à 59 (01 = 1 minute, 02 = 2 minutes etc.).
Le jour, l'heure et les minutes sont réglés. Pour vérifier, appuyez simplement 
deux fois sur le bouton « set » pour vérifier le jour, l’heure et les minutes.
Important : lors de la programmation du jour et de l'heure, une fois enfoncé le 
bouton « Set », le numéro à modifier clignotera pendant 5 secondes : il faut fonc-
tionner à temps, sinon l'appareil reviendra en veille.
(L'appareil conservera les réglages sauf si vous l'éteignez avec le bouton rouge 

arrière    )

PROGRAMMATION DE LA MINUTERIE HEBDOMADAIRE
Avec cette fonction, vous pouvez gérer l'heure d'allumage et d'extinction de 
l'appareil pour chaque jour de la semaine.

Exemple de programmation pour lundi :
1. Allumez l'appareil comme décrit dans le paragraphe ci-dessus « UTILISATION 
NORMALE » (toute fonction convient : ventilateur, chaleur 1000W, chaleur 
2000W).
2. JOUR Appuyez sur la touche “  ”: le chiffre « 1 » clignote, cela signifie « lun-
di ». Appuyez ensuite sur les deux boutons  pour régler le jour que vous 
souhaitez programmer, de 1 à 7 (1=lundi...7=dimanche). Dans notre exemple, 
nous laissons 1 pour lundi.
Vous remarquerez que les voyants « W » (minuterie hebdomadaire) et « ON » 
(fonction de mise sous tension) sont allumés. « W » parce que nous sommes en 
train de programmer la minuterie hebdomadaire, « ON » parce que nous pro-
grammons l'heure d'allumage de l'appareil pour chaque lundi.
3. HEURE D'ALLUMAGE : Appuyez à nouveau sur le bouton " ", les chiffres 
"00.00" s'affichent et les deux premiers "00" clignotent : appuyez sur "  " 
pour régler les heures de 01 à 00 (01=1 heure, 02=2 heures ..00=24 heures etc.)
4. MINUTES Appuyez une troisième fois sur la touche "  " les chiffres "00.00" 
s'affichent et les deux derniers "00" clignotent : appuyez sur "  " pour ré-
gler les minutes de 00 à 59 (01 = 1 minute, 02 = 2 minutes etc..). 

Vous remarquerez alors que les voyants « W » (minuterie hebdomadaire) et « 
OFF » (fonction d'arrêt) sont allumés. « W » parce que nous sommes en train de 
programmer la minuterie hebdomadaire, « OFF » parce que nous programmons 
l'heure d'extinction de l'appareil pour chaque lundi.

5. HEURE D'ARRÊT : Appuyez à nouveau sur le bouton " ", les chiffres "00.00" 
s'affichent et les deux premiers "00" clignotent : appuyez sur "  " pour 
régler les heures de 01 à 00 (01=heures 1,02=heures 2. ..00=24 heures etc.)
6. MINUTES Appuyez une troisième fois sur la touche " " les chiffres "00.00" 
s'affichent et les deux derniers "00" clignotent : appuyez sur "  " pour ré-
gler les minutes de 00 à 59 (01 = 1 minute, 02 = 2 minutes etc.). 

La programmation de lundi est terminée:

7. Appuyez à nouveau sur la touche " " "2" s'affiche, ce qui signifie "Mardi". 
Jouez le planning pour tous les jours de la semaine.

La programmation des horaires marche/arrêt pour la semaine est terminée.

8. En appuyant sur le bouton " " de la télécommande, vous pouvez régler la 
température souhaitée pour les 7 jours de la semaine : appuyez 7 fois pour régler 
la température du lundi au dimanche et appuyez sur "    " pour régler la 
température souhaitée pour chaque individu. jour. La plage de température va 
de 10°C à 49°C.
Avec cette fonction, il est possible de régler différentes heures d'allumage, 
d'extinction et températures pour toute la semaine.

FONCTION « FENÊTRE OUVERTE »:
1. La fonction « fenêtre ouverte » ne fonctionne que lorsque l'appareil est en 
fonctionnement. Cette fonction est activée uniquement via la télécommande.
2.Appuyez sur le bouton: “ ”, le voyant “  ” s'allume. L'appareil fonction-
ne comme les modèles « intelligents » : dans cette fonction, l'appareil surveille et 
enregistre immédiatement la température ambiante. L'appareil cessera de fonc-
tionner de lui-même s'il constate que la température ambiante a baissé de >3°C 
en 1 minute. L'utilisateur devra redémarrer l'appareil avec le bouton "ON/OFF".
3. Appuyez à nouveau sur le bouton “ ”, le voyant “  ” s'éteint. La fonc-
tion "Fenêtre ouverte" est désactivée.

LA SÉCURITÉ DES ENFANTS
Cette fonction est activée uniquement via la télécommande.
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1. Allumez l'appareil comme décrit dans le paragraphe ci-dessus « UTILISATION 
NORMALE » (toute fonction convient: ventilateur, chaleur 1000W, chaleur 2000W).
2. Appuyez une fois sur le bouton "B  " : toutes les lumières et l’affichage LED 
s’éteindront. Dans cette condition, la télécommande ne peut faire fonctionner 
l’appareil pour aucune fonction.
3. Appuyez à nouveau sur le bouton “  ”, toutes les lumières s'allument et la 
télécommande fonctionne à nouveau normalement.

PROTECTION CONTRE LA SURCHAUFFE
Ce radiateur est protégé par une protection contre la surchauffe qui éteint automa-
tiquement l'appareil en cas de surchauffe. Par exemple : dû à une obstruction totale 
ou partielle des aérations.
Dans ce cas, débranchez l'appareil, attendez environ 30 secondes qu'il refroidisse et 
retirez l'objet obstruant les ouvertures d'aération. Rallumez-le ensuite comme décrit 
ci-dessus. L'appareil devrait maintenant fonctionner normalement. Si le problème 
persiste, contactez le service client pour obtenir de l'aide.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN
1. Ne pas placer près d'une flamme pour éviter que la machine ne change de couleur 
ou ne se déforme.
2. Si vous n'utilisez pas la machine pendant une longue période, veuillez nettoyer 
la surface. Attendez que la machine refroidisse et retirez la fiche, puis nettoyez-la. 
Nettoyez-le avec un chiffon ou un détergent. Ne lavez jamais directement à l’eau, ne 
laissez pas tomber d’eau dans la machine. Ne le nettoyez jamais avec des acides, des 
diluants chimiques, de l'essence, du benzène, etc.
3. Avant de l'utiliser à nouveau, veuillez le vérifier et vous assurer que la sortie d'air 
n'est pas bloquée.
Avertissement : Ne touchez pas la machine en fonctionnement et ne couvrez pas la 
sortie et l'entrée d'air.
Rangez l'appareil dans un endroit sec.

PRÉCAUTIONS RELATIVES À LA BATTERIE DE LA TÉLÉCOMMANDE
1. Si l'appareil n'est pas utilisé pendant une longue période, il est recommandé de 
retirer les piles du compartiment à piles.
2. Les batteries ne doivent pas être exposées à des sources de chaleur telles que le 
feu, le soleil ou des sources similaires ;
3. Retirez les piles si elles commencent à chauffer ou si vous savez que vous 
n'utiliserez pas l'appareil pendant une longue période.
4. Les piles doivent être installées correctement dans le compartiment à piles approprié;
5. Lorsque vous retirez les piles car elles sont en fin de vie ou endommagées; les 
éliminer conformément aux réglementations nationales en vigueur et indiquées 
ci-dessous.
6. Si le liquide des piles fuit, retirez toutes les piles, en évitant que le liquide qui fuit 
n'entre en contact avec la peau ou les vêtements.
7. Si le liquide de la batterie entre en contact avec votre peau ou vos vêtements, 
lavez-vous immédiatement la peau à l'eau. Avant d'insérer de nouvelles piles, 
nettoyez soigneusement le compartiment des piles avec un chiffon ou une serviette 
en papier et suivez les recommandations de nettoyage du fabricant des piles.
8. AVERTISSEMENT: risque d'explosion si la batterie est remplacée par un type inco-
rrect. Utilisez et remplacez uniquement des piles de même taille et de même type.
9. Une mauvaise utilisation des piles peut provoquer une fuite, une surchauffe ou 
une explosion. Ce liquide est corrosif et peut être toxique. Il peut provoquer des 
brûlures de la peau et des yeux et est nocif à ingérer.
10. Pour réduire le risque de blessure :
- Gardez les piles hors de portée des enfants.
- Ne pas chauffer, ouvrir, percer, couper ou jeter les piles au feu.
- Ne mélangez pas des piles anciennes et neuves ou des piles de types différents 
(par exemple, piles carbone-zinc et alcalines).
- Ne laissez pas d'objets métalliques pouvant entrer en contact avec les bornes de la 
batterie et donc chauffer et/ou provoquer des brûlures

ÉLIMINATION CORRECTE DE CE PRODUIT  
Participons à la protection de notre environnement en éliminant les piles 
et les produits électriques usagés de façon responsable. Les déchets élec-
triques et électroniques (WEEE) et les batteries ne doivent pas être jetés 

avec les ordures ménagères. Contacter la mairie de votre domicile pour connaître la 
marche à suivre afin que des substances polluantes ne contaminent pas l’environne-
ment. Le logo qui est apposé sur ce produit témoigne de votre participation à la col-
lecte, la récupération, au recyclage et la réutilisation de ces déchets. Pb Batteries au 
plomb/Cd Batteries au cadmium/Hg batteries au mercure. 

CONDITIONS DE GARANTIE   
ATTENTION: la garantie est valable seulement si elle est accompagnée du ticket de 
caisse original. 

CLAUSES DE GARANTIE
1.	L’appareil est garanti contre les défauts de fabrication pendant 24 mois à partir de la 

date d’achat indiquée sur le ticket de caisse.
2.	Les parties esthétiques, les batteries, les poignées, les LED, les ampoules, les 

parties amovibles comme toutes les parties sujettes à l’usure, les dommages 
crées pas négligence, l’usage ou l’installation impropres ou non conformes aux 
instructions présentées sur le manuel d’utilisation, et dans tous les cas causés par 
des phénomènes étrangers au fonctionnement normal du produit sont exclus de la 
garantie. En particulier et à titre d’exemples le fait de tailler le câble d’alimentation 
électrique ou d’oublier de recharger les batteries au plomb tous les 3 mois annulent 
de fait la garantie. 

3.	La garantie s’annule si l’appareil a été ouvert, manipulé et/ou réparé par des per-
sonnes non autorisées. 

4.	La garantie s’entend comme substitution ou réparation des pièces et composants 
défectueux, y compris la main d’œuvre nécessaire à la remise en marche du produit. 

5.	VELAMP INDUSTRIES SRL se réserve le droit de réparer le produit défectueux ou le 
remplacer par un modèle identique ou similaire, sans que cette opération ne consti-
tue une prolongation de la garantie. 

6.	Sont exclus toute forme de dédommagements ou indemnisations pour d’éventuels 
dommages directs ou indirects de quelque nature que ce soit à personnes ou biens 
causés par l’usage ou la suspension de l’usage de l’appareil

7.	Dans tous les cas applicables, les frais et les risques de transport sont à la charge 
du client. 

DE KERAMIK-WANDHEIZLÜFTER
Ref. PR190
ALLGEMEINE WARNHINWEISE

1. Nehmen Sie das Gerät aus der Verpackung und vergewissern Sie sich, dass es unbe-
schädigt ist. Benutzen Sie das Gerät im Zweifelsfall nicht und wenden Sie sich an ein 
qualifiziertes Servicecenter. Lassen Sie Verpackungsmaterialien und Zubehör, wie z. B. 
Folien, nicht mit Kindern in Berührung kommen.
2. Dieses Produkt ist nur für den häuslichen Gebrauch als Heizofen bestimmt. Verwen-
den Sie es nicht für andere als die in dieser Anleitung beschriebenen Zwecke. Jede 
unsachgemäße Verwendung kann eine Gefahr darstellen.
3. Nicht im Freien verwenden. Setzen Sie das Produkt keinen Witterungseinflüssen aus
4. Warnung: Um eine Überhitzung zu vermeiden, decken Sie das Gerät 
nicht ab.
5. Das Gerät sollte nicht direkt unter einer Steckdose aufgestellt werden
6. Bei der Verwendung von Elektrogeräten müssen einige grundlegende Regeln 
beachtet werden, um die Gefahr eines Stromschlags zu vermeiden. Lesen Sie die An-
weisungen sorgfältig durch.
7. Dieses Produkt ist nur für den Hausgebrauch bestimmt.
8. Bevor Sie mit der Wartung und Reinigung fortfahren, trennen Sie das Gerät vom 
Stromnetz.
9. Verwenden Sie keine Aerosolsprays (z. B. Insektizide, Haarspray usw.), da diese das 
Gehäuse beschädigen könnten.
10. Wenn ungewöhnliche Situationen auftreten, schalten Sie das Gerät sofort aus und 
wenden Sie sich an den Händler oder den Kundendienst.
11. Keine losen Steckdosen oder beschädigten Kabel verwenden.
12. Verwenden Sie keine Verlängerungskabel, um das Produkt mit Strom zu versorgen.
13. Halten Sie das Gerät beim Herausziehen fest, um Stromschläge, Kurzschlüsse oder 
Brände zu vermeiden.
14. Sichern Sie Sicherheitsschalter nicht mit Klebeband, da Brandgefahr besteht.
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15. Es ist strengstens verboten, das Gerät zu zerlegen oder zu reparieren, da die Ge-
fahr eines Stromschlags besteht. Wenden Sie sich bei Bedarf an Ihren Händler oder Ihr 
Kundendienstzentrum.
16. WARNUNG: Installieren Sie dieses Gerät nicht in der Nähe von Badewannen, 
Duschen oder Schwimmbädern.
17. Vermeiden Sie es, das Produkt mit feuchten oder nassen Händen oder nackten 
Füßen zu berühren.
18. Stellen Sie aufgrund der Brandgefahr keine Gegenstände auf das Gerät.
19. Benutzen Sie das Gerät nicht in der Nähe von brennbaren Gegenständen wie 
Vorhängen, Vorhängen usw.
20. Stecken Sie keine Metallgegenstände in die Schlitze des Geräts
21. Bevor Sie das Gerät an das Stromnetz anschließen, stellen Sie sicher, dass die auf 
dem Produktschild angegebene Spannung korrekt ist und dass das System den gelten-
den Vorschriften entspricht.
22. Berühren Sie den Stromanschluss nicht mit nassen Händen
23. Benutzen Sie das Produkt nicht für andere Zwecke als die, für die es gebaut wurde.
24. Benutzen Sie keine Mehrfachsteckdosen, sondern nur Steckdosen mit einer 
Steckdose mit bestimmter Leistung.
25. Installieren Sie das Produkt nicht direkt unter einer Steckdose
26. Wenn das externe flexible Kabel beschädigt ist, muss es von qualifiziertem Perso-
nal ersetzt werden, um Unfälle zu vermeiden.
27. Kinder müssen beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem 
Gerät spielen.
28. Kinder unter 3 Jahren müssen vom Gerät ferngehalten werden, sofern sie nicht 
ständig beaufsichtigt werden.
29. Kinder im Alter zwischen 3 und 8 Jahren dürfen das Gerät nur in seiner normalen 
Betriebsposition ein-/ausschalten und einschalten
beaufsichtigt oder in den sicheren Umgang mit dem Gerät eingewiesen wurden und 
sich der möglichen Risiken bewusst sind. Kindern im Alter zwischen 3 und 8 Jahren ist 
es untersagt, den Netzstecker in die Steckdose zu stecken, das Gerät einzustellen, zu 
reinigen oder Wartungsarbeiten durchzuführen.
30. Das Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und von Personen mit eingeschränkten 
körperlichen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder ohne Erfahrung oder er-
forderliche Kenntnisse verwendet werden, sofern sie beaufsichtigt werden oder eine 
entsprechende Einweisung erhalten haben Umgang mit dem Gerät und Verständnis 
der damit verbundenen Gefahren.
31. Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen. Die vom Benutzer vorgesehene Reini-
gung und Wartung darf nicht von Kindern ohne Aufsicht durchgeführt werden.
32. WARNUNG: Einige Teile des Geräts können sehr heiß werden und 
Verbrennungen verursachen. Besondere Vorsicht ist geboten, wenn 
Kinder und schutzbedürftige Personen anwesend sind.
33. Das Gerät muss mindestens 2 Meter über dem Boden installiert werden;
34. Dieser Heizlüfter ist für die Wandmontage konzipiert, 2 m über dem Boden und 
mindestens 50 cm von beiden Seiten der Wand entfernt. Benutzen Sie es nicht auf dem 
Boden. Halten Sie alle Gegenstände mindestens 1 Meter von der Vorder-, Seiten- und 
Rückseite des Geräts entfernt.
35. Das Gerät muss so installiert werden, dass die Schalter oder andere Bedienelemente 
nicht von einer Person berührt werden können, die sich in der Badewanne oder Dusche 
befindet;
36. Verwenden Sie dieses Gerät nicht, wenn es an einen separaten Programmierer, 
Timer, Fernbedienungssystem, Timer oder ein anderes Gerät angeschlossen ist, das 
es automatisch einschalten kann, da Brandgefahr besteht, wenn das Gerät abgedeckt 
oder falsch positioniert wird.
37. Decken Sie den Heizlüfter nicht mit Gegenständen ab und verwenden Sie ihn nicht 
zum Trocknen von Kleidung.

38. Berühren Sie nicht die heißen Oberflächen des Geräts. Fassen Sie es nur mit den 
dafür vorgesehenen Griffen an.
39. Um die Gefahr eines Stromschlags zu vermeiden, vermeiden Sie den Kontakt des 
Produkts mit Wasser oder anderen Flüssigkeiten.
40. Wenn das Gerät in Anwesenheit eines Kindes verwendet wird, ist die Aufsicht eines 

Erwachsenen erforderlich.
41. Ziehen Sie den Netzstecker, wenn das Gerät nicht verwendet wird oder eine Rei-
nigung erforderlich ist.
42. Warten Sie, bis das Gerät abgekühlt ist, bevor Sie Arbeiten durchführen.
43. Wenn ungewöhnliche Situationen auftreten, schalten Sie das Gerät sofort aus und 
wenden Sie sich an den Händler oder den Kundendienst.
44. Halten Sie das Gerät beim Herausziehen fest, um Stromschläge, Kurzschlüsse oder 
Brände zu vermeiden
  45. Es ist strengstens verboten, das Gerät zu zerlegen oder zu reparieren, da die Ge-
fahr eines Stromschlags besteht. Wenden Sie sich bei Bedarf an Ihren Händler oder Ihr 
Kundendienstzentrum
46. ​​​​Die Verwendung von nicht vom Hersteller empfohlenem Zubehör kann zu Schäden 
führen.
47. Dieses Gerät ist ausschließlich für den häuslichen Gebrauch bestimmt und darf auf 
keinen Fall im Freien verwendet werden.
48. Vermeiden Sie, dass das Netzkabel mit Wärmequellen in Berührung kommt;
49. Installieren Sie das Gerät immer entfernt von Vorhängen, Stoffen oder brennbaren 
Materialien und an Orten mit ausreichender Belüftung.
50. Bevor Sie das Gerät an das Stromnetz anschließen, stellen Sie sicher, dass die auf 
dem Produktschild angegebene Spannung korrekt ist und dass das System den gel-
tenden Vorschriften entspricht
51. Keine losen Steckdosen oder beschädigten Kabel verwenden. Und vermeiden Sie 
die Verwendung von Verlängerungskabeln.
52. Schalten Sie das Gerät immer aus, bevor Sie den Netzstecker ziehen.
53. Verletzungsgefahr: Benutzen Sie das Produkt nicht für andere Zwecke als die, für 
die es gebaut wurde. Missbrauchen Sie das Gerät nicht.
54. Wenn ungewöhnliche Situationen auftreten, schalten Sie das Gerät sofort aus und 
wenden Sie sich an den Händler oder den Kundendienst.
55. Halten Sie das Gerät beim Herausziehen fest, um Stromschläge, Kurzschlüsse oder 
Brände zu vermeiden.
56. Das Produkt muss so positioniert werden, dass ein Benutzer im Badezimmer oder in 
der Dusche die Tasten oder Bedienelemente des Produkts nicht erreichen kann.
57. WARNUNG: Verwenden Sie das Produkt nicht in kleinen Räumen, in 
denen sich Personen aufhalten, die den Raum nicht alleine verlassen 
können, es sei denn, eine ständige Aufsicht ist gewährleistet.

TECHNISCHE SPEZIFIKATIONEN 

Modell Maximale Leistung Spannung Frequenz
Klasse II

PR190 2000W 220-240V~ 50-60Hz

EIGENSCHAFTEN:
1. Hochwertige und langlebige Kunststoffschale.
2. PTC-Keramik-Heizelemente, hocheffiziente Heizung, schnelle Erwärmung, 
leise, geruchlos, umweltfreundlich, keine Flamme und verbraucht keinen Sauers-
toff.
3. Zweistufige Wärmeeinstellung, Sie können die Temperatur nach Ihren Wüns-
chen festlegen.
4. Es gibt eine Temperatursicherung zur Vermeidung von Überhitzung und einen 
Überhitzungsschutz des Motors. Schaltet die Maschine automatisch aus, wenn 
der Lüfterauslass blockiert ist, und schaltet die Maschine wieder ein, wenn Ge-
genstände entfernt werden.
5. Sie können wählen: Natürliche Luft / Warmluft. Im Sommer kann die Hei-
zfunktion gestoppt werden; Die Maschine bläst natürliche Luft (d. h. Raumtem-
peratur).
6. Sicherheitsthermostat. Überhitzungsschutz.

INSTALLATION:
Bohren Sie zwei Löcher in die Wand und halten Sie eine Höhe von mehr als 2,0 
m über dem Boden ein. Der Durchmesser des Lochs muss ausreichend sein, um 
den Anker aufzunehmen. Nach dem Einsetzen des Dübels befestigen Sie den 
Spreizhaken mit der Schraube am Dübel. Stellen Sie sicher, dass der Haken unten 
eingeführt wird. Zum besseren Verständnis sehen Sie sich die Zeichnung unten 
an. (siehe Bild)
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Befestigen Sie die Maschinenkomponenten (Schrauben und Expansionsrohr) 
wie in der folgenden Abbildung an der Wand und bauen Sie dann die Maschine 
zusammen
1. Der Abstand zwischen dem Produkt und der Decke (und der Seite) sollte ≥30 
cm betragen.
2. Produktinstallationsmaße, siehe Abbildung 

3. Hinweis: Wenn das Produkt installiert ist, wird der Haken (die Schraube) mit 
dem Loch „A“ am Produkt ausgerichtet. Nach dem Aufhängen muss es zur Posi-
tion „B“ verschoben werden, um es fest zu befestigen.
Beim Entfernen des Produkts muss es von „B“ nach „A“ bewegt und dann he-
rausgenommen werden.

A

BREMOVE
INSTALL

VERWENDEN
1. Stellen Sie sicher, dass die Stromversorgung 220–240 V~, 50–60 Hz beträgt.
2. Stecken Sie den Stecker in die Steckdose.
3. Schalten Sie die Maschine ein und stellen Sie die gewünschte Funktion ein

  „0“ ist „AUS“. „I“: ist „EIN“.
4. Bedienen Sie die Maschine entsprechend den Tasten auf der Infrarot-Fernbe-
dienung. (Die Tasten der Fernbedienung sind unten dargestellt.)

BESCHREIBUNG DER ANZEIGE:

ON

OFF

POWER
BUTTON

POWER
INDICATOR HEAT

1000W
HEAT

2000W

FUNCTION
OPEN

FUNCTION
CLOSE

WEEKLY
TIMER

24H
TIMERWINDOW OPEN

24H TIMER
BUTTON W

D

Kraftmesser:
     Rot: Aus
     Blau: An und läuft
     Keine Anzeige: Das Produkt ist nicht mit Strom versorgt 
     oder ausgeschaltet

1000W Wärme

 2000 W Wärme

ON Power-On-Funktion

OFF Shutdown-Funktion

W Wochentimer

D 24-Stunden-Timer

Funktion „Fenster öffnen“

Power-Taste
24-Stunden-Timer-Taste  

FERNBEDIENUNG: 
Die Fernbedienung funktioniert mit 1 CR2032 3V-Batterie

1. „ON/OFF“ Ein-/Ausschalten
2. „24H“ 24-Stunden-Timer
3. „MODE“ Auswahl der Lüftungsfunktion 
(Raumluft), Heizen 1300 W, Heizen 2000 W
4. „LOCK“ Kindersicherung
5. „AUTO“ Funktion zum Öffnen des Fensters
6. „Tem.“ Um die aktuelle Uhrzeit anzuzeigen
7. „Verzögerung“ Zum Einstellen der Temperatur 
für jeden Tag (in der Wochentimer-Funktion)
8 „W.Timer“ Wochentimer
9. „+“ Erhöhung
10.“-“ Abnahme
11. „Einstellen“ Stellen Sie die Uhrzeit ein

ERSTE ZÜNDUNG:
1. Bevor Sie den Stecker in eine Steckdose stecken, vergewissern Sie sich, dass die 
Stromversorgung in Ihrer Region mit der auf dem Etikett des Geräts angegebenen 
übereinstimmt.
2. Nehmen Sie das Heizgerät vorsichtig aus der Plastiktüte und dem Karton.
3. Stellen Sie das Heizgerät auf eine ebene, feste Oberfläche und stellen Sie den 
Hauptknopf auf die Position „I“.   
Schließen Sie das Kabel an eine 220-240 V~-Steckdose an: Der „BEEP“-Ton und 
das rote Aufleuchten der Betriebsanzeige bestätigen, dass das Produkt betrie-
bsbereit ist.

NORMALER GEBRAUCH:
1. Schalten Sie das Heizgerät ein, indem Sie die EIN/AUS-Taste auf der Fernbedie-
nung oder die Taste " " sauf dem Bedienfeld drücken. Das Gerät bläst kalte 
Luft und die Anzeige " " leuchtet blau
2. Durch Drücken der „MODE“-Taste auf der Fernbedienung bläst das Gerät heiße 
Luft und die “ ” Anzeige leuchtet auf. Es hat eine Wärmeleistung von 1000 W.
Durch ein zweites Drücken der „MODE“-Taste auf der Fernbedienung bläst das 
Gerät heiße Luft und die “  ” Anzeige leuchtet auf. Es ist die 2000-W-Heizung, 
die stärkste.
3. Durch ein drittes Drücken der „MODE“-Taste auf der Fernbedienung kehrt das 
Gerät zum Ausblasen kalter Luft zurück.
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24-STUNDEN-TIMER: 
Diese Funktion dient dazu, das Gerät automatisch nach Ablauf der von Ihnen ein-
gestellten Stundenzahl auszuschalten, indem Sie wie folgt vorgehen:
1. Schalten Sie das Gerät ein, wie im obigen Abschnitt „NORMALER GEBRAUCH“ 
beschrieben (jede Funktion ist in Ordnung: Ventilator, Heizen 1000 W, Heizen 
2000 W).
2. Die 24-STUNDEN-TIMER-Funktion wird über die Taste " " auf der Fernbedie-
nung oder die Taste "  " auf dem Bedienfeld aktiviert.
3. Drücken Sie die Taste “ ” oder "  " um den Sleep-Timer auf bis zu 24 Stun-
den einzustellen: Halten Sie die Taste “  ” oder "  " gedrückt, um die Stun-
den von 00:00 auf 24:00 (01:00 = 1) zu erhöhen Stunde,... .24:=24:00 Stunden 
usw...). Das „D“-Licht leuchtet, was anzeigt, dass der Timer aktiv ist.
PS: Wenn auf dem Display „0000“ angezeigt wird, bedeutet dies, dass kein Timer 
eingestellt ist, das „D“-Licht ist aus.
4. Das Gerät schaltet sich nach Ablauf der eingestellten Stunden automatisch aus.

THERMOSTATFUNKTION
1. Schalten Sie das Gerät ein, wie im obigen Abschnitt „NORMALER GEBRAUCH“ 
beschrieben (jede Funktion ist in Ordnung: Ventilator, Heizen 1000 W, Heizen 
2000 W).
2. Drücken Sie die Tasten “  ” um die gewünschte Temperatur einzustellen. 
Die Temperatur kann von 10°C bis 49°C eingestellt werden.
3. Wenn die Raumtemperatur um 2 Grad unter die eingestellte Temperatur fällt, 
beginnt die Heizung im Modus zu heizen " "(2000 W).
4. Wenn die Lufttemperatur 1 Grad höher oder gleich der eingestellten Tempera-
tur ist, bläst die Heizung kalte Luft aus.

TAG UND UHRZEIT EINSTELLEN:
1. Schalten Sie das Gerät ein, wie im obigen Abschnitt „NORMALER GEBRAUCH“ 
beschrieben (jede Funktion ist in Ordnung: Ventilator, Heizen 1000 W, Heizen 
2000 W).
2. Stellen Sie die aktuelle Uhrzeit ein:
- TAG: Drücken Sie die Taste „Set“ auf der Fernbedienung: Das Wort „1“ erscheint 
blinkend. Drücken Sie dann die beiden Tasten, um den aktuellen Tag von 1 
bis 7 einzustellen (1=Montag...7=Sonntag).
- ZEIT: Drücken Sie zweimal die Taste „Set“ auf der Fernbedienung: Das Wort „00“ 
erscheint blinkend. Drücken Sie dann die beiden  Tasten, um die Stunden 
von 01 bis 00 einzustellen (01=Stunden, 1,02=Stunden, 2...00=24-Stunden-Uhr 
usw.).
Drücken Sie erneut „Set“, um die Minuten einzustellen.
- MINUTEN: Das Display mit den Minuten blinkt. Drücken Sie die beiden  
Tasten, um die Minuten von 00 bis 59 einzustellen (01 = 1 Minute, 02 = 2 Mi-
nuten usw.).
Tag, Stunde und Minute sind eingestellt. Um dies zu überprüfen, drücken Sie 
einfach zweimal die „Set“-Taste, um Tag, Stunde und Minuten zu überprüfen.

Wichtig: Bei der Programmierung von Tag und Uhrzeit blinkt nach dem Drücken 
der Taste „Set“ die zu ändernde Zahl 5 Sekunden lang: Es ist notwendig, rechtzei-
tig zu arbeiten, sonst kehrt das Gerät in den Standby-Modus zurück.
(Das Gerät behält die Einstellungen bei, es sei denn, Sie schalten es mit der hinte-
ren roten Taste aus    )

WÖCHENTLICHE TIMER-PROGRAMMIERUNG
Mit dieser Funktion können Sie die Ein- und Ausschaltzeiten des Geräts für jeden 
Wochentag verwalten.

Programmierbeispiel für Montag:
1. Schalten Sie das Gerät ein, wie im obigen Abschnitt „NORMALER GEBRAUCH“ 
beschrieben (jede Funktion ist in Ordnung: Ventilator, Heizen 1000 W, Heizen 
2000 W).
2. TAG Drücken Sie die Taste “  ”: Die Zahl “1” blinkt und bedeutet „Montag“. 
Drücken Sie dann die beiden  Tasten, um den Tag einzustellen, den Sie 
programmieren möchten, von 1 bis 7 (1=Montag...7=Sonntag). In unserem 
Beispiel belassen wir 1 für Montag. Sie werden feststellen, dass die Lichter „W“ 
(Wochentimer) und „ON“ (Einschaltfunktion) leuchten. „W“, weil wir gerade da-

bei sind, den Wochentimer zu programmieren, „ON“, weil wir die Einschaltzeit 
des Geräts für jeden Montag programmieren.
3. EINSCHALTZEIT: Drücken Sie die Taste " ", erneut. Die Zahlen „00.00“ wer-
den angezeigt und die ersten beiden „00er“ blinken: Drücken Sie "  " um 
die Stunden von 01 bis 00 einzustellen (01 = 1 Stunde, 02 = 2 Stunden). ..00=24 
Stunden usw.)
4. MINUTEN Drücken Sie die Taste "  " ein drittes Mal, die Ziffern „00.00“ 
werden angezeigt und die letzten beiden „00“ blinken: Drücken Sie "  " um 
die Minuten von 00 bis 59 einzustellen (01 = 1 Minute, 02 = 2 Minuten). usw.).

Sie werden dann feststellen, dass die Lichter „W“ (Wochentimer) und „OFF“ 
(Ausschaltfunktion) leuchten. „W“, weil wir gerade dabei sind, den wöchent-
lichen Timer zu programmieren, „OFF“, weil wir die Abschaltzeit des Geräts für 
jeden Montag programmieren.

5. ABSCHALTZEIT: Drücken Sie die Taste " ", erneut, die Zahlen „00.00“ werden 
angezeigt und die ersten beiden „00er“ blinken: Drücken Sie "  " um die 
Stunden von 01 bis 00 einzustellen (01 = Stunden 1, 02 = Stunden 2). ..00=24 
Stunden usw.)
6. MINUTEN Drücken Sie die Taste " " ein drittes Mal, die Ziffern „00.00“ wer-
den angezeigt und die letzten beiden „00er“ blinken: Drücken Sie "  " um 
die Minuten von 00 bis 59 einzustellen (01 = 1 Minute, 02 = 2 Minuten usw.). 

Das Programm vom Montag ist beendet: 

7. Drücken Sie erneut die Taste " " wird angezeigt, was „Dienstag“ bedeutet. 
Spielen Sie den Zeitplan für alle Wochentage ab.

Die Programmierung der Ein-/Ausschaltzeiten für die Woche ist abgeschlossen.

8. Durch Drücken der Taste " " auf der Fernbedienung können Sie die gewüns-
chte Temperatur für die 7 Tage der Woche einstellen: Drücken Sie sieben Mal, um 
die Temperatur von Montag bis Sonntag einzustellen, und drücken Sie " "
um die gewünschte Temperatur für jeden einzelnen Tag anzupassen Tag. Der 
Temperaturbereich liegt zwischen 10°C und 49°C.
Mit dieser Funktion ist es möglich, für die gesamte Woche unterschiedliche Ein- 
und Ausschaltzeiten sowie Temperaturen einzustellen.

FUNKTION „FENSTER ÖFFNEN“:
1.Die Funktion „Fenster öffnen“ funktioniert nur, wenn das Gerät in Betrieb ist. 
Diese Funktion wird nur über die Fernbedienung aktiviert.
2.Drücken Sie die Taste: “ ”, das Licht “  ” geht an. Das Gerät funktioniert 
wie die „smarten“ Modelle: In dieser Funktion überwacht und zeichnet das Gerät 
sofort die Raumtemperatur auf. Das Gerät stellt den Betrieb selbstständig ein, 
wenn es feststellt, dass die Raumtemperatur innerhalb von 1 Minute um >3°C 
gesunken ist. Der Benutzer muss das Gerät mit der „ON/OFF“-Taste neu starten.
3. Drücken Sie die Taste “ ”, erneut. Das Licht “  ” erlischt. Die Funktion 
„Fenster öffnen“ ist ausgeschaltet.

KINDERSICHERHEIT
Diese Funktion wird nur über die Fernbedienung aktiviert.
1. Schalten Sie das Gerät ein, wie im obigen Abschnitt „NORMALER GEBRAUCH“ 
beschrieben (jede Funktion ist in Ordnung: Ventilator, Heizen 1000 W, Heizen 
2000 W).
2. Drücken Sie einmal die Taste "   " Alle Lichter und die LED-Anzeige werden 
ausgeschaltet. In diesem Zustand ist die Fernbedienung nicht in der Lage, das 
Gerät für irgendeine Funktion zu bedienen.
3. Drücken Sie die Taste “  ”, erneut, alle Lichter schalten sich ein und die 
Fernbedienung funktioniert wieder normal.

ÜBERHITZUNGSSCHUTZ
Dieses Heizgerät ist durch einen Überhitzungsschutz geschützt, der das Gerät bei 
Überhitzung automatisch abschaltet. Zum Beispiel: aufgrund einer vollständigen 
oder teilweisen Verstopfung der Lüftungsschlitze.
Ziehen Sie in diesem Fall den Netzstecker, warten Sie etwa 30 Sekunden, bis es 
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abgekühlt ist, und entfernen Sie den Gegenstand, der die Lüftungsöffnungen 
blockiert. Anschließend wie oben beschrieben wieder einschalten. Das Gerät 
sollte jetzt normal funktionieren. Wenn das Problem weiterhin besteht, wenden 
Sie sich an den Kundendienst, um Hilfe zu erhalten.

REINIGUNG UND INSTANDHALTUNG 
1. Stellen Sie es nicht in die Nähe einer Flamme, um zu vermeiden, dass die Mas-
chine ihre Farben verändert oder sich verzerrt.
2. Wenn Sie die Maschine längere Zeit nicht benutzen, reinigen Sie bitte die 
Oberfläche. Warten Sie, bis die Maschine abgekühlt ist, ziehen Sie den Netzs-
tecker und reinigen Sie sie anschließend. Reinigen Sie es mit einem Tuch oder 
Reinigungsmittel. Waschen Sie niemals direkt mit Wasser und lassen Sie kein 
Wasser in die Maschine fallen. Reinigen Sie es niemals mit Säuren, chemischen 
Verdünnern, Benzin, Benzol usw.
3. Bevor Sie es erneut verwenden, überprüfen Sie es bitte und stellen Sie sicher, 
dass der Luftauslass nicht blockiert ist.
Warnung: Berühren Sie die Arbeitsmaschine nicht und decken Sie den Luftaus-
lass und -einlass nicht ab.
Bewahren Sie das Gerät an einem trockenen Ort auf.

VORSICHTSMASSNAHMEN ZUR BATTERIE DER FERNBEDIENUNG
1. Wenn das Gerät längere Zeit nicht benutzt wird, empfiehlt es sich, die 
Batterien aus dem Batteriefach zu entfernen.
2. Batterien sollten keinen Wärmequellen wie Feuer, Sonne oder ähnlichen 
Quellen ausgesetzt werden;
3. Nehmen Sie die Batterien heraus, wenn sie sich erwärmen oder Sie das Gerät 
längere Zeit nicht verwenden werden.
4. Die Batterien müssen korrekt in das entsprechende Batteriefach eingelegt sein;
5. Wenn Sie die Batterien entfernen, weil sie das Ende ihrer Lebensdauer erreicht 
haben oder beschädigt sind; Entsorgen Sie sie gemäß den geltenden nationalen 
Vorschriften, die nachstehend aufgeführt sind.
6. Wenn Batterieflüssigkeit ausläuft, entfernen Sie alle Batterien und achten Sie darauf, 
dass ausgelaufene Flüssigkeit nicht mit Haut oder Kleidung in Berührung kommt.
7. Wenn Flüssigkeit aus der Batterie mit Ihrer Haut oder Kleidung in Kontakt 
kommt, waschen Sie Ihre Haut sofort mit Wasser. Reinigen Sie das Batteriefach 
vor dem Einlegen neuer Batterien sorgfältig mit einem Tuch oder Papiertuch und 
befolgen Sie die Reinigungsempfehlungen des Batterieherstellers.
8. WARNUNG: Es besteht Explosionsgefahr, wenn die Batterie durch einen 
falschen Typ ersetzt wird. Verwenden und ersetzen Sie nur Batterien gleicher 
Größe und gleichen Typs.
9. Eine unsachgemäße Verwendung von Batterien kann zum Auslaufen, Überhitzen 
oder Explodieren führen. Diese Flüssigkeit ist ätzend und kann giftig sein. Es kann 
Haut- und Augenverätzungen verursachen und ist bei Einnahme schädlich.
10. Um das Verletzungsrisiko zu verringern:
- Bewahren Sie Batterien außerhalb der Reichweite von Kindern auf.
- Batterien nicht erhitzen, öffnen, durchstechen, schneiden oder ins Feuer werfen.
- Mischen Sie keine alten und neuen Batterien oder Batterien unterschiedlichen 
Typs (z. B. Kohlenstoff-Zink- und Alkalibatterien).
- Lassen Sie keine Metallgegenstände liegen, die mit den Batteriepolen in 
Berührung kommen und sich dadurch erhitzen und/oder Verbrennungen 
verursachen können.

Bedeutung des Symbols auf dem Produkt, der Verpackung oder
ebrauchsanleitung. Elektrogeräte sind Werkstoffe und gehören am Ende
der Laufzeit nicht in den Hausmüll! Helfen Sie uns bei Umweltschutz und
Ressourcenschonung und geben Sie dieses Gerät bei den entsprechenden

Rücknahmestellen ab. Fragen dazu beantwortet Ihnen die für die Abfallbeseitigung 
zuständige Organisation oder Ihr Fachhändler.

GEWÄHRLEISTUNG
(für die Inanspruchnahme der Garantie bewahren Sie bitte die Kaufquittung bzw. den 
Kassenbon auf!)

GARANTIE-BEDINGUNGEN
1.	 Die Garantieleistung erstreckt sich auf 24 Monate ab Kaufdatum und deckt 

Fabrikations- und Materialfehler ab.
2.	 Ausgeschlossen von der Garantie sind die Batterien, die Außengriffe, 

die LED’s, die herausnehmbaren Teile, mögliche durch unsachgemäße 
Handhabung verursachte Schäden sowie Schäden, die aus einer fehlerhaften 
oder nicht anweisungsgemäßen Inbetriebnahme entstanden sind.  

3.	 Die Garantie entfällt wenn es feststeht, dass das Gerät von nicht autorisierten 
Personen repariert wurde.

4.	 Unter dem Begriff „Gewährleistung“ versteht man den Austausch oder die 
Reparatur von Teilen welche als fehlerhaft anerkannt wurden inkl. der dafür 
notwendigen Lohnkosten.

5.	 VELAMP obliegt die Entscheidung, das gesamte Gerät durch das selbe Modell 
oder durch ein Alternativmodell auszutauschen; dies verlängert jedoch den 
ursprünglichen Garantie-Zeitraum nicht.

6.	 Ein Anspruch auf Schadenersatz in Folge von direkten oder indirekten 
Personen- oder Sachschäden die aus der fehlerhaften Funktion des Geräts 
entstehen können, ist ausgeschlossen.

7.	 Die mit einer Rücksendung des fehlerhaften Geräts verbundenen Kosten und 
Risiken gehen zu Lasten des Käufers.

ES  
AEROTERMO CERÁMICO MURAL
Ref. PR190

ADVERTENCIAS GENERALES

1. Retire la unidad del embalaje y asegúrese de que esté intacta. En caso de duda, 
no utilice la unidad y comuníquese con un centro de servicio calificado. No permita 
que los materiales y accesorios del embalaje, como las películas, entren en contacto 
con los niños.
2. Este producto está diseñado para uso doméstico únicamente como estufa de cale-
facción. No lo utilice para fines distintos a los descritos en este manual. Cualquier uso 
inadecuado puede constituir un peligro.
3. No utilizar al aire libre. No dejar el producto expuesto a agentes atmosféricos.
4. Advertencia: para evitar el sobrecalentamiento, no cubra el aparato.
5. El aparato no debe colocarse justo debajo de una toma de corriente.
6. El uso de aparatos eléctricos requiere el cumplimiento de algunas reglas fundamen-
tales para prevenir riesgos de descarga eléctrica. Lea atentamente las instrucciones.
7. Este producto está destinado únicamente para uso doméstico.
8. Antes de proceder con el mantenimiento y la limpieza, desconecte el aparato de la 
fuente de alimentación.
9. No utilice aerosoles (por ejemplo, insecticidas, lacas para el cabello, etc.), ya que 
podrían dañar la carcasa.
10. Si se produce alguna situación anormal, apague inmediatamente el aparato y con-
tacte con el distribuidor o el servicio de asistencia.
11. No utilice enchufes sueltos ni cables dañados.
12. No utilice cables de extensión para alimentar el producto.
13. Al desenchufarlo, sosténgalo firmemente para evitar descargas eléctricas, corto-
circuitos o incendios.
14. No fije los interruptores de seguridad con cinta adhesiva, debido al riesgo de in-
cendio.
15. Está absolutamente prohibido desmontar o reparar el aparato debido al riesgo de 
descarga eléctrica; si es necesario, póngase en contacto con su distribuidor o centro 
de asistencia.
16. ADVERTENCIA: no instale este aparato cerca de bañeras, duchas o piscinas.
17. Evite tocar el producto con las manos húmedas o mojadas o con los pies descalzos.
18. No coloque objetos sobre el aparato debido al riesgo de incendio.
19. No utilice el aparato cerca de objetos inflamables como cortinas, visillos, etc.
20. No introduzca objetos metálicos en las ranuras del aparato.
21. Antes de conectar el aparato a la red eléctrica, asegúrese de que el voltaje sea 
el correcto como se indica en la placa del producto y que el sistema cumpla con la 
normativa vigente.
22. No toques la conexión eléctrica con las manos mojadas.
23. No utilice el producto para fines distintos a aquellos para los que fue construido.
24. No utilice múltiples enchufes, sino únicamente enchufes con una única salida y 
una potencia específica.
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25. No instale el producto justo debajo de una toma de corriente
26. Si el cable flexible externo está dañado debe ser reemplazado por personal califi-
cado para evitar accidentes.
27. Se debe supervisar a los niños para asegurarse de que no jueguen con el aparato.
28. Los niños menores de 3 años deben mantenerse alejados del aparato a menos que 
estén continuamente supervisados.
29. Los niños de edades comprendidas entre 3 y 8 años sólo pueden apagar/encender 
el aparato colocado o instalado en su posición normal de funcionamiento y están
supervisado o instruido sobre cómo utilizar el aparato de forma segura y son conscien-
tes de los posibles riesgos. Los niños de entre 3 y 8 años no deben enchufar el enchufe 
a la toma de corriente, ajustar el aparato, limpiarlo ni realizar ningún mantenimiento.
30. El aparato puede ser utilizado por niños de edad mínima de 8 años y por per-
sonas con capacidades físicas, sensoriales o mentales reducidas, o sin experiencia o 
conocimientos necesarios, siempre que lo hagan bajo supervisión o después de haber 
recibido las instrucciones pertinentes. uso del aparato y comprensión de los peligros 
inherentes al mismo.
31. Los niños no deben jugar con el aparato. La limpieza y el mantenimiento previstos 
por el usuario no deben ser realizados por niños sin supervisión.
32. ADVERTENCIA: algunas partes del aparato pueden calentarse mu-
cho y provocar quemaduras. Se debe prestar especial atención si hay 
niños y personas vulnerables presentes.
33. El aparato debe instalarse al menos a 2 metros del suelo;
34. Este termoventilador ha sido diseñado para instalación en pared, a 2 m del suelo 
y al menos a 50 cm de ambos lados de la pared. No lo utilices colocado en el suelo. 
Mantenga todos los objetos al menos a 1 metro de la parte delantera, lateral y trasera 
del aparato.
35. El aparato debe instalarse de manera que los interruptores u otros dispositivos de 
control no puedan ser tocados por una persona que esté en la bañera o ducha;
36. No utilice este aparato conectado a un programador, temporizador, sistema de 
control remoto, temporizador o cualquier otro dispositivo independiente que pueda 
encenderlo automáticamente, ya que existe peligro de incendio si el aparato se cubre 
o se coloca incorrectamente.
37. No cubra el termoventilador con ningún objeto y no lo utilice para secar ropa.

38. No toque las superficies calientes del aparato. Manéjelo utilizando únicamente 
las manijas adecuadas.
39. Para protegerse contra el riesgo de descarga eléctrica, evite el contacto del pro-
ducto con agua u otros líquidos.
40. Se requiere la supervisión de un adulto cuando el aparato se utiliza en presencia 
de un niño.
41. Desenchufe el cable de alimentación cuando el aparato no esté en uso o cuando 
sea necesario limpiarlo.
42. Esperar a que el aparato se enfríe antes de realizar cualquier trabajo.
43. Si se producen situaciones anormales, apague inmediatamente el aparato y con-
tacte con el distribuidor o el servicio de asistencia.
44. Al desenchufarlo, sujételo firmemente para evitar descargas eléctricas, cortocir-
cuitos o incendios.
  45. Está absolutamente prohibido desmontar o reparar el aparato debido al riesgo de 
descarga eléctrica; si es necesario, póngase en contacto con su distribuidor o centro 
de asistencia
46. ​​​​El uso de accesorios no recomendados por el fabricante podría provocar daños.
47. Este aparato está destinado exclusivamente para uso doméstico y en ningún caso 
debe utilizarse al aire libre.
48. Evite que el cable de alimentación entre en contacto con fuentes de calor;
49. Instale siempre el aparato lejos de cortinas, telas o materiales inflamables, y en 
lugares donde exista una ventilación adecuada.
50. Antes de conectar el aparato a la red eléctrica, asegúrese de que el voltaje sea 
el correcto como se indica en la placa del producto y que el sistema cumpla con la 
normativa vigente.
51. No utilice enchufes sueltos o cables dañados. Y evite el uso de cables de extensión.
52. Apague siempre el aparato antes de desenchufar el cable de alimentación.
53. Riesgo de lesiones: No utilice el producto para fines distintos a aquellos para los 

que fue construido. No haga un mal uso del aparato.
54. Si se produce alguna situación anormal, apague inmediatamente el aparato y 
contacte con el distribuidor o el servicio de asistencia.
55. Al desenchufarlo, sujételo firmemente para evitar descargas eléctricas, cortocir-
cuitos o incendios.
56. El producto debe colocarse de manera que un usuario en el baño o la ducha no 
pueda alcanzar los botones o controles del producto.
57. ADVERTENCIA: No utilice el producto en habitaciones pequeñas 
ocupadas por personas que no puedan salir de la habitación por sí 
mismas, a menos que se garantice una supervisión constante.

ESPECIFICACIONES TÉCNICAS 

Modelo Potencia màx Voltaje Frecuencia
Clase II

PR190 2000W 220-240V~ 50-60Hz

CARACTERÍSTICAS:
1. Carcasa de plástico de alta calidad y larga duración.
2. Elementos calefactores cerámicos PTC, calentamiento de alta eficiencia, calen-
tamiento rápido, silencioso, inodoro, no contaminante, sin llama y no consume 
oxígeno.
3. Ajuste de calor de dos niveles, puedes fijar la temperatura como quieras.
4. Hay un fusible de temperatura para evitar el sobrecalentamiento y protección 
contra sobrecalentamiento del motor. Apaga automáticamente la máquina 
cuando la salida del ventilador está bloqueada y vuelve a encenderla cuando se 
retiran objetos.
5. Podrás seleccionar: Aire natural/aire caliente. La función de calefacción se 
puede detener en verano; la máquina soplará aire natural (es decir, temperatura 
ambiente).
6. Termostato de seguridad. Protección contra el sobrecalentamiento.

INSTALACIÓN:
Realizar dos agujeros en la pared y mantener una altura mayor a 2,0 m del suelo, 
el diámetro del agujero debe ser suficiente para contener el anclaje. Después de 
insertar el taco, fije el gancho de expansión al taco con el tornillo. Asegúrese de 
que el gancho esté insertado en la parte inferior. Vea el dibujo a continuación 
para una mejor comprensión. (ver imagen)
Utilice los componentes de la máquina (tornillos y tubo de expansión) fijados a la 
pared como en la siguiente figura, luego monte la máquina.
1. La distancia entre el producto y el techo (y el lateral) debe ser ≥30 cm.
2. Dimensiones de instalación del producto, consulte la figura

3. Nota: Cuando el producto está instalado, el gancho (tornillo) está alineado con 
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el orificio "A" del producto. Después de colgarlo, es necesario moverlo a la "B" 
para fijarlo firmemente.
Al retirar el producto, es necesario moverlo de "B" a "A" y luego sacarlo.

A

BREMOVE
INSTALL

USO
1. Asegúrese de que la fuente de alimentación es de 220-240V~, 50-60Hz.
2. Inserte el enchufe en la toma de corriente.
3. Encienda la máquina y ajuste la función deseada 

  "0" es "OFF". "I" es "ON".
4. Utilice la máquina con los botones del mando a distancia por infrarrojos. (Los 
botones del mando a distancia se muestran a continuación).

DESCRIPCIÓN DE LA PANTALLA: 

ON

OFF

POWER
BUTTON

POWER
INDICATOR HEAT

1000W
HEAT

2000W

FUNCTION
OPEN

FUNCTION
CLOSE

WEEKLY
TIMER

24H
TIMERWINDOW OPEN

24H TIMER
BUTTON W

D

Indicador de encendido:
     Rojo: Apagado
     Azul: encendido y funcionando
     Sin indicador: el producto no está encendido o apagado

Calor de 1000W

 Calor de 2000W

ON Función de encendido

OFF Función de apagado

W Temporizador semanal

D temporizador de 24 horas

Función "ventana abierta"

Botón de encendido
Botón de temporizador de 24 horas  

CONTROL REMOTO: 
El mando a distancia funciona con 1 pila CR2032 de 3V

1.“ON/OFF” Encender/apagar
2. Temporizador “24H” de 24 horas
3.“MODO” Selección de función de ventilación (aire 
ambiente), calor 1300W, calor 2000W
4.“BLOQUEO” Seguridad infantil
5.Función de ventana abierta “AUTO”
6. "Tem." Para ver la hora actual
7.“Retraso” Para configurar la temperatura para 
cada día (en la función de temporizador semanal)
8. Temporizador semanal “W.Timer”
9. Aumento “+”
10.“-” Disminución
11.“Establecer” Establecer la hora

PRIMER ENCENDIDO: 
1. Antes de insertar el enchufe en una toma de corriente, asegúrese de que el 
suministro eléctrico de su zona corresponda al que se muestra en la etiqueta 
de la unidad.
2. Retire con cuidado el calentador de la bolsa de plástico y la caja.
3. Coloque el calentador sobre una superficie plana y sólida, colocando el botón 
principal en la posición "I".    
Conecte el cable a una toma de corriente de 220-240 V~: el sonido "BEEP" y el 
indicador de encendido se ilumina en rojo confirman que el producto está listo 
para funcionar.

USO NORMAL:
1. Encienda el calentador presionando el botón ON/OFF en el control remoto o 
el botón " " en el panel de control, la unidad soplará aire frío y el indicador
" " sse iluminará en azul.
2. Al presionar el botón "MODE" en el control remoto, la unidad soplará aire ca-
liente y el indicador “ ” se ilumina. Es calor de 1000W.
Al presionar el botón “MODE” por segunda vez en el control remoto, la unidad 
soplará aire caliente y el indicador “  ” se ilumina. Es el calor de 2000W, el 
más potente.
3. Al presionar el botón “MODE” en el control remoto por tercera vez, la unidad 
volverá a soplar aire frío.

TEMPORIZADOR DE 24 HORAS: 
Esta función se utiliza para apagar automáticamente el aparato después del nú-
mero de horas que hayas configurado siguiendo este procedimiento:
1.Encienda el aparato como se describe en el párrafo anterior “USO NORMAL” 
(cualquier función está bien: ventilador, calor 1000W, calor 2000W).
2. La función TEMPORIZADOR DE 24 HORAS se activa mediante el botón " " 
del control remoto o el botó "  " del panel de control.
3. Presione el botón “ ” o "  " para configurar el temporizador de apagado 
hasta 24 horas: presione y mantenga presionado el botón “  ” o "  " para 
aumentar las horas de 00:00 a 24:00 (01:00 = 1 hora,... .24:=24:00 horas etc...). 
La luz "D" está encendida, lo que indica que el temporizador está activo.
PD: si la pantalla muestra "0000" significa que no hay ningún temporizador con-
figurado, la luz "D" está apagada.
4.El aparato se apagará automáticamente una vez pasadas las horas configuradas.

FUNCIÓN DEL TERMOSTATO
1.Encienda el aparato como se describe en el párrafo anterior “USO NORMAL” 
(cualquier función está bien: ventilador, calor 1000W, calor 2000W).
2. Presione los botones “  ” para configurar la temperatura deseada. La 
temperatura se puede ajustar de 10°C a 49°C.
3. Cuando la temperatura ambiente descienda 2 grados por debajo de la tempe-
ratura establecida, el calentador comenzará a calentar en modo " "(2000 W).
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4. Cuando la temperatura del aire sea 1 grado mayor o igual a la temperatura 
establecida, el calentador expulsará aire frío.

ESTABLECER DÍA Y HORA: 
1.Encienda el aparato como se describe en el párrafo anterior “USO NORMAL” 
(cualquier función está bien: ventilador, calor 1000W, calor 2000W).
2. Configure la hora actual:
- DÍA: Pulse el botón "Set" del mando a distancia: la palabra "1" aparece parpa-
deando. Luego presione los dos botones  para configurar el día actual del 
1 al 7 (1=lunes...7=domingo).
- HORA: Pulse dos veces el botón "Set" del mando a distancia: la palabra "00" 
aparece parpadeando. Luego presione los dos botones  para configurar 
las horas de 01 a 00 (01=horas 1,02=horas 2...00=reloj de 24 horas, etc.).
Presione "Establecer" nuevamente para configurar los minutos.
- MINUTOS: el display que muestra los minutos parpadea, presione los dos bo-
tones  para programar los minutos de 00 a 59 (01 = 1 minuto, 02 = 2 
minutos, etc.).
Se ajustan el día, la hora y los minutos. Para comprobarlo, simplemente presione 
el botón "set" dos veces para verificar el día, la hora y los minutos.

Importante: al programar el día y la hora, una vez presionado el botón "Set", el 
número a cambiar parpadeará durante 5 segundos: es necesario operar a tiempo, 
de lo contrario el aparato volverá al modo de espera.
(El aparato conservará la configuración a menos que lo apague con el botón rojo 
trasero     )

PROGRAMACIÓN TEMPORIZADOR SEMANAL
Con esta función podrás gestionar el horario de encendido y apagado del aparato 
para cada día de la semana

Ejemplo de programación para el lunes:
1.Encienda el aparato como se describe en el párrafo anterior “USO NORMAL” 
(cualquier función está bien: ventilador, calor 1000W, calor 2000W).
2. DÍA Presione el botón “  ”: el número “1” parpadea, significa “lunes”. Luego 
presione los dos botones  para configurar el día que desea programar, 
del 1 al 7 (1=lunes...7=domingo). En nuestro ejemplo dejamos 1 para el lunes.
Notarás que las luces “W” (temporizador semanal) y “ON” (función de encen-
dido) están encendidas. “W” porque estamos programando el temporizador 
semanal, “ON” porque estamos programando la hora de encendido del aparato 
para cada lunes.
3. HORA DE ENCENDIDO: Presione el botón " ", nuevamente, se muestran los 
números "00.00" y los dos primeros “00” parpadean: presione "  " para 
configurar las horas de 01 a 00 (01=1 hora, 02=2 horas ..00=24 horas, etc.)
4. MINUTOS Presione el botón "  " por tercera vez, se muestran los números 
"00.00" y los dos últimos “00” parpadean: presione "  " para programar 
los minutos de 00 a 59 (01 = 1 minuto, 02 = 2 minutos etc.). 

Entonces notarás que las luces “W” (temporizador semanal) y “OFF” (función de 
apagado) están encendidas. “W” porque estamos programando el temporizador 
semanal, “OFF” porque estamos programando el tiempo de apagado del aparato 
para cada lunes. 

5. HORA DE APAGADO: Presione nuevamente el botón " ", se muestran los 
números "00.00" y los dos primeros “00” parpadean: presione "  " para 
configurar las horas de 01 a 00 (01=horas 1,02=horas 2. ..00=24 horas, etc.)
6. MINUTOS Presione el botón " " por tercera vez, se muestran los números 
"00.00" y los dos últimos “00” parpadean: presione "  " para programar 
los minutos de 00 a 59 (01 = 1 minuto, 02 = 2 minutos, etc.). 

Se acabó la programación del lunes: 

7. Presione el botón " " una vez más: se muestra "2" que significa "martes". 
Reproduce el horario para todos los días de la semana. 

Se finaliza la programación de los horarios de encendido/apagado de la semana 

8. Al presionar el botón " " en el control remoto, puede configurar la tempe-
ratura deseada para los 7 días de la semana: presione 7 veces para configurar la 
temperatura de lunes a domingo y presione "  " para ajustar la tempera-
tura deseada para cada individuo día. La temperatura oscila entre 10°C y 49°C.
Con esta función es posible configurar diferentes horarios de encendido, apaga-
do y temperaturas para toda la semana.

FUNCIÓN “ABRIR VENTANA”: 
1.La función “abrir ventana” sólo funciona cuando el aparato está en funciona-
miento. Esta función se activa únicamente mediante el mando a distancia.
2.Presione el botón: “ ”, se enciende la luz “ ” El aparato funciona como 
los modelos "inteligentes": en esta función, el aparato controla y registra inme-
diatamente la temperatura ambiente. El aparato dejará de funcionar por sí solo 
si nota que la temperatura ambiente ha bajado >3°C en 1 minuto. El usuario 
deberá reiniciar el aparato con el botón "ON/OFF".
3.Presione el botón “ ”, nuevamente, la luz “ ”se apagará. La función 
"Ventana abierta" está desactivada.

SEGURIDAD INFANTIL
Esta función se activa únicamente mediante el mando a distancia.
1.Encienda el aparato como se describe en el párrafo anterior “USO NORMAL” 
(cualquier función está bien: ventilador, calor 1000W, calor 2000W).
2. Presione el botón "   " una vez: todas las luces y la pantalla LED se apa-
garán. En esta condición, el control remoto no puede operar el aparato para 
ninguna función.
3. Presione el botón “  ”, nuevamente, todas las luces se encienden y el con-
trol remoto vuelve a funcionar normalmente.

PROTECCIÓN CONTRA SOBRECALENTAMIENTO
Este calentador está protegido por una protección contra sobrecalentamiento 
que apaga automáticamente el aparato si se sobrecalienta. Por ejemplo: por 
obstrucción total o parcial de las rejillas de ventilación.
En este caso, desenchufe el aparato, espere aproximadamente 30 segundos a 
que se enfríe y retire el objeto que bloquea las aberturas de ventilación. Luego 
vuelva a encenderlo como se describe arriba. El aparato ahora debería funcionar 
normalmente. Si el problema persiste, comuníquese con Servicio al Cliente para 
obtener ayuda.

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO 
1. No lo coloque cerca de una llama para evitar que la máquina cambie de color 
o se distorsione.
2. Si no utiliza la máquina durante mucho tiempo, limpie la superficie. Espere a 
que la máquina se enfríe y retire el enchufe, luego límpielo. Límpielo con un paño 
o detergente. Nunca lave directamente con agua, no deje caer agua en la má-
quina. Nunca lo limpie con ácidos, diluyentes químicos, gasolina, benceno, etc.
3. Antes de volver a usarlo, verifíquelo y asegúrese de que la salida de aire no 
esté bloqueada.
Advertencia: No toque la máquina en funcionamiento y no cubra la salida y en-
trada de aire.
Guarde el aparato en un lugar seco.

PRECAUCIONES DE LA BATERÍA DEL CONTROL REMOTO
1. Si el aparato no se utiliza durante un período prolongado, se recomienda retirar 
las baterías del compartimiento de baterías.
2. Las baterías no deben exponerse a fuentes de calor como el fuego, el sol o 
fuentes similares;
3. Retire las baterías si comienzan a calentarse o si sabe que no utilizará el dispo-
sitivo durante un período prolongado.
4. Las baterías deben instalarse correctamente en el compartimento correspondiente;
5. Cuando retiras las pilas porque están al final de su vida útil o dañadas; deséchelos 
de acuerdo con las normas nacionales vigentes y que se detallan a continuación.
6. Si hay una fuga de líquido de la batería, retire todas las baterías y evite que el 
líquido filtrado entre en contacto con la piel o la ropa.
7. Si el líquido de la batería entra en contacto con su piel o ropa, lávese la piel 
con agua inmediatamente. Antes de insertar baterías nuevas, limpie cuidadosa-



- 20 - - 21 -

mente el compartimiento de las baterías con un paño o toalla de papel y siga las 
recomendaciones de limpieza del fabricante de las baterías.
8. ADVERTENCIA: Riesgo de explosión si la batería se reemplaza por una del tipo 
incorrecto. Utilice y reemplace únicamente baterías del mismo tamaño y tipo.
9. El uso inadecuado de las baterías puede provocar fugas, sobrecalentamiento o 
explosión. Este líquido es corrosivo y puede ser tóxico. Puede causar quemaduras 
en la piel y los ojos y es perjudicial si se ingiere.
10. Para reducir el riesgo de lesiones:
- Mantenga las pilas fuera del alcance de los niños.
- No calentar, abrir, perforar, cortar ni tirar las pilas al fuego.
- No mezcle pilas viejas y nuevas o pilas de diferentes tipos (por ejemplo, pilas de 
carbono-zinc y alcalinas).
- No dejar objetos metálicos que puedan entrar en contacto con los terminales de 
la batería y por tanto calentarse y/o provocar quemaduras.

INFORMACION PARA DESECHAR EL PRODUCTO   
para el cumplimento de las Directivas 2002/95/CE, 2002/96/CE y 
2003/108/CE, relativas a la reduccion del uso de materias peligrosas 
en aparato eléctricos y electronicos, y tambien a la gestion de residuos

El simbolo del cubo de basura tachado que hay en el aparato o en su 
embalaje significa que el producto, al final de su vida util, a centros 
apropriados para la recogida selectiva de residuos electronicos y 
eléctricos, o devolverlo al detallista cuando compre un aparato nuevo 

equivalente. La recogida selectiva de aparatos desechados para el reciclaje de 
residuos, tratamiento y eliminacion compatible con el intorno contribuye a evitar 
posibles efectos negativos en el medio ambiente y en la salud publica y favorece la 
reutilizacion y/o reciclaje de los materiales que componen el aparato. La eliminacion 
no autorizada del producto por parte del usuario supone la aplicacion de sanciones 
segun la regulaciones legales actuales. Para mayor informacion acerca del sistema de 
gestion de residuos contacte con las autoridades locales competentes.

ATENCION: la garantia no tiene validez sin la factura o el recibo de compras.

CLAUSULAS Y GARANTIA
1. El aparato está garantizado contra defectos de material  y fabricación durante 24 
meses – salvo ampliación- desde la fecha de la compra.
2. Están exentos de la garantía la estética, el asa, la batería, los LED, las bombillas, 
deterioro por uso, daños provocados por negligencia, instalación incorrecta o no 
conforme a las instrucciones suministradas con el libro de instrucciones o causadas 
por fenómenos extraños al funcionamiento normal del aparato. Particularmente, por 
ejemplo, se advierte expresamente que el hecho de cortar el cable de alimentación del 
transformador o el hecho de olvidar la recarga de las baterías de plomo que utiliza el 
aparato, anulan de hecho la garantía.
3. La garantía quedará anulada siempre que el aparato haya estado manipulado o 
reparado por personal no autorizado.
4. Por garantía se entiende la sustitución o reparación de los componentes reconocidos 
como defectuosos de fábrica, incluida la mano de obra necesaria.
5. A discreción de Velamp Industries, srl, el aparato podrá ser completamente 
sustituido por el mismo modelo u otro alternativo, sin que esto constituya 
prolongación de la garantía.
6. Queda excluida cualquier compensación de daños directos o indirectos de cualquier 
naturaleza a personas o cosas por el uso o suspensión de uso del aparato.
7. En cualquier caso los gastos y riesgos de transporte serán a cargo del comprador

HU KERÁMIA FALI VENTILÁTOR FŰTÉS
Ref. PR190

ÁLTALÁNOS FIGYELMEZTETÉSEK

1. Vegye ki az egységet a csomagolásból, és ellenőrizze, hogy sértetlen-e. Ha 
kétségei vannak, ne használja a készüléket, hanem forduljon szakszervizhez. Ne 
engedje, hogy a csomagolóanyagok és tartozékok, például fóliák gyerekekkel 
érintkezzenek.
2. Ez a termék kizárólag háztartási tűzhelyként használható, ne használja a 

kézikönyvben leírtaktól eltérő célokra. Bármilyen helytelen használat veszélyt 
jelenthet.
3. Ne használja a szabadban. Ne hagyja a terméket légköri hatásoknak kitéve
4. Figyelmeztetés: a túlmelegedés elkerülése érdekében ne takarja 
le a készüléket.
5. A készüléket ne helyezze közvetlenül a hálózati aljzat alá
6. Az elektromos készülékek használatához néhány alapvető szabály betartása 
szükséges az áramütés kockázatának elkerülése érdekében. Olvassa el figyelmesen 
az utasításokat.
7. Ez a termék kizárólag háztartási használatra készült.
8. Mielőtt folytatná a karbantartást és a tisztítást, válassza le a készüléket az elektro-
mos hálózatról.
9. Ne használjon aeroszolos spray-ket (pl. rovarirtó szereket, hajlakkot stb.), mert ez 
károsíthatja a burkolatot.
10. Ha bármilyen rendellenes helyzet fordul elő, azonnal kapcsolja ki a készüléket, és 
lépjen kapcsolatba a kereskedővel vagy a szervizzel.
11. Ne használjon laza aljzatokat vagy sérült kábeleket.
12. Ne használjon hosszabbítót a termék áramellátásához.
13. Kihúzáskor tartsa erősen, hogy elkerülje az áramütést, rövidzárlatot vagy tüzet.
14. Tűzveszély miatt ne rögzítse a biztonsági kapcsolókat ragasztószalaggal.
15. Teljesen tilos a készüléket szétszerelni vagy javítani az áramütés veszélye miatt; 
szükség esetén forduljon a kereskedőhöz vagy a szervizközponthoz.
16. FIGYELMEZTETÉS: ne telepítse ezt a készüléket fürdőkád, zuhanyzó vagy 
úszómedence közelébe.
17. Ne érintse meg a terméket nedves vagy vizes kézzel vagy mezítláb.
18. Tűzveszély miatt ne helyezzen tárgyakat a készülékre.
19. Ne használja a készüléket gyúlékony tárgyak, például függönyök, függönyök stb. 
közelében.
20. Ne helyezzen fémtárgyakat a készülék nyílásaiba
21. Mielőtt csatlakoztatná a készüléket az elektromos hálózathoz, győződjön meg 
arról, hogy a terméktáblán feltüntetett feszültség megfelelő, és hogy a rendszer 
megfelel-e az érvényes előírásoknak.
22. Ne érintse meg a tápcsatlakozót nedves kézzel
23. Ne használja a terméket más célokra, mint amelyekre gyártották.
24. Ne használjon több aljzatot, hanem csak egyetlen, meghatározott teljesítményű 
aljzatot.
25. Ne helyezze a terméket közvetlenül az elektromos aljzat alá
26. Ha a külső flexibilis kábel megsérül, azt szakképzett személyzetnek kell kicserélnie 
a balesetek elkerülése érdekében.
27. A gyermekeket felügyelni kell, hogy ne játsszanak a készülékkel.
28. A 3 év alatti gyermekeket távol kell tartani a készüléktől, kivéve, ha folyamatosan 
felügyelet alatt állnak.
29. A 3 és 8 év közötti gyermekek csak akkor kapcsolhatják ki/be a készüléket, ha a 
normál működési helyzetében vannak elhelyezve vagy fel vannak szerelve, és
felügyelni kell, vagy kioktatták a készülék biztonságos használatára, és tisztában van-
nak a lehetséges kockázatokkal. A 3 és 8 év közötti gyermekek nem dughatják be a 
hálózati csatlakozót a konnektorba, nem állíthatják be a készüléket, ne tisztítsák vagy 
végezzenek semmilyen karbantartást.
30. A készüléket 8 évnél fiatalabb gyermekek, valamint csökkent fizikai, érzékszervi 
vagy szellemi képességű, tapasztalattal és tudással nem rendelkező személyek ha-
sználhatják, feltéve, hogy felügyelet mellett vannak, vagy megfelelő utasításokat 
kaptak. a készülék használatát, és megértse a benne rejlő veszélyeket.
31. Gyermekek nem játszhatnak a készülékkel. A felhasználó által végzett tisztítást és 
karbantartást gyermekek nem végezhetik felügyelet nélkül.
32. FIGYELMEZTETÉS: a készülék egyes részei nagyon fel-
forrósodhatnak és égési sérüléseket okozhatnak. Különös figyelmet 
kell fordítani, ha gyermekek és veszélyeztetett személyek vannak 
jelen.
33. A készüléket a talaj felett legalább 2 méterrel kell felszerelni;
34. Ezt a ventilátoros fűtőtestet falra szerelhető, a padlótól 2 m-re és a fal mindkét 
oldalától legalább 50 cm-re. Ne használja a padlóra helyezve. Minden tárgyat tartson 
legalább 1 méterre a készülék elejétől, oldalától és hátuljától.
35. A készüléket úgy kell felszerelni, hogy a kapcsolókat vagy egyéb 
vezérlőberendezéseket a fürdőkádban vagy zuhanyzóban tartózkodó személy ne 
érhesse;
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36. Ne használja ezt a készüléket külön programozóhoz, időzítőhöz, távirányító 
rendszerhez, időzítőhöz vagy más olyan eszközhöz csatlakoztatva, amely 
automatikusan bekapcsolhatja, mivel tűzveszély áll fenn, ha a készüléket letakarják 
vagy nem megfelelően helyezik el.
37. Ne takarja le a fűtőtestet semmilyen tárggyal, és ne használja ruhák szárítására.

38. Ne érintse meg a készülék forró felületeit. Csak a megfelelő fogantyúkkal kezelje.
39. Az áramütés veszélyének elkerülése érdekében kerülje a termék vízzel vagy más 
folyadékkal való érintkezését.
40. Felnőtt felügyelete szükséges, ha a készüléket gyermek jelenlétében használják.
41. Húzza ki a tápkábelt, ha a készüléket nem használja, vagy ha tisztításra van 
szükség.
42. Bármilyen munka megkezdése előtt várja meg, amíg a készülék lehűl.
43. Ha bármilyen rendellenes helyzet fordul elő, azonnal kapcsolja ki a készüléket, és 
lépjen kapcsolatba a kereskedővel vagy a szervizzel.
44. Kihúzáskor tartsa erősen, hogy elkerülje az áramütést, rövidzárlatot vagy tüzet
  45. Teljesen tilos a készüléket szétszerelni vagy javítani az áramütés veszélye miatt; 
ha szükséges, forduljon a kereskedőhöz vagy a szervizközponthoz
46. ​​A gyártó által nem javasolt tartozékok használata károsodást okozhat.
47. Ez a készülék kizárólag háztartási használatra készült, és semmiképpen sem 
szabad a szabadban használni.
48. Ügyeljen arra, hogy a tápkábel ne érintkezzen hőforrással;
49. Mindig távolítsa el a készüléket függönyöktől, szövetektől vagy gyúlékony 
anyagoktól, és olyan helyen, ahol megfelelő a szellőzés.
50. Mielőtt csatlakoztatná a készüléket az elektromos hálózathoz, győződjön meg 
arról, hogy a feszültség megfelelő-e a terméktáblán feltüntetett módon, és hogy a 
rendszer megfelel-e az érvényes előírásoknak.
51. Ne használjon laza aljzatokat vagy sérült kábeleket. És kerülje a hosszabbító 
kábelek használatát.
52. Mindig kapcsolja ki a készüléket, mielőtt kihúzza a tápkábelt.
53. Sérülésveszély: Ne használja a terméket más célra, mint amire készült. Ne 
használja helytelenül a készüléket.
54. Ha bármilyen rendellenes helyzet fordul elő, azonnal kapcsolja ki a készüléket, és 
lépjen kapcsolatba a kereskedővel vagy a szervizzel.
55. Kihúzáskor tartsa erősen, hogy elkerülje az áramütést, rövidzárlatot vagy tüzet.
56. A terméket úgy kell elhelyezni, hogy a fürdőszobában vagy zuhanyzóban 
tartózkodó felhasználó ne érhesse el a termék gombjait vagy kezelőszerveit.
57. FIGYELMEZTETÉS: Ne használja a terméket olyan kis helyiségekben, 
ahol olyan személyek tartózkodnak, akik nem tudják önállóan 
elhagyni a helyiséget, kivéve, ha biztosított az állandó felügyelet.

MŰSZAKI ADATOK

Modell Max erő Feszültség Frekvencia
Osztály II

PR190 2000W 220-240V~ 50-60Hz

JELLEMZŐK:
1. Kiváló minőségű és hosszú élettartamú műanyag héj.
2. PTC kerámia fűtőelemek, nagy hatásfokú fűtés, gyors fűtés, csendes, szagta-
lan, nem szennyező, nincs láng és nem fogyaszt oxigént.
3. Két fokozatú hőfokozat, a hőmérsékletet tetszés szerint rögzítheti.
4. Hőmérsékletbiztosíték van a túlmelegedés elkerülésére és a motor túlmelege-
dés elleni védelmére. Automatikusan kikapcsolja a gépet, ha a ventilátor kime-
nete eltömődött, és újra bekapcsolja, ha tárgyakat távolítanak el.
5. Választhat: Természetes levegő / meleg levegő. A fűtési funkció nyáron leá-
llítható; a gép természetes (azaz szobahőmérsékletű) levegőt fúj.
6. Biztonsági termosztát. Túlmelegedés elleni védelem.

TELEPÍTÉS:
Fúrjon két lyukat a falba, és tartson 2,0 m-nél nagyobb magasságot a talajtól, a
lyuk átmérőjének elegendőnek kell lennie a horgony befogadásához. A tiplik 

behelyezése után rögzítse a tágulási horgot a csavarral a tiplire. Győződjön meg 
arról, hogy a horog alul van behelyezve. A jobb megértés érdekében lásd az alá-
bbi rajzot. (lásd a képet)
Használja a falra rögzített gépelemeket (csavarok és tágulási cső) az alábbi ábra 
szerint, majd szerelje össze a gépet
1. A termék és a mennyezet (és oldala) közötti távolságnak ≥30 cm-nek kell lennie.
2. A termék beépítési méretei, lásd ábra 

3. Megjegyzés: A termék beszerelésekor a horog (csavar) egy vonalban van a
terméken lévő "A" lyukkal. Felakasztás után a "B"-be kell mozgatni, hogy szi-
lárdan rögzítse.
A termék eltávolításakor a "B"-ből az "A"-ba kell mozgatni, majd ki kell venni.

A

BREMOVE
INSTALL

HASZNÁLAT
1. Győződjön meg arról, hogy a tápfeszültség 220-240V~, 50-60Hz.
2. Dugja be a dugót a fali aljzatba.
3. Kapcsolja be a gépet, és állítsa be a kívánt funkciót

  A „0” értéke „KI”. „I”: „BE”.
4. Működtesse a gépet az infravörös távirányító gombjai szerint. (A
távirányító gombjai az alábbiakban láthatók.)

A KIJELZŐ LEÍRÁSA:

ON

OFF

POWER
BUTTON

POWER
INDICATOR HEAT

1000W
HEAT

2000W

FUNCTION
OPEN

FUNCTION
CLOSE

WEEKLY
TIMER

24H
TIMERWINDOW OPEN

24H TIMER
BUTTON W

D
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Tápfeszültség jelző:
Piros: Ki
Kék: Be van kapcsolva és működik
Nincs jelzőfény: a termék nincs áram alatt vagy nincs kikapcsolva

1000W fűtés

 2000W fűtés

ON Bekapcsolás funkció

OFF Leállítási funkció

W Heti időzítő

D 24 órás időzítő

"Ablak nyitva" funkció

Bekapcsológomb
24 órás időzítő gomb  

TÁVIRÁNYÍTÓ: 
A távirányító 1 db CR2032 3V elemmel működik

1.”BE KI” Be/ki
2."24H” 24 órás időzítő
3."MÓD” Szellőztetés funkció kiválasztása
(környezeti levegő), hő 1300W, fűtés 2000W
4."ZÁR” Gyermekbiztonság
5."AUTÓ” Ablak megnyitása funkció
6."Tem.” Az aktuális idő megtekintéséhez
7."Késleltetés” Az egyes napok hőmérsékletének
beállítása (a heti időzítő funkcióban)
8."W.Timer” Heti időzítő
9."+" Növekedés
10."-"Csökkenni
11."Készlet" Beállítani az időt

ELSŐ GYÚJTÁS: 
1. Mielőtt bedugná a csatlakozódugót az elektromos aljzatba, győződjön meg 
arról, hogy az Ön területén lévő áramellátás megfelel az egység címkéjén fel-
tüntetettnek. 
2. Óvatosan vegye ki a fűtőtestet a műanyag zacskóból és a kartondobozból.
3. Helyezze a fűtőtestet sima, szilárd felületre, állítsa a fő gombot "I" állásba.  

  
Csatlakoztassa a kábelt egy 220-240 V-os elektromos csatlakozóaljzathoz: a 
"BEEP" hangjelzés és a tápellátás jelzőfénye pirosan világít megerősíti, hogy a 
termék készen áll a használatra.

NORMÁL HASZNÁLAT:
1. Kapcsolja be a fűtést a távirányító ON/OFF gombjának vagy a
vezérlőpanel " " gombjának megnyomásával, az egység hideg levegőt
fúj ki, és a" " jelző kéken világít.
2. A távirányító „MODE” gombjának megnyomásával a készülék forró levegőt fúj 
ki, és a “ ” jelzőfény világít. 1000W a fűtés.
A „MODE” gomb másodszori megnyomásával a távirányítón a készülék forró 
levegőt fúj ki, és a “  ” jelzőfény kigyullad. Ez a 2000 W-os hő, a legerősebb.
3. A távirányító „MODE” gombjának harmadszori megnyomásával a készülék 
visszatér a hideg levegő fújására.

24 ÓRÁS IDŐZÍTŐ: 
Ez a funkció a készülék automatikus kikapcsolására szolgál az alábbi eljárással 
beállított óraszám után:
1.Kapcsolja be a készüléket a fenti „NORMÁL HASZNÁLAT” bekezdésben leírtak
szerint (bármely funkció megfelelő: ventilátor, fűtés 1000 W, fűtés 2000 W).
2. A 24 ÓRÁS IDŐZÍTŐ funkció a gombbal aktiválható " " a távirányítóról vagy 
a "  " a vezérlőpulton.
3. Nyomja meg a “ ” vagy a "  " gombot az elalvási időzítő beállításához 24 
órán keresztül: nyomja meg és tartsa lenyomva a gombot “  ” vagy a "  " 
növelje az órákat 00:00-ról 24:00-ra (01:00=1 óra,... .24:=24:00 óra stb...). A „D” 
lámpa világít, ami azt jelzi, hogy az időzítő aktív.
PS: ha a kijelzőn "0000" látható, az azt jelenti, hogy nincs időzítő beállítva, a "D" 
lámpa nem világít.
4.A készülék automatikusan kikapcsol, amint lejár a beállított óra.

TERMOSZTÁT FUNKCIÓ
1.Kapcsolja be a készüléket a fenti „NORMÁL HASZNÁLAT” bekezdésben leírtak
szerint (bármely funkció megfelelő: ventilátor, fűtés 1000 W, fűtés 2000 W). 2.
Nyomja meg a “  ” gombokat a kívánt hőmérséklet beállításához. A 
hőmérséklet 10°C és 49°C között állítható
3. Amikor a szobahőmérséklet 2 fokkal a beállított hőmérséklet alá csökken, a 
fűtőelem üzemmódban kezdi a fűtést " "(2000 W).
4. Ha a levegő hőmérséklete 1 fokkal magasabb vagy egyenlő, mint a beállított
hőmérséklet, a fűtőberendezés kifújja a hideg levegőt.

NAP ÉS IDŐ BEÁLLÍTÁSA: 
1.Kapcsolja be a készüléket a fenti „NORMÁL HASZNÁLAT” bekezdésben leírtak
szerint (bármely funkció megfelelő: ventilátor, fűtés 1000 W, fűtés 2000 W). 2.
Állítsa be az aktuális időt:
- DAY: Nyomja meg a "Set" gombot a távirányítón: villogva megjelenik az "1"
szó. Ezután nyomja meg a két gombot  az aktuális nap beállításához 1-től 
7-ig (1=hétfő...7=vasárnap).
- TIME: Nyomja meg kétszer a "Set" gombot a távirányítón: a "00" szó villogva
jelenik meg. Ezután nyomja meg a két gombot  az órák beállításához 01 
és 00 között (01=óra 1,02=óra 2...00=24 órás óra stb.).
Nyomja meg ismét a „Set” gombot a perc beállításához.
- PERC: a perceket mutató kijelző villog, nyomja meg a két gombot  a 
percek beállításához 00 és 59 között (01 = 1 perc, 02 = 2 perc stb.).
A nap, óra és perc be van állítva. Az ellenőrzéshez nyomja meg kétszer a „set” 
gombot a nap, óra és perc ellenőrzéséhez.

Fontos: a nap és az idő beprogramozásakor a "Set" gomb megnyomása után a
módosítandó szám 5 másodpercig villog: időben kell működni, ellenkező
esetben a készülék visszaáll készenléti üzemmódba.
(A készülék megőrzi a beállításokat, hacsak nem kapcsolja ki a hátsó piros
gombbal     )

HETI IDŐZÍTŐ PROGRAMOZÁS
Ezzel a funkcióval beállíthatja a készülék be- és kikapcsolási idejét a hét minden 
napján.

1.Kapcsolja be a készüléket a fenti „NORMÁL HASZNÁLAT” bekezdésben leírtak
szerint (bármely funkció megfelelő: ventilátor, fűtés 1000 W, fűtés 2000 W). 2.
NAP Nyomja meg a “ gombot “  ”: az „1” szám villog, ez azt jelenti, hogy 
Luhétfő". Ezután nyomja meg a két gombot  hogy
beállítsa a kívánt napot program, 1-től 7-ig (1=hétfő...7=vasárnap). Példánk-
ban 1-et hagyunk hétfőre.
Észre fogja venni, hogy a „W” (heti időzítő) és az „ON” (bekapcsolási funkció)
jelzőfények világítanak. „W”, mert folyamatban van a heti időzítő programozása, 
„BE”, mert minden hétfőre programozzuk a készülék bekapcsolási idejét.
3. BEKAPCSOLÁSI IDŐ: Nyomja meg ismét a gombot " ", a villognak a "00.00" 
számok és az első két "00s": nyomja meg a "  " adóértgombot az órák 
01-től 00-ig (01=1 óra, 02=2 óra...00=24 óra stb.)
4. PERC Nyomja meg a "  " gombot harmadszor, a "00.00" számok megje-
lennek,



- 24 - - 25 -

és az utolsó két "00s" villog: nyomja meg a "  " a beállítások megadásához 
perc 00 és 59 között (01 = 1 perc, 02 = 2 perc stb.).

Ekkor észre fogja venni, hogy a „W” (heti időzítő) és az „OFF” (kikapcsolási funk-
ció) jelzőfények világítanak. „W”, mert a heti időzítőt programozzuk, „OFF”, mert 
aleállási idő minden hétfőn. 

5. KIKAPCSOLÁSI IDŐ: Nyomja meg újra a " gombot, a "00.00" " ", megjelen-
nek számok és az első két "00s" villognak: nyomja meg a "  " Tárolja az 
alapértelmezés szerint órákat 01-től 00-ig (01=1.02 óra...00=24 óra stb.)
6. PERC Nyomja meg a " " gombot harmadszor, a "00.00" számok megjelen-
nek, és az utolsó két "00s" villog: nyomja meg a "  " beállításához a perc 00 
és 59 között (01 = 1 perc, 02 = 2 perc stb.).

Véget ért a hétfői program: 

7. Nyomja meg még egyszer a " " gombot: "2" jelenik meg, ami azt jelenti, 
hogy "kedd". Játssz le a hét minden napjára vonatkozó menetrendet. 

A hét be-/kikapcsolási idejének programozása befejeződött.

8. A távirányító " " gombjának megnyomásával beállíthatja a kívánt 
hőmérsékletet a hét 7 napjára: nyomja meg 7-szer a hőmérséklet beállításá-
hoz hétfőtől vasárnapig, majd nyomja meg a "  " beállításához kívánt 
hőmérséklet minden egyes napra. A hőmérséklet 10°C és 49°C között van. Ezzel 
a funkcióval különböző be-, kikapcsolási időket és hőmérsékleteket állíthat be az 
egész hétre.

„ABLAK NYITÁSA” FUNKCIÓ: 
1.A „nyitott ablak” funkció csak akkor működik, ha a készülék működik.
Ez a funkció csak távirányítóval aktiválható.
2.Nyomja meg a gombot: “ ”, se enciende la luz “ ” jelző világít. A 
készülék úgy működik, mint az „okos” modellek: ebben a funkcióban a készülék 
azonnal figyeli és rögzíti a helyiség hőmérsékletét. A készülék magától leáll, ha 
azt észleli, hogy a helyiség hőmérséklete 1 percen belül >3°C alá süllyedt. A fel-
használónak újra kell indítania a készüléket az „ON/OFF” gombbal.
3. Nyomja meg újra a “ ”, gombot, a “ ”jelzőfény kialszik. Az "Ablak 
nyitva" funkció ki van kapcsolva.

GYERMEKEK BIZTONSÁGA
Ez a funkció csak távirányítóval aktiválható.
1.Kapcsolja be a készüléket a fenti „NORMÁL HASZNÁLAT” bekezdésben leírtak
szerint (bármely funkció megfelelő: ventilátor, fűtés 1000 W, fűtés 2000 W).
2. Nyomja meg egyszer a "   " gombot: minden lámpa és a LED-kijelző kikapc-
sol. Ebben az állapotban a távirányító nem képes a készülék egyetlen funkciójára
sem működtetni.
3. Nyomja meg újra a “  ”, gombot, az összes lámpa kigyullad, és a távirányító
ismét a szokásos módon működik.

TÚLMELEGEDÉS VÉDELEM
Ezt a fűtőtestet túlmelegedés elleni védelem védi, amely túlmelegedés
esetén automatikusan kikapcsolja a készüléket. Például: a
szellőzőnyílások teljes vagy részleges elzáródása miatt.
Ebben az esetben húzza ki a készüléket a konnektorból, várjon körülbelül 30
másodpercet, amíg lehűl, és távolítsa el a szellőzőnyílásokat elzáró tárgyat.
Ezután kapcsolja be újra a fent leírtak szerint. A készüléknek most normálisan
kell működnie. Ha a probléma továbbra is fennáll, kérjen segítséget az
Ügyfélszolgálattól.

TISZTÍTÁS ÉS KARBANTARTÁS 
1. Ne helyezze láng közelébe, nehogy a gép színe megváltozzon vagy
eltorzuljon.
2. Ha hosszabb ideig nem használja a gépet, kérjük, tisztítsa meg a felületet.
Várja meg, amíg a gép lehűl, és húzza ki a csatlakozódugót, majd tisztítsa meg.
Tisztítsa meg ruhával vagy tisztítószerrel. Soha ne mossa közvetlenül vízzel, ne

csepegtessen vizet a gépbe. Soha ne tisztítsa savakkal, vegyi hígítókkal,
benzinnel, benzinnel stb. 3. Mielőtt újra használná, ellenőrizze, hogy a
levegőkimenet nincs-e eltömődve.
Figyelmeztetés: Ne érintse meg a munkagépet, és ne takarja le a levegő ki- és
bemenetét.
Tárolja a készüléket száraz helyen.

A TÁVIRÁNYÍTÓ AKKUMULÁTORRA VONATKOZÓ ÓVINTÉZKEDÉSEK
1. Ha a készüléket hosszabb ideig nem használja, javasoljuk, hogy vegye ki az
elemeket az elemtartóból.
2. Az elemeket ne tegye ki hőforrásoknak, például tűznek, napsütésnek vagy 
hasonló forrásoknak;
3. Vegye ki az elemeket, ha elkezdenek felmelegedni, vagy ha tudja, hogy hosszú 
ideig nem fogja használni a készüléket.
4. Az elemeket megfelelően kell behelyezni az elemtartóba;
5. Ha eltávolítja az elemeket, mert azok élettartamuk végén járnak vagy sérültek;
ártalmatlanítsa azokat a hatályos és alább közölt nemzeti előírások szerint.
6. Ha az akkumulátorfolyadék szivárog, távolítsa el az összes elemet, ügyelve 
arra, hogy a kifolyt folyadék bőrrel vagy ruházattal ne érintkezzen.
7. Ha az akkumulátorból származó folyadék bőrére vagy ruhájára kerül, azonnal 
mossa le vízzel. Új elemek behelyezése előtt gondosan tisztítsa meg az ele-
mtartót egy ruhával vagy papírtörlővel, és kövesse az akkumulátor gyártójának 
tisztítási ajánlásait.
8. FIGYELMEZTETÉS: Robbanásveszély, ha az akkumulátort nem megfelelő tí-
pusúra cserélik. Csak azonos méretű és típusú elemeket használjon és cseréljen.
9. Az elemek nem megfelelő használata szivárgást, túlmelegedést vagy robba-
nást okozhat. Ez a folyadék maró hatású és mérgező lehet. Bőr- és szemégési 
sérüléseket okozhat, és lenyelése káros.
10. A sérülések kockázatának csökkentése érdekében:
- Az elemeket tartsa távol a gyermekektől.
- Az elemeket ne melegítse, nyissa fel, szúrja ki, vágja vagy dobja tűzbe.
- Ne használjon együtt régi és új elemeket vagy különböző típusú elemeket
(például szén-cink és alkáli elemeket).
- Ne hagyjon olyan fémtárgyakat, amelyek érintkezhetnek az akkumulátor ki-
vezetéseivel, és ezért felmelegedhetnek és/vagy égési sérüléseket okozhatnak.

A pitogram azt jelzi, hogy a terméket nem szabad a háztartási szemétb 
kidobni, elhasználódása után szelektív hulladékgyűjtőbe kell helyezni. 
A környezetszennyezés és egészségkárosodás elkerülése érdekében 
gondoskodni kell a környezetkímélő megsemmisítéséről illetve 

újrahasznosításáról. 

GARANCIÁLIS FELTÉTELEK
Figyelem! A garancia nem érvényesíthető a vásárlást igazoló nyugta vagy 
számla nélkül.

GARANCIÁRA VONATKOZÓ ZÁRADÉKOK:
1. A termékre az eladástól számított 24 hónapig érvényes a garancia anyag-és 
gyártásból eredő meghibásodásra.
2. A garancia nem érvényes az alábbiakra: esztétikai alkatrészek, elemek, kezelő 
gombok, LED-ek, izzók, kopásnak kitett cserélhető alkatrészek, gondatlanságból 
adódó meghibásodás, nem megfelelő használatból, kezelésből adódó meghibásodás, 
a használati utasítás figyelmeztetésétől eltérő üzemeltetés, a termék szabályos 
működtetésétől eltérő jelenségek okozta meghibásodás. Példaként garancia 
elvesztését okozza a transzformátor-garancia levágása a tápkábelről, vagy az, ha az 
ólomakkumulátor megadott időszaki feltöltése elmarad.
3. Nem érvényes a garancia akkor, ha szakértelem hiányából adódik a meghibásodás, 
vagy nem szakavatott személy javítja a készüléket.
4. A garancia kiterjed a meghibásodott alkatrész cseréjére vagy javítására, beleértve a 
felmerülő munkakköltséget is.
5. A Velamp saját belátása szerint a terméket ugyanazzal a modellel vagy alternatív 
termékkel helyettesítheti garancia kiterjesztése nélkül.
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PL PIEC KWARCOWY ŚCIENNY
NR REF. PR190

1. OSTRZEŻENIA OGÓLNE
1. Wyjmij urządzenie z opakowania i upewnij się, że jest nienaruszone. W razie 
wątpliwości nie używaj urządzenia i skontaktuj się z wykwalifikowanym centrum 
serwisowym. Nie dopuszczaj do kontaktu materiałów i akcesoriów opakowaniowych,
takich jak folie, z dziećmi.
2. Produkt przeznaczony jest wyłącznie do użytku domowego, jako piec grzewczy. Nie
należy go używać do celów innych niż opisane w niniejszej instrukcji. Każde 
niewłaściwe użycie może stanowić zagrożenie.
3. Nie używać na zewnątrz. Nie pozostawiać produktu narażonego na działanie 
czyników atmosferycznych
4. Uwaga: aby uniknąć przegrzania, nie zakrywaj urządzenia.
5. Urządzenia nie należy umieszczać bezpośrednio pod gniazdkiem
elektrycznym
6. Korzystanie z urządzeń elektrycznych wymaga przestrzegania kilku podstawowych
zasad, aby zapobiec ryzyku porażenia prądem. Przeczytaj uważnie instrukcje.
7. Ten produkt jest przeznaczony wyłącznie do użytku domowego.
8. Przed przystąpieniem do konserwacji i czyszczenia należy odłączyć
urządzenie od prądu.
9. Nie używaj sprayów w aerozolu (np. insektycydów, lakierów do włosów itp.), 
ponieważ może to spowodować uszkodzenie obudowy.
10. Jeżeli wystąpią jakiekolwiek nietypowe sytuacje, należy natychmiast wyłączyć 
urządzenie i skontaktować się ze sprzedawcą lub serwisem.
11. Nie używaj luźnych gniazdek ani uszkodzonych kabli.
12. Nie używaj przedłużaczy do zasilania produktu.
13. Podczas odłączania należy mocno trzymać, aby uniknąć porażenia prądem, zwacia 
lub pożaru.
14. Nie zabezpieczać wyłączników bezpieczeństwa taśmą klejącą ze względu na 
zagrożenie pożarowe.
15. Bezwzględnie zabrania się demontażu lub naprawy urządzenia ze względu na 
ryzyko porażenia prądem; wrazie potrzeby skontaktuj się ze sprzedawcą lub centrum 
serwisowym.
16.UWAGA: nie instaluj tego urządzenia w pobliżu wanien, pryszniców
lub basenów.
17. Unikaj dotykania produktu wilgotnymi lub mokrymi rękami lub bosymi stopami.
18. Nie stawiać żadnych przedmiotów na urządzeniu ze względu na ryzyko pożaru.
19. Nie używaj urządzenia w pobliżu łatwopalnych przedmiotów, takich jak zasłony, 
zasłony itp.
20. Nie wkładać metalowych przedmiotów w szczeliny urządzenia
21. Przed podłączeniem urządzenia do sieci elektrycznej należy upewnić się, że 
napięcie jest prawidłowe, zgodnie z tabliczką produktu oraz że system nadaje się do 
formularzy do obowiązujących przepisów.
22. Nie dotykaj złącza zasilania mokrymi rękami
23. Nie używaj produktu do celów innych niż te, do których został zbudowany.
24. Nie korzystaj z gniazdek wielokrotnych, a jedynie z jednym gniazdkiem o 
określonej mocy.
25. Nie instaluj produktu tuż pod gniazdkiem elektrycznym
26. Jeśli zewnętrzny elastyczny kabel jest uszkodzony, musi on zostać wymieniony 
przez wykwalifikowany personel, aby uniknąć wypadków.
27. Dzieci należy nadzorować, aby nie bawiły się urządzeniem.
28. Dzieci poniżej 3 roku życia należy trzymaćv z daleka od urządzenia, chyba że
są pod stałym nadzorem.
29. Dzieci w wieku od 3 do 8 lat mogą wyłączać/włączać urządzenie wyłącznie w 
pozycji lub zamontowaniu w jego normalnej pozycji roboczej i są nadzorowane lub 
poinstruowane w zakresie bezpiecznego korzystania z urządzenia i są świadome 
możliwych zagrożeń. Dzieci w wieku od 3 do 8 lat nie będą musieli wkładać wtyczki 
do gniazdka, regulować urządzenia, czyścić go ani wykonywać żadnej konserwacji.
30. Z urządzenia mogą korzystać dzieci w wieku nie mniej niż 8 lat oraz osoby o
ograniczonych możliwościach fizycznych, sensorycznych lub umysłowych, a także
nieposiadające doświadczenia i niezbędnej wiedzy, pod warunkiem, że znajdują się 
pod nadzorem lub po otrzymaniu odpowiednich instrukcji. użytkowania urządzenia i
zrozumienia zagrożeń z nim związanych.

31. Dzieciom nie wolno bawić się urządzeniem. Czyszczenie i konserwacja zamierzone 
przez użytkownika nie mogą być wykonywane przez dzieci bez nadzoru.
32. OSTRZEŻENIE: niektóre części urządzenia mogą się bardzo nagrzać i spowodować 
oparzenia. Szczególną uwagę należy zwrócić na obecność dzieci i osób bezbronnych.
33. Urządzenie musi być zainstalowane co najmniej 2 metry nad ziemią;
34. Niniejsza nagrzewnica została zaprojektowana do montażu na ścianie, w 
odległości 2 m od podłogi i co najmniej 50 cm po obu stronach ściany. Nie używaj go 
umieszczonego na podłodze. Wszystkie przedmioty należy trzymać w odległości co 
najmniej 1 metra od przodu, boków i tyłu urządzenia.
35. Urządzenie należy zainstalować w taki sposób, aby osoba będąca w wannie lub 
pod prysznicem nie mogła dotknąć włączników ani innych urządzeń sterujących;
36. Nie używaj tego urządzenia podłączonego do oddzielnego programatora, timera,
systemu zdalnego sterowania, timera lub innego urządzenia, które może włączyć je
automatycznie, ponieważ istnieje niebezpieczeństwo pożaru, jeśli urządzenie zostanie
przykryte lub ustawione w niewłaściwym miejscu.
37. Nie zakrywaj termowentylatora żadnymi przedmiotami i nie używaj go do suszenia ubrań.

38. Nie dotykaj gorących powierzchni urządzenia. Obsługuj go wyłącznie za pomocą 
odpowiednich uchwytów.
39. Aby zabezpieczyć się przed ryzykiem porażenia prądem, należy unikać kontaktu 
produktu z wodą lub innymi cieczami.
40. Jeśli urządzenie jest używane w obecności dziecka, wymagany jest nadzórnosoby dorosłej.
41. Odłącz przewód zasilający, gdy urządzenie nie jest używane lub gdy wymagane 
jest czyszczenie.
42. Przed przystąpieniem do jakichkolwiek prac odczekaj, aż urządzenie ostygnie.
43. Jeżeli wystąpią jakiekolwiek nietypowe sytuacje, należy natychmiast wyłączyć 
urządzenie i skontaktować się ze sprzedawcą lub serwisem.
44. Podczas odłączania należy mocno trzymać, aby uniknąć porażenia prądem, zwar-
cia lub pożaru
45. Bezwzględnie zabrania się demontażu lub naprawy urządzenia ze względu na 
ryzyko porażenia
prądem; w razie potrzeby skontaktuj się ze sprzedawcą lub centrum pomocy
46. Używanie akcesoriów niezalecanych przez producenta może spowodować uszkodzenia.
47. To urządzenie jest przeznaczone wyłącznie do użytku domowego i absolutnie nie 
wolno go używać na zewnątrz.
48. Chronić przewód zasilający przed kontaktem ze źródłami ciepła;
49. Zawsze instaluj urządzenie z dala od zasłon, tkanin i materiałów łatwopalnych oraz 
w miejscach o odpowiedniej wentylacji.
50. Przed podłączeniem urządzenia do sieci elektrycznej należy upewnić się, że 
napięcie jest prawidłowe, zgodnie z tabliczką produktu oraz że system jest zgodny 
z obowiązującymi przepisami.
51. Nie używaj luźnych gniazdek ani uszkodzonych kabli. I unikaj używania 
przedłużaczy.
52. Zawsze wyłączaj urządzenie przed odłączeniem przewodu zasilającego.
53. Ryzyko obrażeń: Nie używaj produktu do celów innych niż te, do których został 
zbudowany. Nie należy używać urządzenia niezgodnie z jego przeznaczeniem.
54. Jeżeli wystąpią jakiekolwiek nietypowe sytuacje, należy natychmiast wyłączyć
urządzenie i skontaktować się ze sprzedawcą lub serwisem.
55. Podczas odłączania należy mocno trzymać, aby uniknąć porażenia prądem, zwacia
lub pożaru.
56. Produkt należy ustawić w taki sposób, aby użytkownik znajdujący się w łazience lub 
pod prysznicem nie miał dostępu do przycisków lub elementów sterujących produktu.
57. OSTRZEŻENIE: Nie należy używać produktu w małych pomieszcze-
niach, w których przebywają osoby nie mogące samodzielnie opuścić
pomieszczenia, chyba że zapewniony jest stały nadzór.

SPECYFIKACJA TECHNICZNA

Model Maksymalna moc Napięcie Częstotliwość
Klasa II

PR190 2000W 220-240V~ 50-60Hz
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CHARAKTERYSTYKA:
1. Wysokiej jakości plastikowa skorupa o długiej żywotności.
2. Ceramiczne elementy grzejne PTC, ogrzewanie o wysokiej wydajności, szybkie
nagrzewanie, ciche, bezwonne, nie zanieczyszczające środowiska, bez płomienia 
i nie zużywające tlenu.
3. Dwupoziomowe ustawienie ogrzewania, możesz ustawić temperaturę według 
własnego uznania.
4. Istnieje bezpiecznik temperaturowy, aby uniknąć przegrzania i zabezpieczenia 
silnika przed przegrzaniem. Automatycznie wyłącza maszynę w przypadku za-
blokowania wylotu wentylatora i włącza ją ponownie po usunięciu przedmiotów.
5. Możesz wybrać: Naturalne powietrze / ciepłe powietrze. Latem funkcję grzania 
można wyłączyć; urządzenie będzie nadmuchywać naturalne powietrze (tzn. o 
temperaturze pokojowej).
6. Termostat bezpieczeństwa. Ochrona przed przegrzaniem.

INSTALACJA:
Wywierć dwa otwory w ścianie i zachowaj wysokość większą niż 2,0 m od
podłoża. Średnica otworu musi być wystarczająca, aby pomieścić kotwę. Po 
włożeniu kołka, za pomocą śruby przymocuj hak rozporowy do kołka. Upewnij 
się, że hak jest wsunięty od dołu. Aby lepiej zrozumieć, spójrz na poniższy ry-
sunek. (patrz zdjęcie) Użyj elementów maszyny (śrub i rurki rozprężnej) przy-
mocowanych do ściany jak naponiższym rysunku, a następnie zmontuj maszynę
1. Odległość pomiędzy produktem a sufitem (i bokiem) powinna wynosić ≥30cm.
2. Wymiary montażowe produktu, patrz rysunek

3. Uwaga: Po zainstalowaniu produktu hak (śruba) jest wyrównany z otworem 
„A” w produkcie. Po zawieszeniu należy go przesunąć na literę „B” w celu solid-
nego zamocowania.
Podczas wyjmowania produktu należy go przenieść z „B” do „A”, a następnie 
wyjąć.

A

BREMOVE
INSTALL

UŻYWAĆ
1. Upewnij się, że napięcie zasilania wynosi 220–240 V~, 50–60 Hz.
2. Włóż wtyczkę do gniazdka ściennego.
3. Włącz urządzenie i ustaw żądaną funkcję

 „0” oznacza „WYŁĄCZONE”. „I”: jest „WŁĄCZONE”.
4. Obsługuj maszynę zgodnie z przyciskami pilota na podczerwień. (Przyciski 
pilota pokazano poniżej.)

OPIS WYŚWIETLACZA: 

ON

OFF

POWER
BUTTON

POWER
INDICATOR HEAT

1000W
HEAT

2000W

FUNCTION
OPEN

FUNCTION
CLOSE

WEEKLY
TIMER

24H
TIMERWINDOW OPEN

24H TIMER
BUTTON W

D

Wskaźnik mocy:
Czerwony: wyłączony
Niebieski: włączony i działa
Brak wskaźnika: produkt nie jest zasilany lub wyłączony

Ogrzewanie o mocy 1000 W

 Ogrzewanie o mocy 2000 W

ON Funkcja włączania

OFF Funkcja wyłączania

W Timer tygodniowy

D Timer 24-godzinny

Funkcja „Otwarte okno”.

Przycisk zasilania
Przycisk timera 24-godzinnego  

PILOT: 
Pilot współpracuje z 1 baterią CR2032 3V

1.”WŁ./WYŁ" Zasilanie włącz / wyłącz
2.”24H" 24-godzinny timer
3.“TRYB” Wybór funkcji wentylacji (powietrze
otoczenia), ogrzewanie 1300W, ogrzewanie 2000W
4.“ZAMEK„Bezpieczeństwo dziecka
5.“SAMOCHÓD” Funkcja otwierania okna
6.“Tem.” Aby wyświetlić aktualny czas
7.“Opóźnienie” Aby ustawić temperaturę na każdy
dzień (w funkcji timera tygodniowego)
8.“W.Timer” Timer tygodniowy
9.“+" Zwiększyć
10.“-„Zmniejsz
11.“Ustawić" Ustaw czas

PIERWSZY ZAPŁON: 
1. Przed włożeniem wtyczki do gniazdka elektrycznego upewnij się, że napięcie
elektryczne w Twojej okolicy odpowiada temu, które podano na etykiecie
urządzenia. 2. Ostrożnie wyjmij grzejnik z plastikowej torby i kartonu.
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3. Umieścić grzejnik na płaskiej, twardej powierzchni, ustawiając przycisk
główny w pozycji „I”.    
Podłącz kabel do gniazdka elektrycznego 220-240 V~: sygnał dźwiękowy 
„BEEP” i zapalenie się kontrolki zasilania na czerwono potwierdzają gotowość 
produktu do pracy.

NORMALNE UŻYTKOWANIE: 
1. Włącz grzejnik naciskając przycisk ON/OFF na pilocie lub przycisk „ ” na panelu 
sterowania, urządzenie wydmuchnie zimne powietrze, a wskaźnik „ ” zaświeci 
się na niebiesko.
2. Naciśnięcie przycisku „MODE” na pilocie spowoduje wydmuch gorącego 
powietrza i zaświeci się wskaźnik „ ”. To ciepło o mocy 1000 W.
Ponowne naciśnięcie przycisku „MODE” na pilocie spowoduje wydmuch 
gorącego powietrza i zaświeci się wskaźnik „ ”. Jest to moc cieplna 2000 W, 
najpotężniejsza.
3. Po trzecim naciśnięciu przycisku „MODE” na pilocie urządzenie powróci do 
nadmuchu zimnego powietrza.

TIMER 24-GODZINNY:
Ta funkcja służy do automatycznego wyłączania urządzenia po ustawionej licz-
bie godzin, postępując zgodnie z poniższą procedurą:
1. Włącz urządzenie zgodnie z opisem w powyższym akapicie „NORMALNE 
UŻYTKOWANIE” (każda funkcja jest w porządku: wentylator, ogrzewanie 
1000W, ogrzewanie 2000W).
2. Funkcję TIMERA 24-GODZINNEGO włącza się przyciskiem „ ” na pilocie lub 
przyciskiem „ ” na panelu sterowania.
3. Naciśnij przycisk „ ” lub przycisk „  ”, aby ustawić wyłącznik czasowy na 
maksymalnie 24 godziny: naciśnij i przytrzymaj przycisk „ ” lub przycisk „ ”, aby 
zwiększyć godzinę od 00:00 do 24:00 (01:00 = 1 godzina,... .24:=24:00 godzina 
itd...). Świeci się kontrolka „D”, co oznacza, że ​​timer jest aktywny.
PS: jeśli na wyświetlaczu pojawi się „0000”, oznacza to, że nie ustawiono 
żadnego timera, kontrolka „D” jest wyłączona.
4. Urządzenie wyłączy się automatycznie po upływie ustawionych godzin.

FUNKCJA TERMOSTATU
1. Włącz urządzenie zgodnie z opisem w powyższym akapicie „NORMALNE 
UŻYTKOWANIE” (każda funkcja jest w porządku: wentylator, ogrzewanie 
1000W, ogrzewanie 2000W).
2. Nacisnąć przyciski „ ”, aby ustawić żądaną temperaturę. Temperaturę 
można ustawić w zakresie od 10°C do 49°C.
3. Gdy temperatura w pomieszczeniu spadnie o 2 stopnie poniżej ustawionej 
temperatury, grzejnik rozpocznie ogrzewanie w trybie" "(2000 W).
4. Gdy temperatura powietrza będzie o 1 stopień wyższa lub równa ustawionej 
temperaturze, nagrzewnica będzie wydmuchywać zimne powietrze.

USTAW DZIEŃ I GODZINĘ:
1. Włącz urządzenie zgodnie z opisem w powyższym akapicie „NORMALNE 
UŻYTKOWANIE” (każda funkcja jest w porządku: wentylator, ogrzewanie 
1000W, ogrzewanie 2000W).
2. Ustaw aktualny czas:
- DZIEŃ: Naciśnij przycisk „Set” na pilocie: słowo „1” zacznie migać. 
Następnie naciśnij oba przyciski , aby ustawić bieżący dzień od 1 do 7 
(1=poniedziałek...7=niedziela).
- CZAS: Naciśnij dwukrotnie przycisk „Ustaw” na pilocie: pojawi się migające 
słowo „00”. Następnie naciśnij oba przyciski  , aby ustawić godzinę od 01 
do 00 (01=godziny 1,02=godziny 2...00=zegar 24-godzinny itd.).
Naciśnij ponownie „Set”, aby ustawić minuty.
- MINUTY: wyświetlacz pokazujący minuty miga, naciśnij dwa przyciski  
, aby ustawić minuty od 00 do 59 (01 = 1 minuta, 02 = 2 minuty itd.).
Dzień, godzina i minuty są ustawione. Aby to sprawdzić, wystarczy dwukrotnie 
nacisnąć przycisk „set”, aby sprawdzić dzień, godzinę i minuty.

Ważne: podczas  programowania dnia i godziny, po naciśnięciu przycisku „Us-
taw”, liczba, którą należy zmienić, będzie migać przez 5 sekund: należy działać 
na czas, w przeciwnym razie urządzenie powróci do trybu czuwania.

(Urządzenie zachowa ustawienia, chyba że wyłączysz je tylnym czerwonym 
przyciskiem ).

TYGODNIOWE PROGRAMOWANIE TIMERA
Dzięki tej funkcji możesz zarządzać czasem włączania i wyłączania urządzenia w 
każdym dniu tygodnia.

Przykład programowania na poniedziałek:
1. Włącz urządzenie zgodnie z opisem w powyższym akapicie „NORMALNE 
UŻYTKOWANIE” (każda funkcja jest w porządku: wentylator, ogrzewanie 1000W, 
ogrzewanie 2000W).
2. DZIEŃ Nacisnąć przycisk „ ”: miga cyfra „1”, co oznacza „poniedziałek”. 
Następnie naciśnij oba przyciski , aby ustawić dzień, który chcesz 
zaprogramować, od 1 do 7 (1=poniedziałek...7=niedziela). W naszym 
przykładzie zostawiamy 1 na poniedziałek.
Zauważysz, że kontrolki „W” (timer tygodniowy) i „ON” (funkcja włączania) 
świecą się. „W”, ponieważ jesteśmy w trakcie programowania timera tygod-
niowego, „ON”, ponieważ programujemy godzinę włączenia urządzenia na każdy 
poniedziałek.
3. WŁĄCZ CZAS: Naciśnij ponownie przycisk „ ”, wyświetli się liczba „00.00” i 
pierwsze dwa „00” zaczną migać: naciśnij „   ”, aby ustawić godziny od 01 
do 00 (01=1 godzina, 02=2 godziny ..00=24 godziny itd.)
4. MINUTY Naciśnij przycisk „ ” trzeci raz, pojawią się cyfry „00.00” i zaczną 
migać dwie ostatnie cyfry „00”: naciśnij „   ”, aby ustawić minuty od 00 do 
59 (01 = 1 minuta, 02 = 2 minuty itp.).

Zauważysz wtedy, że kontrolki „W” (timer tygodniowy) i „OFF” (funkcja 
wyłączania) świecą się. „W”, ponieważ jesteśmy w trakcie programowania 
timera tygodniowego, „OFF”, ponieważ programujemy godzinę wyłączenia 
urządzenia na każdy poniedziałek.

5. CZAS WYŁĄCZENIA: Naciśnij ponownie przycisk „ ”, wyświetli się liczba 
„00.00” i pierwsze dwa „00” będą migać: naciśnij „ ”, aby ustawić godziny 
od 01 do 00 (01=godzina 1,02=godzina 2. ..00=24 godziny itd.)
6. MINUTY Naciśnij przycisk „ ” trzeci raz, pojawią się cyfry „00.00” i migają 
ostatnie dwa „00”: naciśnij „ ”, aby ustawić minuty od 00 do 59 (01 = 1 
minuta, 02 = 2 minuty itd.) . ).

Poniedziałkowy program dobiegł końca:

7. Ponownie naciśnij przycisk „ ”: wyświetli się „2”, co oznacza „wtorek”. Odt-
wórz harmonogram na wszystkie dni tygodnia.

Programowanie czasów włączenia/wyłączenia na tydzień zostało zakończone.

8. Naciskając przycisk „ ” na pilocie, możesz ustawić żądaną temperaturę na 7 
dni w tygodniu: naciśnij 7 razy, aby ustawić temperaturę od poniedziałku do nie-
dzieli i naciśnij „ ”, aby ustawić żądaną temperaturę dla każdego z osobna 
dzień. Zakres temperatur od 10°C do 49°C.
Dzięki tej funkcji można ustawić różne czasy włączenia i wyłączenia oraz tem-
peratury na cały tydzień.

FUNKCJA „OKNO OTWARTE”:
1.Funkcja „otwarte okno” działa tylko wtedy, gdy urządzenie pracuje. Funkcja ta 
jest aktywowana wyłącznie za pomocą pilota.
2.Naciśnij przycisk: „ ”, zaświeci się lampka „ ”. Urządzenie działa jak 
modele „inteligentne”: w tej funkcji urządzenie natychmiast monitoruje i rejes-
truje temperaturę w pomieszczeniu. Urządzenie samo przestanie działać, jeżeli 
w ciągu 1 minuty zauważy, że temperatura w pomieszczeniu spadła o >3°C. 
Użytkownik będzie musiał ponownie uruchomić urządzenie za pomocą przycisku 
„ON/OFF”.
3.Naciśnij ponownie przycisk „  ”, kontrolka „ ” zgaśnie. Funkcja „Okno 
otwarte” jest wyłączona.
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BEZPIECZEŃSTWO DZIECI
Funkcja ta jest aktywowana wyłącznie za pomocą pilota.
1. Włącz urządzenie zgodnie z opisem w powyższym akapicie „NORMALNE 
UŻYTKOWANIE” (każda funkcja jest w porządku: wentylator, ogrzewanie 1000W, 
ogrzewanie 2000W).
2. Naciśnij raz przycisk „ ”: wszystkie lampki i wyświetlacz LED zgasną. W 
tym stanie pilot zdalnego sterowania nie jest w stanie sterować urządzeniem w 
żadnej funkcji.
3. Naciśnij ponownie przycisk „ ”, wszystkie lampki włączą się, a pilot znów 
będzie działał normalnie.

OCHRONA PRZED PRZEGRZANIEM
Grzejnik jest chroniony przez zabezpieczenie przed przegrzaniem, które automa-
tycznie wyłącza urządzenie w przypadku przegrzania. Na przykład: z powodu 
całkowitego lub częściowego zablokowania otworów wentylacyjnych.
W takim przypadku należy odłączyć urządzenie od prądu, odczekać około 30 se-
kund, aż ostygnie i usunąć przedmiot blokujący otwory wentylacyjne. Następnie 
włącz go ponownie, jak opisano powyżej. Urządzenie powinno teraz działać 
normalnie. Jeśli problem będzie się powtarzał, skontaktuj się z Działem Obsługi 
Klienta w celu uzyskania pomocy.

CZYSZCZENIE I KONSERWACJA
1. Nie umieszczaj w pobliżu płomienia, aby uniknąć zmiany kolorów lub 
zniekształcenia urządzenia.
2. Jeśli nie używasz urządzenia przez dłuższy czas, wyczyść powierzchnię. Poc-
zekaj, aż urządzenie ostygnie i wyjmij wtyczkę, a następnie wyczyść je. Wyczyść 
go szmatką lub detergentem. Nigdy nie myć bezpośrednio wodą, nie wlewać 
wody do urządzenia. Nigdy nie czyść go kwasami, rozcieńczalnikami chemicz-
nymi, benzyną, benzenem itp.
3. Przed ponownym użyciem sprawdź i upewnij się, że wylot powietrza nie jest 
zablokowany.
Uwaga: Nie dotykaj pracującej maszyny i nie zakrywaj wylotu i wlotu powietrza.
Przechowuj urządzenie w suchym miejscu.

ŚRODKI OSTROŻNOŚCI DOTYCZĄCE BATERII PILOTA
1. Jeśli urządzenie nie będzie używane przez dłuższy czas, zaleca się wyjęcie baterii 
z komory baterii.
2. Baterii nie należy wystawiać na działanie źródeł ciepła, takich jak ogień, słońce 
lub podobne źródła;
3. Wyjmij baterie, jeśli zaczną się nagrzewać lub wiesz, że nie będziesz używać 
urządzenia przez dłuższy czas.
4. Baterie muszą być prawidłowo zainstalowane w odpowiedniej komorze baterii;
5. Po wyjęciu baterii ze względu na ich wyczerpanie lub uszkodzenie; należy je 
utylizować zgodnie z obowiązującymi przepisami krajowymi i podanymi poniżej.
6. Jeżeli wycieknie płyn z baterii, wyjmij wszystkie baterie, unikając kontaktu 
wyciekającego płynu ze skórą lub ubraniem.
7. W przypadku kontaktu płynu z akumulatora ze skórą lub ubraniem należy na-
tychmiast przemyć skórę wodą. Przed włożeniem nowych baterii dokładnie wyczyść 
komorę baterii szmatką lub ręcznikiem papierowym i postępuj zgodnie z zalecenia-
mi producenta baterii dotyczącymi czyszczenia.
8. OSTRZEŻENIE: Ryzyko eksplozji w przypadku wymiany baterii na niewłaściwy typ. 
Używaj i wymieniaj wyłącznie baterie tego samego rozmiaru i typu.
9. Niewłaściwe użycie baterii może spowodować wyciek, przegrzanie lub eksplozję. 
Ciecz ta jest żrąca i może być toksyczna. Może powodować oparzenia skóry i oczu, 
jest szkodliwy w przypadku połknięcia.
10. Aby zmniejszyć ryzyko obrażeń:
- Baterie należy przechowywać poza zasięgiem dzieci.
- Nie podgrzewaj, nie otwieraj, nie przekłuwaj, nie przecinaj ani nie wrzucaj baterii 
do ognia.
- Nie mieszaj starych i nowych baterii lub baterii różnych typów (na przykład baterii 
węglowo-cynkowych i alkalicznych).
- Nie pozostawiaj metalowych przedmiotów, które mogą zetknąć się z zaciskami 
akumulatora i w ten sposób nagrzać się i/lub spowodować oparzenia.

Według Dyrektywy 2002/95/CE, 2002/96/CE oraz 2003/108/CE o ogra-
niczeniu stosowania niektórych niebezpiecznych substancji w sprzęcie 
elektrycznym i elektronicznym oraz o zużyciu sprzętu elektrycznego i 
elektronicznego, symbol przekreślonego kosza na śmieci znajdujący się na 

urządzeniu lub na opakowaniu wskazuje,  że produkt ten, po upływie okresu jego 
przydatności, nie może być składowany z innymi odpadami. W związku, z tym 
użytkownik będzie musiał przekazać niepotrzebny sprzęt odpowiednim punktom se-
gregacji odpadów elektronicznych i elektrotechnicznych lub zwrócić go sprzedawcy w 
chwili zakupu nowego sprzętu tego samego rodzaju, w stosunku jeden do jeden. 
Odpowiednia segregacja  odpadów, w celu późniejszego przekazania ich do recyklin-
gu, przetwarzania i likwidacji w zgodzie ze  środowiskiem, przyczynia się do uniknięcia 
możliwych skutków negatywnych dla  środowiska i dla zdrowia oraz ułatwia ponowne 
wykorzystanie i/lub recykling materiałów, z których zbudowany jest dany sprzęt. 
Nieprawidłowe składowanie produktu przez użytkownika powoduje nałożenie sankcji 
administracyjnych przewidzianych obowiązującym prawem.
WARUNKI GWARANCJI:
Uwaga: Gwarancja  jest ważna tylko z dowodem zakupu.

WARUNKI GWARANCJI:
Urządzenie posiada gwarancję na 24 miesiące, licząc od dnia zakupu.
Wyłączone z gwarancji są: elementy estetyczne, baterie, gałki, diody LED, 
żarówki, ładowarki i akumulatory, części ruchome, uszkodzenia spowodowane 
nieprawidłowym użytkowaniem, nieodpowiednią instalacją lub instalacją niezgodną 
za zaleceniami producenta lub jakimikolwiek odchyleniami spowodowanymi 
nieprawidłowym użytkowaniem sprzętu. Przykładowo, odcięcie przewodu 
zasilającego od transformatora lub nienaładowanie baterii unieważnia gwarancję.
Gwarancja jest nieważna jeżeli produkt był rozmontowany lub naprawiony przez 
nieautoryzowaną do tego osobę oraz w przypadku niewłaściwego przechowywania 
produktu, niewłaściwego transportu, nieprawidłowego montażu, zniszczenia 
produktu wskutek przyczyn niezależnych od samego produktu.
Odszkodowanie za bezpośrednie lub pośrednie szkody jakiegokolwiek rodzaju 
dla osób lub rzeczy, za użytkowanie lub zawieszenia stosowania produktu jest 
wykluczone.
Klient jest odpowiedzialny za transport produktu do miejsca zakupu lub autoryzo-
wanego serwisu.
Gwarancja jest ważna wyłącznie z dowodem zakupu.
Czas załatwienia reklamacji na podstawie gwarancji wynosi do 31 dni.
Niniejsza gwarancja na produkt konsumencki nie wyłącza, nie ogranicza ani nie za-
wiesza uprawnień wynikających z niezgodności towaru z umową; gwarancja wyłącza 
odpowiedzialność sprzedawcy z tytułu rękojmi za wady fizyczne produktu.
Jeżeli podczas okresu gwarancyjnego wystąpi usterka, która nie może być naprawio-
na, urządzenie zostanie wymienione na nowe lub zostanie zwrócona równowartość 
zakupu.

CZ KERAMICKÉ STĚNOVÉ VENTILÁTOROVÉ TOPENÍ
Ref. PR190

OBECNÁ UPOZORNĚNÍ

1. Vyjměte jednotku z obalu a ujistěte se, že je neporušená. V případě pochybností 
jednotku nepoužívejte a kontaktujte kvalifikované servisní středisko. Nedovolte, 
aby obalové materiály a příslušenství, jako jsou filmy, přišly do kontaktu s dětmi.
2. Tento výrobek je určen pouze pro domácí použití jako kamna na vytápění.
Nepoužívejte jej k jiným účelům, než které jsou popsány v tomto návodu. Jakékoli 
nesprávné použití může představovat nebezpečí.
3. Nepoužívejte venku. Nenechávejte výrobek vystaven povětrnostním vlivům
4. Varování: Aby nedošlo k přehřátí, spotřebič nezakrývejte.
5. Spotřebič by neměl být umístěn těsně pod elektrickou zásuvkou
6. Používání elektrických spotřebičů vyžaduje dodržování některých základních 
pravidel, aby se předešlo riziku úrazu elektrickým proudem. Přečtěte si pozorně 
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pokyny.
7. Tento výrobek je určen pouze pro domácí použití.
8. Před zahájením údržby a čištění odpojte spotřebič od napájení.
9. Nepoužívejte aerosolové spreje (např. insekticidy, sprej na vlasy atd.), protože 
by to mohlo způsobit poškození krytu.
10. Pokud dojde k jakékoli abnormální situaci, okamžitě spotřebič vypněte a 
kontaktujte prodejce nebo asistenční službu.
11. Nepoužívejte uvolněné zásuvky nebo poškozené kabely.
12. K napájení produktu nepoužívejte prodlužovací kabely.
13. Při odpojování ji pevně držte, abyste zabránili úrazu elektrickým proudem, 
zkratu nebo požáru.
14. Nezabezpečujte bezpečnostní spínače lepicí páskou z důvodu nebezpečí 
požáru.
15. Je absolutně zakázáno spotřebič rozebírat nebo opravovat z důvodu nebezpečí 
úrazu elektrickým proudem; v případě potřeby kontaktujte svého prodejce nebo 
asistenční centrum.
16. VAROVÁNÍ: Neinstalujte tento spotřebič v blízkosti van, sprch nebo bazénů.
17. Nedotýkejte se výrobku vlhkýma nebo mokrýma rukama nebo bosýma 
nohama.
18. Nepokládejte na spotřebič žádné předměty z důvodu nebezpečí požáru.
19. Nepoužívejte spotřebič v blízkosti hořlavých předmětů, jako jsou záclony, 
závěsy atd.
20. Do štěrbin spotřebiče nevkládejte kovové předměty
21. Před připojením spotřebiče k elektrické síti se ujistěte, že napětí je správné, jak 
je uvedeno na výrobním štítku, a že systém odpovídá platným předpisům.
22. Nedotýkejte se přípojky napájení mokrýma rukama
23. Nepoužívejte výrobek pro jiné účely, než pro které byl vyroben.
24. Nepoužívejte více zásuvek, ale pouze zásuvky s jednou zásuvkou se 
specifickým výkonem.
25. Neinstalujte výrobek těsně pod elektrickou zásuvku
26. Pokud je poškozen externí flexibilní kabel, musí být vyměněn kvalifikovaným 
personálem, aby se předešlo nehodám.
27. Děti musí být pod dozorem, aby bylo zajištěno, že si se spotřebičem nebudou 
hrát.
28. Děti mladší 3 let se musí držet mimo dosah spotřebiče, pokud nejsou pod 
neustálým dozorem.
29. Děti ve věku od 3 do 8 let mohou vypínat/zapínat spotřebič pouze umístěný 
nebo nainstalovaný v jeho normální provozní poloze a
pod dozorem nebo poučeni o bezpečném používání spotřebiče a jsou si vědomi 
možných rizik. Děti ve věku od 3 do 8 let nesmí zasouvat zástrčku do zásuvky, 
seřizovat spotřebič, čistit jej nebo provádět jakoukoliv údržbu.
30. Spotřebič mohou používat děti ve věku nejméně 8 let a osoby se sníženými 
fyzickými, smyslovými nebo duševními schopnostmi nebo bez zkušeností nebo 
potřebných znalostí, pokud jsou pod dohledem nebo poté, co obdržely příslušné 
pokyny. používání spotřebiče a pochopení nebezpečí, která s ním souvisí.
31. Děti si se spotřebičem nesmějí hrát. Čištění a údržbu, kterou má provádět 
uživatel, nesmějí provádět děti bez dozoru.
32. VAROVÁNÍ: některé části spotřebiče se mohou velmi zahřát a 
způsobit popáleniny. Zvláštní pozornost je třeba věnovat, jsou-li 
přítomny děti a zranitelné osoby.
33. Spotřebič musí být instalován minimálně 2 metry nad zemí;
34. Tento ventilátor byl navržen pro instalaci na stěnu, 2 m od podlahy a minimálně 
50 cm od obou stran stěny. Nepoužívejte jej položený na podlaze. Udržujte 
všechny předměty alespoň 1 metr od přední, boční a zadní části spotřebiče.

35. Spotřebič musí být instalován tak, aby se vypínačů nebo jiných ovládacích 
zařízení nemohla dotknout osoba ve vaně nebo sprše;
36. Nepoužívejte tento spotřebič připojený k programátorům, časovačům, řídicím 
systémům vzdálenost, časovač nebo jakékoli jiné zařízení, které jej dokáže 
automaticky zapnout, protože v případě zakrytí nebo nesprávného umístění 
spotřebiče hrozí nebezpečí požáru.
37. Ohřívač ventilátoru nezakrývejte žádným předmětem a nepoužívejte jej k 
sušení oděvů.

38. Nedotýkejte se horkých povrchů spotřebiče. Manipulujte s ním pouze pomocí 
vhodných rukojetí.
39. Abyste zabránili riziku úrazu elektrickým proudem, zabraňte kontaktu produktu s 
vodou nebo jinými kapalinami.
40. Je-li spotřebič používán v přítomnosti dítěte, je nutný dohled dospělé osoby.
41. Odpojte napájecí kabel, když spotřebič nepoužíváte nebo když je třeba jej vyčistit.
42. Před prováděním jakékoli práce počkejte, až spotřebič vychladne.
43. Pokud dojde k jakékoli neobvyklé situaci, okamžitě spotřebič vypněte a kontaktujte 
prodejce nebo asistenční službu.
44. Při odpojování ji pevně držte, abyste zabránili úrazu elektrickým proudem, zkratu 
nebo požáru
  45. Je absolutně zakázáno spotřebič rozebírat nebo opravovat z důvodu nebezpečí 
úrazu elektrickým proudem; v případě potřeby kontaktujte svého prodejce nebo 
asistenční centrum
46. ​​Použití příslušenství, které není doporučeno výrobcem, může způsobit poškození.
47. Tento spotřebič je určen výhradně pro domácí použití a rozhodně se nesmí používat 
venku.
48. Zabraňte kontaktu napájecího kabelu se zdroji tepla;
49. Spotřebič vždy instalujte mimo záclony, tkaniny nebo hořlavé materiály a na místa, 
kde je dostatečné větrání.
50. Před připojením spotřebiče k elektrické síti se ujistěte, že napětí je správné, jak je 
uvedeno na výrobním štítku, a že systém odpovídá platným předpisům
51. Nepoužívejte uvolněné zásuvky nebo poškozené kabely. A vyvarujte se používání 
prodlužovacích kabelů.
52. Před odpojením napájecího kabelu vždy spotřebič vypněte.
53. Riziko zranění: Nepoužívejte výrobek k jiným účelům, než pro které byl vyroben. 
Nepoužívejte spotřebič nesprávně.
54. Pokud dojde k jakékoli neobvyklé situaci, okamžitě spotřebič vypněte a kontaktujte 
prodejce nebo asistenční službu.
55. Při odpojování ji pevně držte, aby nedošlo k úrazu elektrickým proudem, zkratu 
nebo požáru.
56. Výrobek musí být umístěn tak, aby uživatel v koupelně nebo ve sprše nedosáhl na 
tlačítka nebo ovládací prvky výrobku.
57. VAROVÁNÍ: Nepoužívejte výrobek v malých místnostech obývaných 
osobami, které nemohou samy opustit místnost, pokud není zajištěn 
neustálý dohled.

TECHNICKÉ SPECIFIKACE 

Model Max výkon Napětí Frekvence
třída II

PR190 2000W 220-240V~ 50-60Hz

CHARAKTERISTIKA:
1. Vysoce kvalitní plastová skořepina s dlouhou životností.
2. PTC keramická topná tělesa, vysoce účinný ohřev, rychlý ohřev, tichý, bez zápa-
chu, neznečišťující, bez plamene a nespotřebovává kyslík.
3. Dvoustupňové nastavení teploty, teplotu můžete nastavit, jak chcete.
4. K dispozici je teplotní pojistka proti přehřátí a ochrana motoru proti přehřátí. 
Automaticky vypne stroj, když je zablokovaný výstup ventilátoru, a znovu zapne 
stroj, když jsou odstraněny předměty.
5. Můžete si vybrat: Přírodní vzduch / teplý vzduch. Funkci topení lze v létě zasta-
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vit; stroj bude foukat přirozený vzduch (tj. pokojová teplota).
6. Bezpečnostní termostat. Ochrana proti přehřátí.

INSTALACE:
Do zdi vyvrtejte dva otvory a udržujte výšku větší než 2,0 m od země, průměr 
otvoru musí být dostatečný pro umístění kotvy. Po vložení hmoždinky připevněte 
rozpěrný hák na hmoždinku pomocí šroubu. Ujistěte se, že je háček zasunutý dole. 
Pro lepší pochopení viz nákres níže. (viz obrázek)
Použijte součásti stroje (šrouby a expanzní trubku) připevněné ke stěně podle 
následujícího obrázku a poté stroj sestavte
1. Vzdálenost mezi výrobkem a stropem (a stranou) by měla být ≥30 cm.
2. Instalační rozměry produktu, viz obrázek

3. Poznámka: Když je produkt nainstalován, hák (šroub) je zarovnán s otvorem 
"A" na produktu. Po zavěšení je potřeba jej přesunout do "B", aby pevně zafixoval.
Při vyjímání produktu je třeba jej přesunout z "B" do "A" a poté vyjmout.

A

BREMOVE
INSTALL

POUŽITÍ
1. Ujistěte se, že napájecí napětí je 220-240V~, 50-60Hz.
2. Zasuňte zástrčku do zásuvky.
3. Zapněte stroj a nastavte požadovanou funkci

  „0“ je „VYPNUTO“. „I“: je „ON“.
4. Ovládejte stroj podle tlačítek na infračerveném dálkovém ovladači. (Tlačítka 
dálkového ovládání jsou zobrazena níže.)

Popis ZOBRAZENÍ: 

ON

OFF

POWER
BUTTON

POWER
INDICATOR HEAT

1000W
HEAT

2000W

FUNCTION
OPEN

FUNCTION
CLOSE

WEEKLY
TIMER

24H
TIMERWINDOW OPEN

24H TIMER
BUTTON W

D

Indikátor napájení:
     Červená: Vypnuto
     Modrá: Svítí a běží
     Žádný indikátor: produkt není napájen nebo je vypnutý

 1000W tepla

 2000W teplo

ON ON Funkce zapnutí

OFF OFF Funkce vypnutí

W W Týdenní časovač

D D 24hodinový časovač

Funkce "Otevření okna".

Tlačítko napájení
Tlačítko 24hodinového časovače  

DÁLKOVÉ OVLÁDÁNÍ: 
Dálkové ovládání funguje na 1 baterii CR2032 3V

1”ON/OFF” Zapnutí/vypnutí
2 „24H“ 24hodinový časovač
3.„MODE“ Volba funkce ventilace (okolní vzduch), 
ohřev 1300W, ohřev 2000W
4 „LOCK“ Dětská pojistka
5.„AUTO“ Funkce otevření okna
6 "Tem." Pro zobrazení aktuálního času
7.„Delay“ Nastavení teploty pro každý den (ve 
funkci týdenního časovače)
8.„W.Timer“ Týdenní časovač
9.“+“ Zvýšení
10.“-“ Snížit
11.„Set“ Nastavte čas

PRVNÍ ZAPALOVÁNÍ: 
1. Před zapojením zástrčky do elektrické zásuvky se ujistěte, že elektrické napájení 
ve vaší oblasti odpovídá tomu, který je uveden na štítku jednotky.
2. Opatrně vyjměte ohřívač z plastového sáčku a kartonu.
3. Umístěte ohřívač na rovný, pevný povrch, hlavní tlačítko nastavte do polohy 
"I".    
Připojte kabel k elektrické zásuvce 220-240 V~: zazní „PÍPNUTÍ“ a indikátor napá-
jení se rozsvítí červeně potvrzují, že je produkt připraven k práci.

NORMÁLNÍ POUŽÍVÁNÍ: 
1. Zapněte topení stisknutím tlačítka ON/OFF na dálkovém ovladači nebo tlačítka 
" " na ovládacím panelu, jednotka bude foukat studený vzduch a indikátor " 

" se rozsvítí modře.
2. 2. Stisknutím tlačítka „MODE“ na dálkovém ovladači jednotka vyfoukne horký 
vzduch a rozsvítí se indikátor “ ” Je to 1000W teplo.
Druhým stisknutím tlačítka „MODE“ na dálkovém ovladači jednotka vyfoukne 
horký vzduch a rozsvítí se indikátor “  ” Je to 2000W teplo, nejvýkonnější.
3. Třetím stisknutím tlačítka „MODE“ na dálkovém ovladači se jednotka vrátí k 
foukání studeného vzduchu.

24 HODINOVÝ ČASOVAČ: 
Tato funkce se používá k automatickému vypnutí spotřebiče po uplynutí nastave-
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ného počtu hodin podle následujícího postupu:
1.Zapněte spotřebič, jak je popsáno v odstavci výše „BĚŽNÉ POUŽÍVÁNÍ“ (jakákoli 
funkce je v pořádku: ventilátor, ohřev 1000W, ohřev 2000W).
2. Funkce 24 HODINOVÝ ČASOVAČ se aktivuje tlačítkem " " dna dálkovém 
ovladači nebo tlačítkem "  " na ovládacím panelu.
3. Stisknutím tlačítka “ ” nebo "  " nastavíte časovač vypnutí až na 24 hodin: 
stiskněte a podržte tlačítko “  ” nebo "  " pro zvýšení hodin z 00:00 na 24:00 
(01:00 =1 hodina,... .24:=24:00 hodin atd...). Kontrolka „D“ svítí, což znamená, 
že časovač je aktivní.
PS: pokud se na displeji zobrazí „0000“, znamená to, že není nastaven žádný 
časovač, kontrolka „D“ nesvítí.
4. Spotřebič se automaticky vypne, jakmile uplynou nastavené hodiny.

FUNKCE TERMOSTATU
1.Zapněte spotřebič, jak je popsáno v odstavci výše „BĚŽNÉ POUŽÍVÁNÍ“ (jakákoli 
funkce je v pořádku: ventilátor, ohřev 1000W, ohřev 2000W).
2. Stiskněte tlačítka “  ” pro nastavení požadované teploty. Teplotu lze 
nastavit od 10°C do 49°C.
3. Když teplota v místnosti klesne o 2 stupně pod nastavenou teplotu, ohřívač 
začne topit v režimu " "(2000 W).
4. Když je teplota vzduchu o 1 stupeň vyšší nebo rovna nastavené teplotě, ohřívač 
vyfoukne studený vzduch.

NASTAVIT DEN A ČAS: 
1.Zapněte spotřebič, jak je popsáno v odstavci výše „BĚŽNÉ POUŽÍVÁNÍ“ (jakákoli 
funkce je v pořádku: ventilátor, ohřev 1000W, ohřev 2000W).
2. Nastavte aktuální čas:
- DAY: Stiskněte tlačítko "Set" na dálkovém ovladači: slovo "1" začne blikat. 
Poté stisknutím dvou tlačítek  nastavte aktuální den od 1 do 7 
(1=pondělí...7=neděle).
- TIME: Stiskněte dvakrát tlačítko "Set" na dálkovém ovladači: začne blikat slovo 
"00". Poté stisknutím dvou tlačíteki  nastavte hodiny od 01 do 00 (01=ho-
diny 1,02=hodiny 2...00=24hodinové hodiny atd.).
Opětovným stisknutím tlačítka „Set“ nastavíte minuty.
- MINUTY: displej zobrazující minuty bliká, stisknutím dvou tlačítek  nas-
tavte minuty od 00 do 59 (01 = 1 minuta, 02 = 2 minuty atd.).
Den, hodina a minuta jsou nastaveny. Pro kontrolu stačí dvakrát stisknout tlačítko 
„set“ a zkontrolovat den, hodinu a minuty.

Důležité: při programování dne a času bude po stisknutí tlačítka "Set" číslo, které 
chcete změnit, po dobu 5 sekund blikat: je nutné pracovat včas, jinak se spotřebič 
vrátí do pohotovostního režimu.
(Spotřebič si uchová nastavení, pokud jej nevypnete zadním červeným tlačítkem 

   )

TÝDENNÍ ČASOVACÍ PROGRAMOVÁNÍ
Pomocí této funkce můžete řídit dobu zapnutí a vypnutí spotřebiče pro každý den 
v týdnu.

Příklad programování na pondělí:
1.Zapněte spotřebič, jak je popsáno v odstavci výše „BĚŽNÉ POUŽÍVÁNÍ“ (jakákoli 
funkce je v pořádku: ventilátor, ohřev 1000W, ohřev 2000W).
2. DEN Stiskněte tlačítko “  ”: bliká číslo “1”, to znamená “pondělí”. Poté stisk-
nutím dvou tlačítek  nastavte den, který chcete naprogramovat, od 1 do 7 
(1=pondělí...7=neděle). V našem příkladu necháme 1 na pondělí. 
Všimnete si, že svítí kontrolky „W“ (týdenní časovač) a „ON“ (funkce zapnutí). 
„W“, protože právě programujeme týdenní časovač, „ON“, protože programujeme 
čas zapnutí spotřebiče na každé pondělí.
3. ČAS ZAPNUTÍ: Stiskněte znovu tlačítko " ", , zobrazí se čísla "00.00" a první 
dvě "00s" blikají: stiskněte "  " pro nastavení hodin od 01 do 00 (01=1 
hodina, 02=2 hodiny ..00=24 hodin atd.)
4. MINUTY Stiskněte tlačítko "  " potřetí, zobrazí se čísla "00.00" a poslední 
dvě "00" blikají: stisknutím "  " nastavíte minuty od 00 do 59 (01 = 1 mi-
nuta, 02 = 2 minuty atd.).

Poté si všimnete, že svítí kontrolky „W“ (týdenní časovač) a „OFF“ (funkce vypn-
utí). „W“, protože právě programujeme týdenní časovač, „OFF“, protože progra-
mujeme čas vypnutí spotřebiče na každé pondělí. 

5. ČAS VYPNUTÍ: Stiskněte znovu tlačítko " ", zobrazí se čísla "00.00" a první 
dvě "00s" blikají: stiskněte "  " pro nastavení hodin od 01 do 00 (01=ho-
diny 1,02=hodiny 2. ..00=24 hodin atd.)
6. MINUTY Stiskněte tlačítko " " potřetí, zobrazí se čísla "00.00" a poslední 
dvě "00s" blikají: stisknutím "  " nastavíte minuty od 00 do 59 (01 = 1 
minuta, 02 = 2 minuty atd.

Pondělní program je u konce: 

7. Stiskněte tlačítko " " ještě jednou: zobrazí se "2"což znamená "úterý". 
Přehrajte si rozvrh pro všechny dny v týdnu.

Programování časů zapnutí/vypnutí na týden je dokončeno.

8. Stisknutím tlačítka " " na dálkovém ovladači můžete nastavit požadovanou 
teplotu pro 7 dní v týdnu: stiskněte 7krát pro nastavení teploty od pondělí do 
neděle a stiskněte "  " pro nastavení požadované teploty pro každého jed-
notlivce. den. Teplotní rozsah od 10°C do 49°C.
Pomocí této funkce je možné nastavit různé časy zapnutí, vypnutí a teploty na 
celý týden.

FUNKCE „OTEVŘENÍ OKNA“:
1.Funkce „otevřené okno“ funguje pouze tehdy, když je spotřebič v provozu. Tato 
funkce se aktivuje pouze pomocí dálkového ovládání.
2.Stiskněte tlačítko:“ ”, rozsvítí se kontrolka “  ” Spotřebič funguje jako 
„inteligentní“ modely: v této funkci spotřebič okamžitě sleduje a zaznamenává 
teplotu v místnosti. Spotřebič sám přestane fungovat, pokud během 1 minuty 
zaznamená, že teplota v místnosti klesla o >3 °C. Uživatel bude muset restartovat 
spotřebič pomocí tlačítka "ON/OFF".
3. Znovu stiskněte tlačítko “ ”, kontrolka “  ” zhasne. Funkce "Otevření 
okna" je vypnutá.

BEZPEČNOST DĚTÍ
Tato funkce se aktivuje pouze pomocí dálkového ovládání.
1.Zapněte spotřebič, jak je popsáno v odstavci výše „BĚŽNÉ POUŽÍVÁNÍ“ (jakákoli 
funkce je v pořádku: ventilátor, ohřev 1000W, ohřev 2000W).
2. Stiskněte jednou tlačítko "   " : všechna světla a LED displej zhasnou. V 
tomto stavu není dálkový ovladač schopen ovládat spotřebič pro žádnou funkci.
3. Znovu stiskněte tlačítko “  ”, všechna světla se rozsvítí a dálkový ovladač 
opět funguje normálně.

OCHRANA PROTI PŘEHŘÁTÍ
Tento ohřívač je chráněn ochranou proti přehřátí, která automaticky vypne 
spotřebič, pokud se přehřeje. Například: kvůli úplnému nebo částečnému ucpání 
ventilačních otvorů.
V takovém případě odpojte spotřebič, počkejte přibližně 30 sekund, než vychlad-
ne, a odstraňte předmět blokující ventilační otvory. Poté jej znovu zapněte, jak 
je popsáno výše. Zařízení by nyní mělo fungovat normálně. Pokud problém 
přetrvává, požádejte o pomoc zákaznický servis.

ČIŠTĚNÍ A ÚDRŽBA
1. Neumisťujte do blízkosti plamene, aby nedošlo ke změně barev nebo zkreslení 
stroje.
2. Pokud stroj delší dobu nepoužíváte, očistěte povrch. Počkejte, až stroj vychladne, 
vyjměte zástrčku a poté ji vyčistěte. Vyčistěte jej hadříkem nebo čisticím 
prostředkem. Nikdy nemyjte přímo vodou, nepouštějte vodu do stroje. Nikdy jej 
nečistěte kyselinami, chemickými ředidly, benzínem, benzenem atd.
3. Před dalším použitím jej prosím zkontrolujte a ujistěte se, že není ucpaný výstup 
vzduchu.
Upozornění: Nedotýkejte se pracovního stroje a nezakrývejte výstup a vstup 
vzduchu.
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Spotřebič skladujte na suchém místě.

BEZPEČNOSTNÍ OPATŘENÍ PRO BATERIE DÁLKOVÉHO OVLADAČE
1. Pokud se přístroj delší dobu nepoužívá, doporučuje se vyjmout baterie z 
přihrádky na baterie.
2. Baterie by neměly být vystaveny zdrojům tepla, jako je oheň, slunce nebo 
podobné zdroje;
3. Vyjměte baterie, pokud se začnou zahřívat nebo víte, že zařízení nebudete delší 
dobu používat.
4. Baterie musí být správně vloženy do příslušného prostoru pro baterie;
5. Když vyjmete baterie, protože jsou na konci své životnosti nebo jsou poškozené; 
zlikvidujte je v souladu s platnými národními předpisy a uvedenými níže.
6. Dojde-li k úniku kapaliny z baterie, vyjměte všechny baterie a vyhněte se 
kontaktu vyteklé kapaliny s pokožkou nebo oděvem.
7. Pokud se kapalina z baterie dostane do kontaktu s vaší pokožkou nebo oděvem, 
okamžitě si omyjte pokožku vodou. Před vložením nových baterií pečlivě vyčistěte 
přihrádku na baterie hadříkem nebo papírovou utěrkou a řiďte se doporučeními 
výrobce baterií pro čištění.
8. VAROVÁNÍ: Při výměně baterie za nesprávný typ hrozí nebezpečí výbuchu. 
Používejte a vyměňujte pouze baterie stejné velikosti a typu.
9. Nesprávné použití baterií může způsobit vytečení, přehřátí nebo výbuch. Tato 
kapalina je žíravá a může být toxická. Může způsobit poleptání kůže a očí a je 
škodlivé při požití.
10. Ke snížení rizika zranění:
- Udržujte baterie mimo dosah dětí.
- Baterie nezahřívejte, neotevírejte, nepropichujte, neřežte ani nevhazujte do ohně.
- Nekombinujte staré a nové baterie nebo baterie různých typů (například uhlík-
zinkové a alkalické baterie).
- Nenechávejte kovové předměty, které by se mohly dostat do kontaktu s kontakty 
baterie a mohly by se zahřát a/nebo způsobit popáleniny.

V plnění směrnic 2002/95/CE, 2002/96/CE a 2003/108/CE, týkající se 
snížení používání nebezpečných látek elektronických a elektrických 
spotřebičů a také k odstraňování odpadů: Symbol přeškrtnutého koše, 
který je na zařízení nebo na obalu znamená, že výrobek na konci jeho 

životnosti musí být shromažďován odděleně od ostatních odpadů. Proto, bude uživatel 
muset dát přístroj na konci jeho životnosti do odpovídajících center pro oddělený sběr 
elektronických a elektrotechnických odpadů, nebo vrátit zpět do maloobchodu při 
nákupu nového zařízení s podobným druhem. Zasláním vhodně odděleného zařízení 
do recyklace odpadů, se přispívá ke kompatibilní dispozici s prostředím a zabraňuje se 
možným negativním dopadům na životní prostředí a na zdraví a přispívá se k 
opětovnému použití a / nebo recyklaci materiálů, s nimiž je zařízení podobné nebo 
zhodné.Neoprávněná likvidace výrobku uživatelem zahrnuje použití sankcí na základě 
platných právních předpisů. Pro další informace týkající se sběrných systémů 
kontaktujte místní příslušné orgány.

ZÁRUČNÍ PODMÍNKY
Pozor: záruka není platná bez záručního listu nebo faktury.

USTANOVENÍ ZÁRUKY:
1. Na výrobek se poskytuje záruka po dobu 24 měsíců od data zakoupení a to na vady 
materiálu a výroby.
2. Vyloučeny ze záruky jsou: estetické prvky, baterie, spínače, LED žárovky, odnímatelné 
části vystavené opotřebení, poškození v důsledku nedbalosti, nesprávné použití, 
nesprávná instalace nebo instalace není v souladu s varováním v návodu k obsluze, 
nebo v důsledku jevů mimo normálního provozu výrobku. Zejména, a jako příklad, 
uvádíme, že řezání napájecího kabelu transformátoru nebo skutečnost, zapomínat 
dobíjet olověné baterie produktu, který používate vede ke zrušení platnosti záruky.

3. Tato záruka je neplatná, pokud s produktem při opravě manipulovala nepovolaná 
osoba.
4. Záruka znamená nahrazení nebo opravu částí označených jako vadné z výroby, 
včetně nákladů na práci.
5. Jménem Velamp Industries srl, může celý výrobek být nahrazen stejným modelem 
nebo alternativním produktem, bez jakéhokoliv prodloužení záruky.6. Náhrada za 
buď přímé nebo nepřímé škody jakéhokoli druhu osobám nebo věcem, při používání 
výrobku je vyloučeno.
7. Zákazník je zodpovědný za jakékoli přepravní poplatky a rizika.

SK KERAMICKÝ NÁSTENNÝ VENTILÁTOROVÝ OHRIEVAČ
REF. PR190

VŠEOBECNÉ UPOZORNENIA

1. Vyberte jednotku z obalu a skontrolujte, či je neporušená. Ak máte pochybnosti, 
jednotku nepoužívajte a obráťte sa na kvalifikované servisné stredisko. Nedovoľte, aby 
obalové materiály a príslušenstvo, ako sú filmy, prišli do kontaktu s deťmi.
2. Tento výrobok je určený len na domáce použitie ako vykurovacie kachle.Nepoužívajte 
ho na iné účely, ako sú tie, ktoré sú popísané v tomto návode. Akékoľvek nesprávne 
použitie môže predstavovať nebezpečenstvo.
3. Nepoužívajte vonku. Nenechávajte výrobok vystavený atmosférickým vplyvom
4. Upozornenie: Aby ste predišli prehriatiu, spotrebič nezakrývajte.
5. Spotrebič by nemal byť umiestnený tesne pod zásuvkou
6. Používanie elektrických spotrebičov vyžaduje dodržiavanie niektorých základných 
pravidiel, aby sa predišlo riziku úrazu elektrickým prúdom. Pozorne si prečítajte pok-
yny.
7. Tento výrobok je určený len na domáce použitie.
8. Pred pokračovaním v údržbe a čistení odpojte spotrebič od elektrickej siete.
9. Nepoužívajte aerosólové spreje (napr. insekticídy, sprej na vlasy atď.), pretože by to 
mohlo spôsobiť poškodenie krytu.
10. Ak sa vyskytnú nejaké neobvyklé situácie, okamžite spotrebič vypnite a kontaktujte 
predajcu alebo asistenčnú službu.
11. Nepoužívajte uvoľnené zásuvky alebo poškodené káble.
12. Na napájanie produktu nepoužívajte predlžovacie káble.
13. Pri odpájaní ju pevne držte, aby ste predišli úrazu elektrickým prúdom, skratu alebo 
požiaru.
14. Bezpečnostné spínače nezabezpečujte lepiacou páskou z dôvodu nebezpečenstva 
požiaru.
15. Je absolútne zakázané rozoberať alebo opravovať spotrebič z dôvodu 
nebezpečenstva úrazu elektrickým prúdom; v prípade potreby kontaktujte svojho 
predajcu alebo asistenčné centrum.
16. VAROVANIE: Neinštalujte tento spotrebič v blízkosti vaní, spŕch alebo bazénov.
17. Nedotýkajte sa produktu vlhkými alebo mokrými rukami alebo bosými nohami.
18. Neklaďte na spotrebič žiadne predmety z dôvodu rizika požiaru.
19. Spotrebič nepoužívajte v blízkosti horľavých predmetov, ako sú záclony, závesy atď.
20. Do štrbín spotrebiča nevkladajte kovové predmety
21. Pred pripojením spotrebiča k elektrickej sieti sa uistite, že napätie je správne, ako je 
uvedené na štítku produktu, a že systém vyhovuje platným predpisom.
22. Nedotýkajte sa elektrického pripojenia mokrými rukami
23. Výrobok nepoužívajte na iné účely, než na ktoré bol vyrobený.
24. Nepoužívajte viacero zásuviek, ale iba zásuvky s jednou zásuvkou so špecifickým 
výkonom.
25. Neinštalujte výrobok tesne pod elektrickú zásuvku
26. Ak je vonkajší flexibilný kábel poškodený, musí ho vymeniť kvalifikovaný personál, 
aby sa predišlo nehodám.
27. Deti musia byť pod dozorom, aby sa zabezpečilo, že sa so spotrebičom nebudú hrať.
28. Deti mladšie ako 3 roky sa musia držať mimo dosahu spotrebiča, pokiaľ nie sú pod 
neustálym dozorom.
29. Deti vo veku od 3 do 8 rokov môžu vypínať/zapínať spotrebič iba v umiestnení alebo 
nainštalovanom v jeho normálnej prevádzkovej polohe a
pod dohľadom alebo poučení o bezpečnom používaní spotrebiča a sú si vedomí 
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možných rizík. Deti vo veku od 3 do 8 rokov nesmú zasúvať zástrčku do zásuvky, 
nastavovať spotrebič, čistiť ho alebo vykonávať akúkoľvek údržbu.
30. Spotrebič môžu používať deti vo veku nie menej ako 8 rokov a osoby so zníženými 
fyzickými, zmyslovými alebo duševnými schopnosťami alebo bez skúseností alebo 
potrebných znalostí, za predpokladu, že sú pod dozorom alebo po tom, čo dostali 
príslušné pokyny. používanie zariadenia a pochopenie nebezpečenstiev, ktoré sú s 
ním spojené.
31. Deti sa so spotrebičom nesmú hrať. Čistenie a údržbu, ktorú má vykonávať 
používateľ, nesmú vykonávať deti bez dozoru.
32. VAROVANIE: niektoré časti spotrebiča sa môžu veľmi zohriať a 
spôsobiť popáleniny. Osobitná pozornosť sa musí venovať, ak sú 
prítomné deti a zraniteľné osoby.
33. Spotrebič musí byť inštalovaný minimálne 2 metre nad zemou;
34. Tento ohrievač bol navrhnutý na inštaláciu na stenu, 2 m od podlahy a minimálne 
50 cm od oboch strán steny. Nepoužívajte ho položený na podlahe. Všetky predmety 
udržujte aspoň 1 meter od prednej, bočnej a zadnej strany spotrebiča.
35. Spotrebič musí byť inštalovaný tak, aby sa vypínačov alebo iných ovládacích zaria-
dení nemohla dotknúť osoba, ktorá je vo vani alebo v sprche;
36. Nepoužívajte tento spotrebič pripojený k samostatnému programátoru, časovaču, 
systému diaľkového ovládania, časovaču alebo akémukoľvek inému zariadeniu, ktoré 
môže zapnite ho automaticky, pretože v prípade zakrytia alebo nesprávneho umiest-
nenia spotrebiča hrozí nebezpečenstvo požiaru.
37. Ohrievač ventilátora nezakrývajte žiadnym predmetom a nepoužívajte ho na 
sušenie oblečenia.

38. Nedotýkajte sa horúcich povrchov spotrebiča. Manipulujte s ním iba pomocou 
vhodných rukovätí.
39. Na ochranu pred rizikom úrazu elektrickým prúdom zabráňte kontaktu produktu s 
vodou alebo inými tekutinami.
40. Pri používaní spotrebiča v prítomnosti dieťaťa je potrebný dozor dospelej osoby.
41. Odpojte napájací kábel, keď spotrebič nepoužívate alebo keď je potrebné ho 
vyčistiť.
42. Pred vykonaním akejkoľvek práce počkajte, kým spotrebič vychladne.
43. Ak sa vyskytnú nejaké neobvyklé situácie, okamžite spotrebič vypnite a kontaktujte 
predajcu alebo asistenčnú službu.
44. Pri odpájaní ju pevne držte, aby ste predišli úrazu elektrickým prúdom, skratu alebo 
požiaru
45. Je absolútne zakázané rozoberať alebo opravovať spotrebič z dôvodu 
nebezpečenstva úrazu elektrickým prúdom; v prípade potreby kontaktujte svojho 
predajcu alebo asistenčné centrum
46.Použitie príslušenstva, ktoré neodporúča výrobca, môže spôsobiť poškodenie.
47. Tento spotrebič je určený výhradne na domáce použitie a v žiadnom prípade sa 
nesmie používať vonku.
48. Zabráňte kontaktu napájacieho kábla so zdrojmi tepla;
49. Spotrebič vždy inštalujte mimo závesov, látok alebo horľavých materiálov a na mie-
stach, kde je dostatočné vetranie.
50. Pred pripojením spotrebiča k elektrickej sieti sa uistite, že napätie je správne, ako je 
uvedené na štítku produktu, a že systém vyhovuje platným predpisom
51. Nepoužívajte uvoľnené zásuvky alebo poškodené káble. A vyhnite sa používaniu 
predlžovacích káblov.
52. Pred odpojením napájacieho kábla spotrebič vždy vypnite.
53. Riziko poranenia: Nepoužívajte výrobok na iné účely, než na ktoré bol vyrobený. 
Nepoužívajte spotrebič nesprávne.
54. Ak sa vyskytnú nejaké neobvyklé situácie, okamžite spotrebič vypnite a kontaktujte 
predajcu alebo asistenčnú službu.
55. Pri odpájaní ju pevne držte, aby ste predišli úrazu elektrickým prúdom, skratu alebo 
požiaru.
56. Výrobok musí byť umiestnený tak, aby používateľ v kúpeľni alebo sprche nedosia-
hol na tlačidlá alebo ovládacie prvky výrobku.
57. UPOZORNENIE: Nepoužívajte výrobok v malých miestnostiach 
obývaných ľuďmi, ktorí nemôžu sami opustiť miestnosť, pokiaľ nie je 
zabezpečený neustály dozor.

TECHNICKÉ ŠPECIFIKÁCIE

Model výkon max Napätie Frekvencia
Trieda II

PR190 2000W 220-240V~ 50-60Hz

CHARAKTERISTIKA:
1. Vysoko kvalitná plastová škrupina s dlhou životnosťou.
2. Keramické vykurovacie telesá PTC, vysokoúčinný ohrev, rýchly ohrev, tichý, bez 
zápachu, neznečisťujúci, bez plameňa a nespotrebováva kyslík.
3. Dvojstupňové nastavenie teploty, teplotu si môžete zafixovať, ako chcete.
4. K dispozícii je teplotná poistka, ktorá zabraňuje prehriatiu a ochrane motora 
pred prehriatím. Automaticky vypne stroj, keď je zablokovaný výstup ventilátora, a 
znova ho zapne, keď odstránite predmety.
5. Môžete si vybrať: Prirodzený vzduch / teplý vzduch. Funkciu vykurovania je 
možné v lete zastaviť; stroj bude fúkať prirodzený vzduch (t. j. izbovú teplotu).
6. Bezpečnostný termostat. Ochrana proti prehriatiu.

INŠTALÁCIA:
Vyvŕtajte dva otvory do steny a udržujte výšku väčšiu ako 2,0 m od zeme, priemer 
otvoru musí byť dostatočný na to, aby obsahoval kotvu. Po vložení hmoždinky 
upevnite rozperný hák na hmoždinku pomocou skrutky. Uistite sa, že háčik je zasu-
nutý dole. Pre lepšie pochopenie si pozrite nákres nižšie. (pozri obrázok)
Použite súčasti stroja (skrutky a expanznú trubicu) pripevnené k stene podľa nas-
ledujúceho obrázku a potom stroj zostavte
1. Vzdialenosť medzi produktom a stropom (a bočnou stranou) by mala byť ≥30 cm.
2. Inštalačné rozmery produktu, pozri obrázok

3. Poznámka: Keď je produkt nainštalovaný, hák (skrutka) je zarovnaný s otvorom 
„A“ na produkte. Po zavesení je potrebné ho premiestniť do "B", aby sa pevne za-
fixoval.
Pri vyberaní produktu je potrebné ho presunúť z „B“ do „A“ a potom ho vybrať.

A

BREMOVE
INSTALL

POUŽÍVAŤ
1. Uistite sa, že napájanie je 220-240V~, 50-60Hz.
2. Zasuňte zástrčku do zásuvky.
3. Zapnite stroj a nastavte požadovanú funkciu

  „0“ je „VYPNUTÉ“. „I“: je „ON“.
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4. Ovládajte stroj podľa tlačidiel na infračervenom diaľkovom ovládači. (Tlačidlá 
diaľkového ovládača sú zobrazené nižšie.)

POPIS ZOBRAZENIA: 

ON

OFF

POWER
BUTTON

POWER
INDICATOR HEAT

1000W
HEAT

2000W

FUNCTION
OPEN

FUNCTION
CLOSE

WEEKLY
TIMER

24H
TIMERWINDOW OPEN

24H TIMER
BUTTON W

D

Ukazovateľ napájania:
     Červená: Vyp
     Modrá: zapnutá a spustená
     Žiadny indikátor: produkt nie je napájaný alebo je vypnutý

teplo 1000W

   teplo 2000W

ON ON Funkcia zapnutia

OFF OFF Funkcia vypnutia

W W Týždenný časovač

D D 24 hodinový časovač

Funkcia "Otvorené okno".

Vypínač
tlačidlo 24 hodinového časovača  

DIAĽKOVÉ OVLÁDANIE: 
Diaľkové ovládanie funguje s 1 batériou CR2032 3V

1”ON/OFF” Zapnutie/vypnutie
2 „24H“ 24-hodinový časovač
3.„MODE“ Výber funkcie vetrania (okolitého vzduchu), 
ohrev 1300W, ohrev 2000W
4 „LOCK“ Detská poistka
5.„AUTO“ Funkcia otvorenia okna
6 "Tem." Ak chcete zobraziť aktuálny čas
7.„Delay“ Nastavenie teploty pre každý deň (vo funkcii 
týždenného časovača)
8.„W.Timer“ Týždenný časovač
9.“+“ Zvýšenie
10.“-“ Znížiť
11 „Nastaviť“ Nastavte čas

PRVÉ ZAPALOVANIE: 
1. Pred zasunutím zástrčky do elektrickej zásuvky sa uistite, že elektrické napája-
nie vo vašej oblasti zodpovedá tomu, ktorý je uvedený na štítku jednotky.

2. Opatrne vyberte ohrievač z plastového vrecka a kartónu.
3. Umiestnite ohrievač na rovný, pevný povrch, pričom hlavné tlačidlo nastavte 
do polohy „I“.    
Pripojte kábel k elektrickej zásuvke 220-240 V~: zaznie „PÍPNUTIE“ a indikátor 
napájania sa rozsvieti na červeno, čím sa potvrdí, že výrobok je pripravený na 
prácu.

NORMÁLNE POUŽÍVANIE: 
1. Zapnite ohrievač stlačením tlačidla ON/OFF na diaľkovom ovládači alebo 
tlačidla " " na ovládacom paneli, jednotka bude fúkať studený vzduch a 
indikátor " " sa rozsvieti na modro.
2. Stlačením tlačidla „MODE“ na diaľkovom ovládači jednotka vyfúkne horúci 
vzduch a rozsvieti sa indikátor “ ” Je to 1000W teplo.
Druhým stlačením tlačidla „MODE“ na diaľkovom ovládači jednotka vyfúkne 
horúci vzduch a rozsvieti sa indikátor “  ” Je to 2000W teplo, najvýkonnejšie.
3. Tretím stlačením tlačidla „MODE“ na diaľkovom ovládači sa jednotka vráti k 
fúkaniu studeného vzduchu.

24 HODINOVÝ ČASOVAČ: 
Táto funkcia sa používa na automatické vypnutie spotrebiča po uplynutí nasta-
veného počtu hodín podľa tohto postupu:
1.Zapnite spotrebič podľa popisu v odseku „BEŽNÉ POUŽÍVANIE“ (akákoľvek 
funkcia je v poriadku: ventilátor, ohrev 1000W, ohrev 2000W).
2. Funkcia 24 HODINOVÝ ČASOVAČ sa aktivuje pomocou tlačidla " " na 
diaľkovom ovládači alebo tlačidla "  " na ovládacom paneli.
3. Stlačte tlačidlo “ ” alebo "  " pre nastavenie časovača vypnutia až na 
24 hodín: stlačte a podržte tlačidlo “  ” alebo "  " pre zvýšenie hodín z 
00:00 na 24:00 (01:00 =1 hodina,... .24:=24:00 hodín atď...). Svetlo „D“ svieti, 
čo znamená, že časovač je aktívny.
PS: ak sa na displeji zobrazuje „0000“, znamená to, že nie je nastavený žiadny 
časovač, kontrolka „D“ nesvieti.
4. Spotrebič sa automaticky vypne po uplynutí nastavených hodín.

FUNKCIA TERMOSTATU
1.Zapnite spotrebič podľa popisu v odseku „BEŽNÉ POUŽÍVANIE“ (akákoľvek 
funkcia je v poriadku: ventilátor, ohrev 1000W, ohrev 2000W).
2. Pomocou tlačidiel “  ” nastavte požadovanú teplotu. Teplotu je možné 
nastaviť od 10°C do 49°C.
3. Keď teplota v miestnosti klesne o 2 stupne pod nastavenú teplotu, ohrievač 
začne ohrievať v režime " "(2000 W).
4. Keď je teplota vzduchu o 1 stupeň vyššia alebo rovná nastavenej teplote, 
ohrievač vyfúkne studený vzduch.

NASTAVIŤ DEŇ A ČAS: 
1.Zapnite spotrebič podľa popisu v odseku „BEŽNÉ POUŽÍVANIE“ (akákoľvek 
funkcia je v poriadku: ventilátor, ohrev 1000W, ohrev 2000W).
2. Nastavte aktuálny čas:
- DAY: Stlačte tlačidlo "Set" na diaľkovom ovládači: začne blikať slovo "1". 
Potom pomocou dvoch tlačidiel  nastavte aktuálny deň od 1 do 7 
(1=pondelok...7=nedeľa).
- ČAS: Dvakrát stlačte tlačidlo "Set" na diaľkovom ovládači: začne blikať slo-
vo "00". Potom pomocou dvoch tlačidiel  nastavte hodiny od 01 do 00 
(01=hodiny 1,02=hodiny 2...00=24-hodinové hodiny atď.).
Opätovným stlačením „Set“ nastavíte minúty.
- - MINUTY: displej zobrazujúci minúty bliká, stlačením dvoch tlačidiel    
nastavíte minúty od 00 do 59 (01 = 1 minúta, 02 = 2 minúty atď.).
Deň, hodina a minúta sú nastavené. Ak chcete skontrolovať, stlačte dvakrát 
tlačidlo „set“ a skontrolujte deň, hodinu a minúty. 

Dôležité: pri programovaní dňa a času bude po stlačení tlačidla „Set“ číslo, ktoré 
sa má zmeniť, na 5 sekúnd blikať: je potrebné pracovať včas, inak sa spotrebič 
vráti do pohotovostného režimu.
(Spotrebič si zachová nastavenia, pokiaľ ho nevypnete zadným červeným 
tlačidlom    )
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TÝŽDENNÉ ČASOVACIE PROGRAMOVANIE
Pomocou tejto funkcie môžete spravovať čas, kedy sa spotrebič zapína a vypína 
pre každý deň v týždni.

Príklad programovania na pondelok:
1.Zapnite spotrebič podľa popisu v odseku „BEŽNÉ POUŽÍVANIE“ (akákoľvek 
funkcia je v poriadku: ventilátor, ohrev 1000W, ohrev 2000W).
2. DEŇ Stlačte tlačidlo “  ”: bliká číslo “1”, to znamená “pondelok”. Potom 
stlačením dvoch tlačidiel  nastavte deň, ktorý chcete naprogramovať, od 
1 do 7 (1=pondelok...7=nedeľa). V našom príklade necháme 1 na pondelok.
Všimnete si, že svietia kontrolky „W“ (týždenný časovač) a „ON“ (funkcia zap-
nutia). “W”, pretože práve programujeme týždenný časovač, “ON”, pretože 
programujeme čas zapnutia spotrebiča na každý pondelok.
3. ČAS ZAPNUTIA: Znova stlačte tlačidlo " ", zobrazia sa čísla „00.00“ a prvé 
dve „00“ blikajú: stlačením "  " nastavte hodiny od 01 do 00 (01=1 ho-
dina, 02=2 hodiny ..00=24 hodín atď.)
4. MINÚTY Stlačte tlačidlo "  " tretíkrát, zobrazia sa čísla "00.00" a posledné 
dve "00" blikajú: stlačením "  " nastavíte minúty od 00 do 59 (01 = 1 
minúta, 02 = 2 minúty atď.). 

Potom si všimnete, že svietia kontrolky „W“ (týždenný časovač) a „OFF“ (funk-
cia vypnutia). „W“, pretože práve programujeme týždenný časovač, „OFF“, 
pretože programujeme čas vypnutia spotrebiča na každý pondelok.

5. ČAS VYPNUTIA: Znova stlačte tlačidlo " ", zobrazia sa čísla "00.00" a prvé 
dve "00s" blikajú: stlačením "  " nastavíte hodiny od 01 do 00 (01=ho-
diny 1,02=hodiny 2. ..00=24 hodín atď.)
6. MINÚTY Stlačte tlačidlo " " tretíkrát, zobrazia sa čísla "00.00" a posledné 
dve "00" blikajú: stlačením "  " nastavíte minúty od 00 do 59 (01 = 1 
minúta, 02 = 2 minúty atď.)

Pondelkový program sa skončil: 

7. Ešte raz stlačte tlačidlo " " zobrazí sa "2", čo znamená "utorok". Prehrajte 
si rozvrh na všetky dni v týždni. 

Programovanie časov zapnutia/vypnutia na týždeň je ukončené.

8. Stlačením tlačidl " " na diaľkovom ovládači môžete nastaviť požadovanú 
teplotu pre 7 dní v týždni: stlačte 7 krát pre nastavenie teploty od pondelka 
do nedele a stlačte "  " pre nastavenie požadovanej teploty pre každého 
jednotlivca. deň. Teplotný rozsah od 10°C do 49°C.
Pomocou tejto funkcie je možné nastaviť rôzne časy zapnutia, vypnutia a te-
ploty na celý týždeň.

FUNKCIA „OTVORENÉ OKNO“: 
1.Funkcia „otvorené okno“ funguje len vtedy, keď je spotrebič v prevádzke. Táto 
funkcia sa aktivuje iba pomocou diaľkového ovládača.
2.Stlačte tlačidlo: “ ”, rozsvieti sa kontrolka “  ” Spotrebič funguje ako 
„inteligentné“ modely: pri tejto funkcii spotrebič okamžite monitoruje a zazna-
menáva teplotu v miestnosti. Spotrebič sám prestane fungovať, ak zaznamená, 
že teplota v miestnosti klesla o >3 °C do 1 minúty. Používateľ bude musieť 
reštartovať spotrebič pomocou tlačidla „ON/OFF“.
3. Znova stlačte tlačidlo “ ”, kontrolka “  ” zhasne. Funkcia "Otvorené 
okno" je vypnutá.

BEZPEČNOSŤ DETÍ
Táto funkcia sa aktivuje iba pomocou diaľkového ovládača.
1.Zapnite spotrebič podľa popisu v odseku „BEŽNÉ POUŽÍVANIE“ (akákoľvek 
funkcia je v poriadku: ventilátor, ohrev 1000W, ohrev 2000W).
2. Stlačte raz tlačidlo "   " všetky svetlá a LED displej zhasnú. V tomto stave 
nie je diaľkové ovládanie schopné ovládať spotrebič pre žiadnu funkciu.
3. Znova stlačte tlačidlo “  ”, všetky svetlá sa rozsvietia a diaľkový ovládač 
opäť funguje normálne.

OCHRANA PRED PREHRIATÍM
Tento ohrievač je chránený ochranou proti prehriatiu, ktorá automaticky vypne 
spotrebič, ak sa prehreje. Napríklad: kvôli úplnému alebo čiastočnému upchatiu 
vetracích otvorov.
V takom prípade odpojte spotrebič, počkajte približne 30 sekúnd, kým vychladne, 
a odstráňte predmet blokujúci vetracie otvory. Potom ho znova zapnite, ako je 
popísané vyššie. Zariadenie by teraz malo fungovať normálne. Ak problém pretr-
váva, požiadajte o pomoc zákaznícky servis.

ČISTENIE A ÚDRŽBA 
1. Neumiestňujte do blízkosti plameňa, aby nedošlo k zmene farieb alebo skres-
leniu stroja.
2. Ak stroj dlhší čas nepoužívate, vyčistite povrch. Počkajte, kým stroj vychladne, 
vyberte zástrčku a potom ju vyčistite. Vyčistite ho handričkou alebo čistiacim 
prostriedkom. Nikdy neumývajte priamo vodou, nekvapkajte vodu do stroja. 
Nikdy ho nečistite kyselinami, chemickými riedidlami, benzínom, benzénom atď.
3. Pred opätovným použitím ho prosím skontrolujte a uistite sa, že výstup vzdu-
chu nie je zablokovaný.
Upozornenie: Nedotýkajte sa pracovného stroja a nezakrývajte výstup a prívod 
vzduchu.
Spotrebič skladujte na suchom mieste.

BEZPEČNOSTNÉ OPATRENIA PRE BATÉRIU DIAĽKOVÉHO OVLÁDANIA
1. Ak sa prístroj dlhší čas nepoužíva, odporúča sa vybrať batérie z priehradky na 
batérie.
2. Batérie by nemali byť vystavené zdrojom tepla, ako je oheň, slnko alebo 
podobné zdroje;
3. Vyberte batérie, ak sa začnú zahrievať alebo ak viete, že zariadenie nebudete 
dlhší čas používať.
4. Batérie musia byť správne vložené do príslušného priestoru pre batérie;
5. Keď vyberiete batérie, pretože sú na konci životnosti alebo sú poškodené; 
zlikvidujte ich v súlade s platnými národnými predpismi uvedenými nižšie.
6. Ak kvapalina z batérie vytečie, vyberte všetky batérie, aby sa vytečená kvapalina 
nedostala do kontaktu s pokožkou alebo odevom.
7. Ak sa kvapalina z batérie dostane do kontaktu s vašou pokožkou alebo odevom, 
okamžite si pokožku umyte vodou. Pred vložením nových batérií dôkladne vyčistite 
priehradku na batérie handričkou alebo papierovou utierkou a postupujte podľa 
odporúčaní výrobcu batérie na čistenie.
8. VAROVANIE: Pri výmene batérie za nesprávny typ hrozí nebezpečenstvo výbuchu. 
Používajte a vymieňajte iba batérie rovnakej veľkosti a typu.
9. Nesprávne používanie batérií môže spôsobiť vytečenie, prehriatie alebo výbuch. 
Táto kvapalina je žieravá a môže byť toxická. Môže spôsobiť poleptanie kože a očí a 
je škodlivé pri požití.
10. Na zníženie rizika zranenia:
- Batérie uchovávajte mimo dosahu detí.
- Batérie nezohrievajte, neotvárajte, neprepichujte, nerežte ani nevhadzujte do ohňa.
- Nekombinujte staré a nové batérie alebo batérie rôznych typov (napríklad 
uhlíkovo-zinkové a alkalické batérie).
- Nenechávajte kovové predmety, ktoré by sa mohli dostať do kontaktu s pólmi 
batérie a tým sa zahriať a/alebo spôsobiť popáleniny.

Svietidlo je možné umiestniť na akýkoľvek statív pomocou otvoru pre 
skrutku (4) (adaptér nie je súčasťou dodávky).
V plnenie smerníc 2002/95/CE, 2002/96/CE a 2003/108/CE, týkajúcej sa 
zníženia používania nebezpečných látok elektronických a elektrických 

spotrebičov a tiež na odstraňovanie odpadov: Symbol preškrtnutého koša, ktorý je 
na zariadení alebo na obale znamená, že výrobok na konci jeho životnosti sa musí 
zhromažďovať oddelene od ostatných odpadov. Preto bude užívateľ musieť dať prístroj 
na konci jeho životnosti do príslušných centier pre separovaný zber elektronických a 
elektrotechnických odpadov, alebo vrátiť späť do maloobchodu pri nákupe nového 
zariadenia s podobným druhom. Zaslaním vhodne oddeleného zariadenia do 
recyklácie odpadov sa prispieva ku kompatibilnej dispozícii s prostredím a zabraňuje sa 
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možným negatívnym dopadom na životné prostredie a na zdravie a prispieva sa na 
opätovné použitie a / alebo recykláciu materiálov, s ktorými je zariadenie podobné 
alebo zhodné. Neoprávnená likvidácia výrobku užívateľom zahŕňa použitie sankcií na 
základe platných právnych predpisov. Pre ďalšie informácie týkajúcich sa zberných 
systémov kontaktujte príslušné miestne orgány.

USTANOVENIA ZÁRUKY:
1.	Na výrobok sa poskytuje záruka na dobu 24 mesiacov od dátumu zakúpenia a to 

na chyby materiálu a výroby.
2.	Vylúčené zo záruky sú: estetické prvky, batérie, spínače, LED žiarovky, odnímateľné časti 

podliehajúce opotrebovaniu, poškodenie v dôsledku nedbanlivosti, nesprávne použitie, 
nesprávna inštalácia alebo inštalácia nie je v súlade s varovaním v návode na obsluhu, 
alebo v dôsledku javov mimo normálnej prevádzky výrobku. Najmä, a ako príklad, 
uvádzame, že rezanie napájacieho kábla transformátora alebo skutočnosť zabúdať 
dobíjať olovené batérie produktu, ktoré používate, vedie k zrušeniu platnosti záruky.

3.	Táto záruka je neplatná, ak s produktom pri oprave manipulovala nepovolaná osoba.
4.	Záruka znamená nahradenie alebo opravu častí označených ako chybné z výroby, 

vrátane nákladov na prácu.
5.	Menom Velamp Industries srl, môže byť celý výrobok nahradený rovnakým 

modelom alebo alternatívnym produktom, bez akéhokoľvek predĺženia záruky.
6.	Náhrada za buď priame alebo nepriame škody akéhokoľvek druhu osobám alebo 

veciam pri používaní výrobku je vylúčená.
7.	Zákazník je zodpovedný za akékoľvek prepravné poplatky a riziká. 

NL  KERAMISCHE MUURVENTILATORVERWARMING
REF. PR190

ALGEMENE WAARSCHUWINGEN

1. Haal het apparaat uit de verpakking en controleer of het intact is. Gebruik het ap-
paraat bij twijfel niet en neem contact op met een gekwalificeerd servicecentrum. 
Zorg ervoor dat verpakkingsmaterialen en accessoires, zoals films, niet in contact 
komen met kinderen.
2. Dit product is uitsluitend bedoeld voor huishoudelijk gebruik als verwarmingska-
chel. Gebruik het niet voor andere doeleinden dan beschreven in deze handleiding. 
Elk oneigenlijk gebruik kan een gevaar vormen.
3. Niet buitenshuis gebruiken. Laat het product niet blootstaan ​​aan weersinvloeden
4. Waarschuwing: om oververhitting te voorkomen, mag u het ap-
paraat niet afdekken.
5. Het apparaat mag niet vlak onder een stopcontact worden geplaatst
6. Het gebruik van elektrische apparaten vereist naleving van enkele fundamente-
le regels om het risico op elektrische schokken te voorkomen. Lees de instructies 
aandachtig.
7. Dit product is uitsluitend bedoeld voor huishoudelijk gebruik.
8. Voordat u met onderhoud en reiniging begint, koppelt u het apparaat los van de 
stroomvoorziening.
9. Gebruik geen spuitbussen (bijvoorbeeld insecticiden, haarlak, etc.) omdat dit 
schade aan de behuizing kan veroorzaken.
10. Als zich abnormale situaties voordoen, schakel dan het apparaat onmiddellijk uit 
en neem contact op met de dealer of de hulpdienst.
11. Gebruik geen losse stopcontacten of beschadigde kabels.
12. Gebruik geen verlengsnoeren om het product van stroom te voorzien.
13. Houd hem stevig vast wanneer u de stekker uit het stopcontact haalt om elektri-
sche schokken, kortsluiting of brand te voorkomen.
14. Bevestig veiligheidsschakelaars niet met plakband, vanwege brandgevaar.
15. Het is absoluut verboden het apparaat te demonteren of te repareren vanwege 
het risico op een elektrische schok; Neem indien nodig contact op met uw dealer of 
assistentiecentrum.
16. WAARSCHUWING: installeer dit apparaat niet in de buurt van badkuipen, 
douches of zwembaden.

17. Raak het product niet aan met vochtige of natte handen of blote voeten.
18. Plaats geen voorwerpen op het apparaat vanwege brandgevaar.
19. Gebruik het apparaat niet in de buurt van brandbare voorwerpen zoals gordijnen, 
gordijnen, enz.
20. Steek geen metalen voorwerpen in de sleuven van het apparaat
21. Voordat u het apparaat op het elektriciteitsnet aansluit, moet u ervoor zorgen dat 
de spanning correct is, zoals aangegeven op het productplaatje, en dat het systeem 
voldoet aan de geldende regelgeving.
22. Raak de stroomaansluiting niet aan met natte handen
23. Gebruik het product niet voor andere doeleinden dan waarvoor het is gebouwd.
24. Gebruik geen meerdere stopcontacten, maar alleen stopcontacten met één 
stopcontact met specifiek vermogen.
25. Installeer het product niet vlak onder een stopcontact
26. Als de externe flexibele kabel beschadigd is, moet deze worden vervangen door 
gekwalificeerd personeel om ongelukken te voorkomen.
27. Er moet toezicht worden gehouden op kinderen om ervoor te zorgen dat ze niet 
met het apparaat spelen.
28. Kinderen jonger dan 3 jaar moeten uit de buurt van het apparaat worden gehou-
den, tenzij ze onder voortdurend toezicht staan.
29. Kinderen tussen 3 en 8 jaar kunnen het apparaat alleen in- en uitschakelen als het 
in de normale gebruikspositie is geplaatst of geïnstalleerd.
onder toezicht staan ​​of geïnstrueerd zijn over het veilige gebruik van het apparaat 
en zich bewust zijn van de mogelijke risico's. Kinderen tussen 3 en 8 jaar mogen de 
stekker niet in het stopcontact steken, het apparaat afstellen, schoonmaken of enig 
onderhoud uitvoeren.
30. Het apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en door mensen met 
verminderde lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke vermogens, of zonder ervaring of 
de benodigde kennis, mits zij onder toezicht staan ​​of nadat zij relevante instructies 
hebben gekregen. gebruik van het apparaat en het begrijpen van de daaraan verbon-
den gevaren.
31. Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. Reiniging en onderhoud die bedo-
eld zijn om door de gebruiker te worden uitgevoerd, mogen niet zonder toezicht door 
kinderen worden uitgevoerd.
32. WAARSCHUWING: sommige delen van het apparaat kunnen erg 
heet worden en brandwonden veroorzaken. Er moet bijzondere aan-
dacht worden besteed als er kinderen en kwetsbare mensen aanwe-
zig zijn.
33. Het toestel moet minimaal 2 meter boven de grond worden geïnstalleerd;
34. Deze luchtverhitter is ontworpen voor installatie aan de muur, op 2 meter van de 
vloer en minimaal 50 cm van beide zijden van de muur. Gebruik het niet als het op 
de vloer staat. Houd alle voorwerpen minimaal 1 meter verwijderd van de voorkant, 
zijkanten en achterkant van het apparaat.
35. Het apparaat moet zo worden geïnstalleerd dat de schakelaars of andere bedie-
ningsapparaten niet kunnen worden aangeraakt door iemand die zich in bad of onder 
de douche bevindt;
36. Gebruik dit apparaat niet aangesloten op een aparte programmeur, timer, afstan-
dsbedieningssysteem, timer of enig ander apparaat dat schakel het automatisch in, 
aangezien er brandgevaar bestaat als het apparaat wordt afgedekt of verkeerd wordt 
geplaatst.
37. Bedek de luchtverhitter met geen enkel voorwerp en gebruik hem niet om kleding 
te drogen.

38. Raak de hete oppervlakken van het apparaat niet aan. Behandel hem uitsluitend 
met de daarvoor bestemde handvatten.
39. Om u te beschermen tegen het risico van een elektrische schok, vermijd contact van 
het product met water of andere vloeistoffen.
40. Toezicht van volwassenen is vereist wanneer het apparaat wordt gebruikt in de 
aanwezigheid van een kind.
41. Haal de stekker uit het stopcontact als het apparaat niet in gebruik is of als scho-
onmaken nodig is.
42. Wacht tot het apparaat is afgekoeld voordat u werkzaamheden uitvoert.
43. Als zich abnormale situaties voordoen, schakel het apparaat dan onmiddellijk uit en 
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neem contact op met de dealer of de hulpdienst.
44. Houd de stekker stevig vast wanneer u de stekker uit het stopcontact haalt, om 
elektrische schokken, kortsluiting of brand te voorkomen
  45. Het is absoluut verboden het apparaat te demonteren of te repareren vanwege 
het risico op een elektrische schok; Neem indien nodig contact op met uw dealer 
of assistentiecentrum
46. ​​​​Het gebruik van accessoires die niet door de fabrikant worden aanbevolen, kan 
schade veroorzaken.
47. Dit apparaat is uitsluitend bedoeld voor huishoudelijk gebruik en mag absoluut 
niet buitenshuis worden gebruikt.
48. Voorkom dat het netsnoer in contact komt met warmtebronnen;
49. Installeer het apparaat altijd uit de buurt van gordijnen, stoffen of brandbare 
materialen, en op plaatsen waar er voldoende ventilatie is.
50. Voordat u het apparaat op het elektriciteitsnet aansluit, moet u ervoor zorgen 
dat de spanning correct is, zoals aangegeven op het productplaatje en dat het sy-
steem voldoet aan de geldende regelgeving
51. Gebruik geen losse stopcontacten of beschadigde kabels. En vermijd het gebruik 
van verlengsnoeren.
52. Schakel het apparaat altijd uit voordat u de stekker uit het stopcontact haalt.
53. Risico op letsel: Gebruik het product niet voor andere doeleinden dan waarvoor 
het is gebouwd. Maak geen misbruik van het apparaat.
54. Als zich abnormale situaties voordoen, schakel dan het apparaat onmiddellijk uit 
en neem contact op met de dealer of de hulpdienst.
55. Houd hem bij het loskoppelen stevig vast om elektrische schokken, kortsluiting 
of brand te voorkomen.
56. Het product moet zo worden geplaatst dat een gebruiker in de badkamer of 
douche de knoppen of bedieningselementen van het product niet kan bereiken.
57. WAARSCHUWING: Gebruik het product niet in kleine kamers 
waar mensen wonen die de kamer niet zelfstandig kunnen verla-
ten, tenzij er voortdurend toezicht is.

TECHNISCHE SPECIFICATIES

Model kracht max Spanning Frequentie
Klasse II

PR190 2000W 220-240V~ 50-60Hz

KENMERKEN:
1. Kunststof schaal van hoge kwaliteit en lange levensduur.
2. PTC keramische verwarmingselementen, hoog rendement verwarming, snelle 
verwarming, stil, geurloos, niet vervuilend, geen vlam en verbruikt geen zuurstof.
3. Warmte-instelling op twee niveaus, u kunt de temperatuur naar wens instellen.
4. Er is een temperatuurzekering om oververhitting en bescherming tegen 
oververhitting van de motor te voorkomen. Schakelt de machine automatisch 
uit wanneer de ventilatoruitlaat geblokkeerd is en schakelt de machine weer in 
wanneer voorwerpen worden verwijderd.
5. U kunt kiezen uit: Natuurlijke lucht / warme lucht. In de zomer kan de 
verwarmingsfunctie worden gestopt; de machine blaast natuurlijke lucht 
(d.w.z. kamertemperatuur).
6. Veiligheidsthermostaat. Bescherming tegen oververhitting.

INSTALLATIE:
Boor twee gaten in de muur en houd een hoogte aan van meer dan 2,0 m 
vanaf de grond. De diameter van het gat moet voldoende zijn om het anker 
te bevatten. Na het plaatsen van de plug de spreidhaak met de schroef op de 
plug bevestigen. Zorg ervoor dat de haak aan de onderkant is geplaatst. Zie 
onderstaande tekening voor een beter begrip. (zie afbeelding)
Gebruik de machineonderdelen (schroeven en expansiebuis) die aan de muur zijn 
bevestigd, zoals in de volgende afbeelding, en monteer vervolgens de machine
1. De afstand tussen het product en het plafond (en de zijkant) moet ≥30 cm zijn.
2. Afmetingen van productinstallatie, zie afbeelding

3. Opmerking: Wanneer het product is geïnstalleerd, is de haak (schroef) uitge-
lijnd met gat "A" op het product. Na het ophangen moet het naar de "B" worden 
verplaatst om het stevig vast te zetten.
Bij het verwijderen van het product moet het van "B" naar "A" worden verplaatst 
en vervolgens worden verwijderd.

A

BREMOVE
INSTALL

GEBRUIK
1. Zorg ervoor dat de voeding 220-240V~, 50-60Hz is.
2. Steek de stekker in het stopcontact.
3. Zet de machine aan en stel de gewenste functie in

  “0” is “UIT”. “Ik”: staat “AAN”.
4. Bedien de machine met de knoppen op de infraroodafstandsbediening. (De 
knoppen van de afstandsbediening worden hieronder weergegeven.)

DISPLAY-BESCHRIJVING: 

ON

OFF

POWER
BUTTON

POWER
INDICATOR HEAT

1000W
HEAT

2000W

FUNCTION
OPEN

FUNCTION
CLOSE

WEEKLY
TIMER

24H
TIMERWINDOW OPEN

24H TIMER
BUTTON W

D
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Stroomindicator:
     Rood: Uit
     Blauw: Aan en actief
     Geen indicator: het product is niet ingeschakeld of 
uitgeschakeld

1000W warmte

  2000W warmte

ON AAN Inschakelfunctie

OFF UIT Uitschakelfunctie

W W Weektimer

D D 24-uurs timer

Functie "Venster open"

Aanknop
24-uurs timerknop  

AFSTANDSBEDIENING: 
De afstandsbediening werkt op 1 CR2032 3V batterij

1.”AAN/UIT” In-/uitschakelen
2. “24H” 24-uurs timer
3.“MODE” Selectie van ventilatiefunctie (omge-
vingslucht), verwarming 1300W, verwarming 
2000W
4.“LOCK” Kinderveiligheid
5. “AUTO” Open raamfunctie
6. "Tem." Om de huidige tijd te bekijken
7.“Vertraging” Om de temperatuur voor elke dag 
in te stellen (in de wekelijkse timerfunctie)
8.“W.Timer” Wekelijkse timer
9. “+” Verhogen
10.“-” Verlagen
11.“Instellen” Stel de tijd in

EERSTE ONTSTEKING: 
1. Voordat u de stekker in een stopcontact steekt, moet u ervoor zorgen dat de 
elektrische voeding in uw regio overeenkomt met die aangegeven op het label 
van het apparaat.
2. Haal de verwarmer voorzichtig uit de plastic zak en doos.
3. Plaats de kachel op een vlakke, stevige ondergrond en zet de hoofdknop in 
de "I"-positie.    
Sluit de kabel aan op een stopcontact van 220-240 V~: het "BEEP"-geluid en 
de stroomindicator gaan rood branden, wat aangeeft dat het product klaar is 
voor gebruik.

NORMAAL GEBRUIK: 
1. Schakel de verwarming in door op de AAN/UIT-knop op de afstandsbediening 
of op de " " knop op het bedieningspaneel te drukken. Het apparaat blaast 
koude lucht en de" " indicator licht blauw op.
2. Door op de afstandsbediening op de “MODE”-knop te drukken, blaast het 
apparaat hete lucht en licht de “ ” indicator op. Het is 1000W warmte.
Door een tweede keer op de “MODE”-knop op de afstandsbediening te drukken, 
blaast het apparaat hete lucht en licht de“  ” indicator op. Het is de 2000W 
warmte, de krachtigste.
3. Door een derde keer op de “MODE”-knop op de afstandsbediening te drukken, 
keert het apparaat terug naar het blazen van koude lucht.

24-UURSTIMER: 
Deze functie wordt gebruikt om het apparaat automatisch uit te schakelen na het 
aantal uren dat u hebt ingesteld door deze procedure te volgen:
1. Zet het apparaat aan zoals beschreven in de paragraaf hierboven “NORMAAL 
GEBRUIK” (elke functie is prima: ventilator, verwarming 1000W, verwarming 
2000W).
2. De 24-UURSTIMER-functie wordt geactiveerd via de knop " " op de afs-
tandsbediening of de knop "  " op het bedieningspaneel.
3. Druk op de knop “ ” of "  " om de slaaptimer in te stellen op maximaal 24 
uur: houd de knop“  ” f "  " ingedrukt om de uren te verhogen van 00:00 
naar 24:00 (01:00 = 1 uur,... .24:=24:00 uur enz...). Het “D”-lampje brandt, wat 
aangeeft dat de timer actief is.
PS: als op het display "0000" verschijnt, betekent dit dat er geen timer is inges-
teld, het lampje "D" is uit.
4.Het apparaat wordt automatisch uitgeschakeld zodra de ingestelde uren zijn 
verstreken.

THERMOSTAAT FUNCTIE
1. Zet het apparaat aan zoals beschreven in de paragraaf hierboven “NORMAAL 
GEBRUIK” (elke functie is prima: ventilator, verwarming 1000W, verwarming 
2000W).
2. Druk op de “  ” knoppen om de gewenste temperatuur in te stellen. De 
temperatuur kan worden ingesteld van 10°C tot 49°C.
3. Wanneer de kamertemperatuur 2 graden onder de ingestelde temperatuur 
zakt, begint de verwarming in de modus te verwarmen " "(2000 W).
4. Wanneer de luchttemperatuur 1 graad hoger of gelijk is aan de ingestelde tem-
peratuur, blaast de heater koude lucht uit.

DAG EN TIJD INSTELLEN: 
1. Zet het apparaat aan zoals beschreven in de paragraaf hierboven “NORMAAL 
GEBRUIK” (elke functie is prima: ventilator, verwarming 1000W, verwarming 
2000W).
2. Stel de huidige tijd in:
- DAG: Druk op de knop "Set" op de afstandsbediening: het woord "1" verschijnt 
knipperend. Druk vervolgens op de twee knoppen  om de huidige dag in 
te stellen van 1 tot 7 (1=maandag...7=zondag).
- TIJD: Druk tweemaal op de knop "Set" op de afstandsbediening: het woord "00" 
verschijnt knipperend. Druk vervolgens op de twee knoppen  om de uren 
in te stellen van 01 tot 00 (01=uren 1,02=uren 2...00=24-uursklok enz.).
Druk nogmaals op “Set” om de minuten in te stellen.
- MINUTEN: het display met de minuten knippert, druk op de twee knoppen

 om de minuten in te stellen van 00 tot 59 (01 = 1 minuut, 02 = 2 mi-
nuten enz.).
Dag, uur en minuut zijn ingesteld. Om dit te controleren, drukt u tweemaal op de 
“set”-knop om de dag, het uur en de minuten te controleren. 

Belangrijk: bij het programmeren van de dag en de tijd zal, zodra de knop "Set" 
wordt ingedrukt, het te wijzigen nummer gedurende 5 seconden knipperen: 
het is noodzakelijk om op tijd te werken, anders keert het apparaat terug naar 
stand-by.
(Het apparaat behoudt de instellingen tenzij u het uitschakelt met de rode knop 
aan de achterkant    )

WEKELIJKSE TIMERPROGRAMMERING
Met deze functie kunt u de tijd beheren waarop het apparaat voor elke dag van de 
week wordt in- en uitgeschakeld. 

Programmeervoorbeeld voor maandag:
1. Zet het apparaat aan zoals beschreven in de paragraaf hierboven “NORMAAL 
GEBRUIK” (elke functie is prima: ventilator, verwarming 1000W, verwarming 
2000W).
2. DAG Druk op de knop “  ”: het cijfer “1” knippert, dit betekent “maandag”. 
Druk vervolgens op de twee knoppen om de dag in te stellen die u wilt 
programmeren, van 1 tot 7 (1=maandag...7=zondag). In ons voorbeeld laten we 
1 staan ​​voor maandag.
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U zult merken dat de lampjes “W” (weektimer) en “ON” (inschakelfunctie) 
branden. “W” omdat we bezig zijn met het programmeren van de weektimer, 
“ON” omdat we de inschakeltijd van het apparaat voor elke maandag program-
meren.

3. TIJD INSCHAKELEN: Druk nogmaals op de knop " ", de cijfers "00.00" 
worden weergegeven en de eerste twee "00s" knipperen: druk op "  
" om de uren in te stellen van 01 tot 00 (01=1 uur, 02=2 uur ..00=24 uur enz.)
4. MINUTEN Druk een derde keer op de knop "  " de cijfers "00.00" worden 
weergegeven en de laatste twee "00" knipperen: druk op "  "om de mi-
nuten in te stellen van 00 tot 59 (01 = 1 minuut, 02 = 2 minuten enz. ).

U zult dan merken dat de lampjes “W” (weektimer) en “OFF” (uitschakel-
functie) branden. “W” omdat we bezig zijn met het programmeren van de 
weektimer, “OFF” omdat we de tijd programmeren waarop het apparaat voor 
elke maandag moet worden uitgeschakeld.

5. UITSCHAKELINGSTIJD: Druk nogmaals op de knop " ", de cijfers "00.00" 
worden weergegeven en de eerste twee "00s" knipperen: druk op "  " 
om de uren in te stellen van 01 tot 00 (01=uren 1,02=uren 2. ..00=24 uur enz.)
6. MINUTEN Druk een derde keer op de knop " " de cijfers "00.00" worden 
weergegeven en de laatste twee "00s" knipperen: druk op "  " om de 
minuten in te stellen van 00 tot 59 (01 = 1 minuut, 02 = 2 minuten enz.). 

De programmering van maandag is voorbij:

7. Druk nogmaals op de knop " " "2" wordt weergegeven, wat "dinsdag" 
betekent. Speel het schema voor alle dagen van de week

De programmering van de aan/uit-tijden voor de week is voltooid. 

8. Door op de knop " " op de afstandsbediening te drukken, kunt u de 
gewenste temperatuur voor de 7 dagen van de week instellen: druk 7 keer 
om de temperatuur in te stellen van maandag tot en met zondag en druk op "

   " om de gewenste temperatuur voor elk individu aan te passen dag. 
Het temperatuurbereik ligt tussen 10°C en 49°C.
Met deze functie is het mogelijk om voor de hele week verschillende aan-, uit- 
en temperaturen in te stellen.

FUNCTIE “RAAM OPEN”: 
1.De functie “raam openen” werkt alleen als het apparaat in werking is. Deze 
functie wordt alleen via de afstandsbediening geactiveerd.
2. Druk op de knop:“ ”, het lampje “  ” gaat branden. Het toestel werkt 
zoals de ‘slimme’ modellen: bij deze functie bewaakt en registreert het toestel 
direct de kamertemperatuur. Het apparaat stopt vanzelf met werken als het 
merkt dat de kamertemperatuur binnen 1 minuut met >3°C is gedaald. De 
gebruiker zal het apparaat opnieuw moeten opstarten met de "AAN/UIT"-knop.
3. Druk nogmaals op de knop “ ”, het lampje “  ” gaat uit. De functie 
"Venster open" is uitgeschakeld.

KINDER VEILIGHEID
Deze functie wordt alleen via de afstandsbediening geactiveerd.
1. Zet het apparaat aan zoals beschreven in de paragraaf hierboven “NORMAAL 
GEBRUIK” (elke functie is prima: ventilator, verwarming 1000W, verwarming 
2000W).
2. Druk één keer op de knope "  " alle lichten en het LED-display gaan uit. In 
deze toestand kan de afstandsbediening het apparaat voor geen enkele functie 
bedienen.
3. Druk nogmaals op de knop “  ”, alle lampjes gaan aan en de afstandsbe-
diening werkt weer normaal.

BESCHERMING TEGEN OVERVERHITTING
Deze verwarming is beveiligd met een oververhittingsbeveiliging die het appa-
raat automatisch uitschakelt als het oververhit raakt. Bijvoorbeeld: door gehele 
of gedeeltelijke verstopping van de ventilatieopeningen.

Haal in dit geval de stekker uit het stopcontact, wacht ongeveer 30 seconden tot-
dat het apparaat is afgekoeld en verwijder het voorwerp dat de ventilatieopenin-
gen blokkeert. Schakel het vervolgens weer in zoals hierboven beschreven. Het 
apparaat zou nu normaal moeten werken. Als het probleem zich blijft voordoen, 
neem dan contact op met de klantenservice voor hulp.

REINIGING EN ONDERHOUD 
1. Plaats het apparaat niet in de buurt van een vlam om te voorkomen dat de 
machine van kleur verandert of vervormt.
2. Als u de machine langere tijd niet gebruikt, reinig dan het oppervlak. Wacht tot 
de machine is afgekoeld, verwijder de stekker en maak deze vervolgens schoon. 
Maak het schoon met een doek of afwasmiddel. Was nooit rechtstreeks met wa-
ter en laat geen water in de machine vallen. Maak het nooit schoon met zuren, 
chemische verdunners, benzine, benzeen enz.
3. Controleer het apparaat voordat u het opnieuw gebruikt en zorg ervoor dat de 
luchtuitlaat niet geblokkeerd is.
Waarschuwing: Raak de werkende machine niet aan en bedek de luchtuitlaat en 
-inlaat niet.
Bewaar het apparaat op een droge plaats.

VOORZORGSMAATREGELEN VOOR DE BATTERIJ VAN DE AFSTANDSBE-
DIENING
1. Als het apparaat langere tijd niet wordt gebruikt, is het raadzaam de batterijen 
uit het batterijvak te verwijderen.
2. Batterijen mogen niet worden blootgesteld aan warmtebronnen zoals vuur, 
zon of soortgelijke bronnen;
3. Verwijder de batterijen als deze warm worden of als u weet dat u het apparaat 
langere tijd niet zult gebruiken.
4. De batterijen moeten correct in het juiste batterijcompartiment worden ge-
plaatst;
5. Wanneer u de batterijen verwijdert omdat deze aan het einde van hun levens-
duur zijn of beschadigd zijn; voer ze af in overeenstemming met de geldende 
nationale regelgeving en hieronder vermeld.
6. Als er batterijvloeistof lekt, verwijdert u alle batterijen en vermijdt u dat de 
gelekte vloeistof in contact komt met de huid of kleding.
7. Als vloeistof uit de batterij in contact komt met uw huid of kleding, was uw huid 
dan onmiddellijk met water. Voordat u nieuwe batterijen plaatst, maakt u het 
batterijcompartiment zorgvuldig schoon met een doek of keukenpapier en volgt 
u de aanbevelingen van de batterijfabrikant voor het reinigen.
8. WAARSCHUWING: Explosiegevaar als de batterij wordt vervangen door een 
verkeerd type. Gebruik en vervang alleen batterijen van hetzelfde formaat en 
type.
9. Onjuist gebruik van batterijen kan lekkage, oververhitting of explosie veroor-
zaken. Deze vloeistof is bijtend en kan giftig zijn. Het kan brandwonden aan de 
huid en ogen veroorzaken en is schadelijk bij inslikken.

10. Om het risico op letsel te verminderen:
- Bewaar batterijen buiten het bereik van kinderen.
- Batterijen niet verwarmen, openen, doorboren, snijden of in vuur gooien.
- Meng geen oude en nieuwe batterijen of batterijen van verschillende typen 
(bijvoorbeeld koolstof-zink- en alkalische batterijen).
- Laat geen metalen voorwerpen achter die in contact kunnen komen met 
de accupolen en daardoor warm kunnen worden en/of brandwonden kunnen 
veroorzaken.

INFORMATIE VOOR GEBRUIKERS VAN HUISHOUDELIJKE  TOESTELLEN
Op grond van art. 13 van wetsbesluit 25 juli 2005 n. 151 “Uitvoering van de Richtlijnen 
2002/95/EG, 2002/96/EG en 2003/108/EG inzake de beperking van het gebruik van 
gevaarlijke stoffen in elektrische en elektronische apparatuur en de verwijdering van 
afvalstoffen” en wet decreet nr. 188 van 20 november 2008 “De ten uitvoerlegging van 
Richtlijn 2006/66/EG inzake batterijen en accu’s”

Het symbool van de elektronische apparaten, batterijen en accu’s of op de 
verpakking geeft aan dat de toestel een batterijen / accu ’s bevat. Aan het 
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einde van zijn levensduur de batterijen moeten gescheiden ingezameld  worden  van 
ander afval. De gebruiker moet daarom  deze producten afgeven aan het  juiste  
inzamelpunt, of ze terug brengen naar de winkel
De gescheiden inzameling van het opnieuw opstarten van de apparatuur en 
batterijen/accu ‘s worden verwijderd om recycling, behandeling en milieuvriendelijke 
afvalverwerking draagt bij aan het voorkomen van schadelijke effecten op het milieu, 
de menselijke gezondheid en bevordert het hergebruik en / of recycling van materialen 
waaruit ze zijn samengesteld.
Illegale verwijdering  van de batterij/accu’s uit de toestellen  is in strijd  met de 
wetgeving en  kan mogelijk sancties mee brengen.

GARANTIE
LET OP: De garantie is niet geldig zonder de ontvangst-of aankoopbewijs.

VOORWAARDEN EN GARANTIE
1. Het toestel heeft een garantie van 24 maanden - behoudens verlenging - vanaf de 
datum van aankoop tegen materiaal-en fabricage fouten.
2. Uitsluiting garantie: esthetische onderdelen, batterijen, knoppen, LED’s, lampen, 
afneembare onderdelen die aan slijtage onderhevig, schade veroorzaakt door 
verwaarlozing, het gebruik of onjuiste installatie niet in overeenstemming met de 
instructies in de handleiding of op andere wijze veroorzaakt door fenomenen buiten 
de normale werking van het apparaat. 
In het bijzonder en bij wijze van voorbeeld wordt uitdrukkelijk vermeld dat het snijden 
van de voedingskabel van de transformator of het  niet opladen van de lood  batterij, 
niet door de garantie gedekt zal worden.
3. Deze garantie vervalt als met het apparaat is geknoeid of hersteld  door 
onbevoegden.
4. De garantie dekt de vervanging of reparatie van onderdelen van een erkend dealer 
, inclusief de werk uren.
5. Onder voorbehoud zal Velamp Industries Ltd het beschadigd toestel vervangen met 
het zelfde model of gelijkwaardig model als alternatief product, zonder dat dit een 
uitbreiding van de garantie inhoud.
6. Het zullen  geen vergoeding van directe of indirecte schade terug betaald worden, 
van welke aard ook aan personen of goederen, voor het gebruik of niet-gebruik van 
het toestel
7. In elk geval de kosten en risico’s van het vervoer zullen altijd voor rekening van de 
koper zijn.

GR

ΚΕΡΑΜΙΚΟΣ ΑΝΕΜΙΣΤΗΡΑΣ ΤΟΙΧΟΥ
REF. PR190

ΓΕΝΙΚΕΣ ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ

1. Αφαιρέστε τη μονάδα από τη συσκευασία και βεβαιωθείτε ότι είναι άθικτη. Εάν έχετε 
αμφιβολίες, μην χρησιμοποιήσετε τη μονάδα και επικοινωνήστε με ένα εξειδικευμένο 
κέντρο σέρβις. Μην αφήνετε υλικά συσκευασίας και αξεσουάρ, όπως ταινίες, να 
έρχονται σε επαφή με παιδιά.
2. Αυτό το προϊόν προορίζεται για οικιακή χρήση μόνο ως σόμπα θέρμανσης Μην 
χρησιμοποιείτε για σκοπούς άλλους από αυτούς που περιγράφονται σε αυτό το 
εγχειρίδιο. Οποιαδήποτε ακατάλληλη χρήση μπορεί να αποτελέσει κίνδυνο.
3. Μην το χρησιμοποιείτε σε εξωτερικούς χώρους. Μην αφήνετε το προϊόν εκτεθειμένο 
σε ατμοσφαιρικούς παράγοντες
4. Προειδοποίηση: για να αποφύγετε την υπερθέρμανση, μην 
καλύπτετε τη συσκευή.
5. Η συσκευή δεν πρέπει να τοποθετείται ακριβώς κάτω από μια πρίζα
6. Η χρήση ηλεκτρικών συσκευών απαιτεί συμμόρφωση με ορισμένους θεμελιώδεις 

κανόνες για την αποφυγή κινδύνων ηλεκτροπληξίας. Διαβάστε προσεκτικά τις οδηγίες.
7. Αυτό το προϊόν προορίζεται μόνο για οικιακή χρήση.
8. Πριν προχωρήσετε στη συντήρηση και τον καθαρισμό, αποσυνδέστε τη συσκευή από 
την παροχή ρεύματος.
9. Μη χρησιμοποιείτε σπρέι αεροζόλ (π.χ. εντομοκτόνα, σπρέι μαλλιών, κ.λπ.), καθώς 
αυτό μπορεί να προκαλέσει βλάβη στο περίβλημα.
10. Εάν παρουσιαστούν μη φυσιολογικές καταστάσεις, απενεργοποιήστε αμέσως τη 
συσκευή και επικοινωνήστε με τον αντιπρόσωπο ή το σέρβις βοήθειας.
11. Μη χρησιμοποιείτε χαλαρές πρίζες ή κατεστραμμένα καλώδια.
12. Μη χρησιμοποιείτε καλώδια επέκτασης για να τροφοδοτήσετε το προϊόν.
13. Όταν αποσυνδέετε, κρατήστε το σταθερά για να αποφύγετε ηλεκτροπληξία, 
βραχυκύκλωμα ή πυρκαγιά.
14. Μην ασφαλίζετε τους διακόπτες ασφαλείας με κολλητική ταινία, λόγω κινδύνου 
πυρκαγιάς.
15. Απαγορεύεται απολύτως η αποσυναρμολόγηση ή η επισκευή της συσκευής 
λόγω του κινδύνου ηλεκτροπληξίας. εάν είναι απαραίτητο, επικοινωνήστε με τον 
αντιπρόσωπο ή το κέντρο βοήθειας.
16. ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: μην εγκαθιστάτε αυτή τη συσκευή κοντά σε μπανιέρες, ντους 
ή πισίνες.
17. Αποφύγετε να αγγίζετε το προϊόν με βρεγμένα ή βρεγμένα χέρια ή γυμνά πόδια.
18. Μην τοποθετείτε αντικείμενα στη συσκευή λόγω κινδύνου πυρκαγιάς.
19. Μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή κοντά σε εύφλεκτα αντικείμενα όπως κουρτίνες, 
κουρτίνες κ.λπ.
20. Μην εισάγετε μεταλλικά αντικείμενα στις υποδοχές της συσκευής
21. Πριν συνδέσετε τη συσκευή στο ηλεκτρικό δίκτυο, βεβαιωθείτε ότι η τάση 
είναι σωστή όπως υποδεικνύεται στην πινακίδα του προϊόντος και ότι το σύστημα 
συμμορφώνεται με τους ισχύοντες κανονισμούς.
22. Μην αγγίζετε τη σύνδεση ρεύματος με βρεγμένα χέρια
23. Μη χρησιμοποιείτε το προϊόν για σκοπούς άλλους από αυτούς για τους οποίους 
κατασκευάστηκε.
24. Μη χρησιμοποιείτε πολλές πρίζες αλλά μόνο πρίζες με μία πρίζα με συγκεκριμένη 
ισχύ.
25. Μην εγκαθιστάτε το προϊόν ακριβώς κάτω από μια πρίζα
26. Εάν το εξωτερικό εύκαμπτο καλώδιο είναι κατεστραμμένο, πρέπει να 
αντικατασταθεί από εξειδικευμένο προσωπικό για την αποφυγή ατυχημάτων.
27. Τα παιδιά πρέπει να επιβλέπονται για να διασφαλίζεται ότι δεν παίζουν με τη 
συσκευή.
28. Παιδιά κάτω των 3 ετών πρέπει να φυλάσσονται μακριά από τη συσκευή, εκτός εάν 
υπόκεινται σε συνεχή επίβλεψη.
29. Τα παιδιά ηλικίας μεταξύ 3 και 8 ετών μπορούν να απενεργοποιήσουν/
ενεργοποιήσουν μόνο τη συσκευή τοποθετημένη ή εγκατεστημένη στην κανονική της 
θέση λειτουργίας και
επιβλέπονται ή έχουν λάβει οδηγίες για τον τρόπο ασφαλούς χρήσης της συσκευής 
και έχουν επίγνωση των πιθανών κινδύνων. Τα παιδιά ηλικίας μεταξύ 3 και 8 ετών 
δεν πρέπει να εισάγουν το φις ρεύματος στην πρίζα, να ρυθμίζουν τη συσκευή, να την 
καθαρίζουν ή να πραγματοποιούν οποιαδήποτε συντήρηση.
30. Η συσκευή μπορεί να χρησιμοποιηθεί από παιδιά ηλικίας τουλάχιστον 8 ετών και 
από άτομα με μειωμένες σωματικές, αισθητηριακές ή νοητικές ικανότητες ή χωρίς 
εμπειρία ή τις απαραίτητες γνώσεις, υπό την προϋπόθεση ότι βρίσκονται υπό επίβλεψη 
ή αφού έχουν λάβει σχετικές οδηγίες. χρήση της συσκευής και κατανόηση των εγγενών 
κινδύνων σε αυτήν.
31. Τα παιδιά δεν πρέπει να παίζουν με τη συσκευή. Ο καθαρισμός και η συντήρηση 
που πρόκειται να πραγματοποιηθούν από τον χρήστη δεν πρέπει να εκτελούνται από 
παιδιά χωρίς επίβλεψη.
32. ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: ορισμένα μέρη της συσκευής μπορεί να ζεσταθούν 
πολύ και να προκαλέσουν εγκαύματα. Ιδιαίτερη προσοχή πρέπει να 
δίνεται εάν υπάρχουν παιδιά και ευάλωτα άτομα.
33. Η συσκευή πρέπει να εγκατασταθεί τουλάχιστον 2 μέτρα πάνω από το έδαφος.
34. Αυτό το αερόθερμο έχει σχεδιαστεί για τοποθέτηση σε τοίχο, 2 μέτρα από το 
δάπεδο και τουλάχιστον 50 cm από τις δύο πλευρές του τοίχου. Μην το χρησιμοποιείτε 
τοποθετημένο στο πάτωμα. Κρατήστε όλα τα αντικείμενα τουλάχιστον 1 μέτρο από το 
μπροστινό, τα πλαϊνά και το πίσω μέρος της συσκευής.
35. Η συσκευή πρέπει να εγκατασταθεί έτσι ώστε οι διακόπτες ή άλλες συσκευές 
ελέγχου να μην μπορούν να αγγίζονται από άτομο που βρίσκεται στη μπανιέρα ή στο 
ντους.
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36. Μη χρησιμοποιείτε αυτήν τη συσκευή συνδεδεμένη με ξεχωριστό 
προγραμματιστή, χρονοδιακόπτη, σύστημα τηλεχειρισμού, χρονοδιακόπτη ή 
οποιαδήποτε άλλη συσκευή που μπορεί να ενεργοποιήστε την αυτόματα καθώς 
υπάρχει κίνδυνος πυρκαγιάς εάν η συσκευή καλυφθεί ή τοποθετηθεί λανθασμένα.
37. Μην καλύπτετε το αερόθερμο με κανένα αντικείμενο και μην το χρησιμοποιείτε 
για να στεγνώνετε ρούχα.

38. Μην αγγίζετε τις καυτές επιφάνειες της συσκευής. Χειριστείτε το χρησιμοποιώντας 
μόνο τις κατάλληλες λαβές.
39. Για προστασία από τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας, αποφύγετε την επαφή του 
προϊόντος με νερό ή άλλα υγρά.
40. Απαιτείται επίβλεψη ενηλίκου όταν η συσκευή χρησιμοποιείται παρουσία παιδιού.
41. Αποσυνδέστε το καλώδιο ρεύματος όταν η συσκευή δεν χρησιμοποιείται ή όταν 
απαιτείται καθαρισμός.
42. Περιμένετε να κρυώσει η συσκευή πριν εκτελέσετε οποιαδήποτε εργασία.
43. Εάν παρουσιαστούν μη φυσιολογικές καταστάσεις, απενεργοποιήστε αμέσως τη 
συσκευή και επικοινωνήστε με τον αντιπρόσωπο ή το σέρβις βοήθειας.
44. Όταν αποσυνδέετε, κρατήστε το σταθερά για να αποφύγετε ηλεκτροπληξία, 
βραχυκύκλωμα ή πυρκαγιά
  45. Απαγορεύεται απολύτως η αποσυναρμολόγηση ή η επισκευή της συσκευής 
λόγω του κινδύνου ηλεκτροπληξίας. εάν είναι απαραίτητο, επικοινωνήστε με τον 
αντιπρόσωπο ή το κέντρο υποστήριξης
46. ​​Η χρήση εξαρτημάτων που δεν συνιστώνται από τον κατασκευαστή μπορεί να 
προκαλέσει ζημιά.
47. Αυτή η συσκευή προορίζεται αποκλειστικά για οικιακή χρήση και δεν πρέπει 
οπωσδήποτε να χρησιμοποιείται σε εξωτερικούς χώρους.
48. Αποτρέψτε την επαφή του καλωδίου ρεύματος με πηγές θερμότητας.
49. Τοποθετείτε πάντα τη συσκευή μακριά από κουρτίνες, υφάσματα ή εύφλεκτα 
υλικά και σε μέρη όπου υπάρχει επαρκής αερισμός.
50. Πριν συνδέσετε τη συσκευή στο ηλεκτρικό δίκτυο, βεβαιωθείτε ότι η τάση 
είναι σωστή όπως υποδεικνύεται στην πινακίδα προϊόντος και ότι το σύστημα 
συμμορφώνεται με τους ισχύοντες κανονισμούς
51. Μη χρησιμοποιείτε χαλαρές πρίζες ή κατεστραμμένα καλώδια. Και αποφύγετε τη 
χρήση καλωδίων επέκτασης.
52. Απενεργοποιείτε πάντα τη συσκευή πριν αποσυνδέσετε το καλώδιο ρεύματος.
53. Κίνδυνος τραυματισμού: Μη χρησιμοποιείτε το προϊόν για σκοπούς άλλους από 
αυτόν για τον οποίο κατασκευάστηκε. Μην χρησιμοποιείτε κατάχρηση της συσκευής.
54. Εάν παρουσιαστούν μη φυσιολογικές καταστάσεις, απενεργοποιήστε αμέσως τη 
συσκευή και επικοινωνήστε με τον αντιπρόσωπο ή το σέρβις βοήθειας.
55. Όταν αποσυνδέετε, κρατήστε το σταθερά για να αποφύγετε ηλεκτροπληξία, 
βραχυκύκλωμα ή πυρκαγιά.
56. Το προϊόν πρέπει να είναι τοποθετημένο έτσι ώστε ένας χρήστης στο μπάνιο ή στο 
ντους να μην μπορεί να φτάσει τα κουμπιά ή τα χειριστήρια του προϊόντος.
57. ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μη χρησιμοποιείτε το προϊόν σε μικρούς χώρους 
που καταλαμβάνονται από άτομα που δεν μπορούν να φύγουν μόνα 
τους από το δωμάτιο, εκτός εάν εξασφαλίζεται συνεχής επίβλεψη.

ΤΕΧΝΙΚΕΣ ΠΡΟΔΙΑΓΡΑΦΕΣ 

Μοντέλο Μέγιστη ισχύς Τάση Συχνότητα
Τάξη II

PR190 2000W 220-240V~ 50-60Hz

ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ:
1. Πλαστικό κέλυφος υψηλής ποιότητας και μεγάλης διάρκειας ζωής.
2. Κεραμικά θερμαντικά στοιχεία PTC, θέρμανση υψηλής απόδοσης, γρήγορη 
θέρμανση, αθόρυβο, άοσμο, μη ρυπογόνο, χωρίς φλόγα και δεν καταναλώνει 
οξυγόνο.
3. Ρύθμιση θερμότητας δύο επιπέδων, μπορείτε να καθορίσετε τη θερμοκρασία 
όπως θέλετε.
4. Υπάρχει ασφάλεια θερμοκρασίας για αποφυγή υπερθέρμανσης και προστασία 
υπερθέρμανσης του κινητήρα. Απενεργοποιεί αυτόματα το μηχάνημα όταν η 

έξοδος του ανεμιστήρα είναι φραγμένο και ενεργοποιεί ξανά το μηχάνημα όταν 
αφαιρούνται αντικείμενα.
5. Μπορείτε να επιλέξετε: Φυσικός αέρας / ζεστός αέρας. Η λειτουργία θέρμανσης 
μπορεί να διακοπεί το καλοκαίρι. το μηχάνημα θα φυσήξει φυσικό αέρα (δηλαδή 
θερμοκρασία δωματίου).
6. Θερμοστάτης ασφαλείας. Προστασία από υπερθέρμανση.

ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ:
Ανοίξτε δύο τρύπες στον τοίχο και διατηρήστε ένα ύψος μεγαλύτερο από 2,0 m 
από το έδαφος, η διάμετρος της οπής πρέπει να είναι επαρκής για να συγκρατεί 
την άγκυρα. Αφού τοποθετήσετε τον πείρο, στερεώστε το άγκιστρο επέκτασης 
στον πείρο με τη βίδα. Βεβαιωθείτε ότι το άγκιστρο έχει εισαχθεί στο κάτω μέρος. 
Δείτε το παρακάτω σχέδιο για καλύτερη κατανόηση. (δείτε εικόνα)
Χρησιμοποιήστε τα εξαρτήματα του μηχανήματος (βίδες και σωλήνα διαστολής) 
στερεωμένα στον τοίχο όπως στην παρακάτω εικόνα και στη συνέχεια 
συναρμολογήστε το μηχάνημα
1. Η απόσταση μεταξύ του προϊόντος και της οροφής (και της πλευράς) πρέπει 
να είναι ≥30cm.
2. Διαστάσεις εγκατάστασης προϊόντος, βλέπε Εικόνα

3. Σημείωση: Όταν το προϊόν είναι εγκατεστημένο, το άγκιστρο (βίδα) 
ευθυγραμμίζεται με την οπή "A" στο προϊόν. Αφού το κρεμάσετε, χρειάζεται να 
μετακινηθεί στο «Β», για να στερεωθεί σταθερά.
Κατά την αφαίρεση του προϊόντος, πρέπει να μετακινηθεί από το "B" στο "A" και 
στη συνέχεια να αφαιρεθεί.

A

BREMOVE
INSTALL

ΧΡΗΣΗ
1. Βεβαιωθείτε ότι το τροφοδοτικό είναι 220-240V~, 50-60Hz.
2. Τοποθετήστε το φις στην πρίζα.
3. Ενεργοποιήστε το μηχάνημα και ρυθμίστε την επιθυμητή λειτουργία

  Το "0" είναι "OFF". "I": είναι "ON".
4. Λειτουργήστε το μηχάνημα σύμφωνα με τα κουμπιά στο τηλεχειριστήριο 
υπερύθρων. (Τα κουμπιά του τηλεχειριστηρίου φαίνονται παρακάτω.)
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ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΤΗΣ ΟΘΟΝΗΣ:

ON

OFF

POWER
BUTTON

POWER
INDICATOR HEAT

1000W
HEAT

2000W

FUNCTION
OPEN

FUNCTION
CLOSE

WEEKLY
TIMER

24H
TIMERWINDOW OPEN

24H TIMER
BUTTON W

D

Ενδειξη λειτουργίας:
     Κόκκινο: Σβηστό
     Μπλε: Αναμμένο και τρέχει
     Χωρίς ένδειξη: το προϊόν δεν τροφοδοτείται ή        
     απενεργοποιείται

Θερμότητα 1000W

 Θερμότητα 2000W

ON Λειτουργία ενεργοποίησης

OFF Λειτουργία τερματισμού λειτουργίας

W Εβδομαδιαίο χρονόμετρο

D 24ωρο χρονόμετρο

Λειτουργία "Άνοιγμα παραθύρου".

Κουμπί ενεργοποίησης - απενεργοποίησης
Κουμπί χρονοδιακόπτη 24 ωρών  

ΤΗΛΕΧΕΙΡΙΣΤΗΡΙΟ: 
Il telecomando funziona con 1 pila CR2032 da 3V

1"ON/OFF" Ενεργοποίηση/απενεργοποίηση
2. Χρονοδιακόπτης 24 ωρών “24H”.
3. «MODE» Επιλογή λειτουργίας αερισμού (αέρας 
περιβάλλοντος), θερμότητα 1300W, θερμότητα 2000W
4. «LOCK» Ασφάλεια παιδιών
5. "AUTO" Λειτουργία ανοίγματος παραθύρου
6. "Tem." Για να δείτε την τρέχουσα ώρα
7. "Καθυστέρηση" Για να ρυθμίσετε τη 
θερμοκρασία για κάθε ημέρα (στη λειτουργία 
εβδομαδιαίου χρονοδιακόπτη)
8.«W.Timer» Εβδομαδιαίο χρονόμετρο
9."+" Αύξηση
10.“-” Μείωση
11. "Set" Ρυθμίστε την ώρα

ΠΡΩΤΗ ΑΝΑΦΛΕΞΗ: 
1. Πριν τοποθετήσετε το βύσμα σε μια πρίζα, βεβαιωθείτε ότι η παροχή ρεύματος 

στην περιοχή σας αντιστοιχεί σε αυτή που φαίνεται στην ετικέτα της μονάδας.
2. Αφαιρέστε προσεκτικά τη θερμάστρα από την πλαστική σακούλα και το 
χαρτοκιβώτιο.
3. Τοποθετήστε τη θερμάστρα σε μια επίπεδη, συμπαγή επιφάνεια, θέτοντας το 
κύριο κουμπί στη θέση "I".    
Συνδέστε το καλώδιο σε μια ηλεκτρική πρίζα 220-240 V~: ο ήχος "BEEP" και η 
ένδειξη τροφοδοσίας ανάβει με κόκκινο χρώμα επιβεβαιώνουν ότι το προϊόν είναι 
έτοιμο να λειτουργήσει.

ΚΑΝΟΝΙΚΗ ΧΡΗΣΗ: 
1. Ενεργοποιήστε τη θερμάστρα πατώντας το κουμπί ON/OFF στο τηλεχειριστήριο 
ή το κουμπί " " στον πίνακα ελέγχου, η μονάδα θα φυσήξει κρύο αέρα και η 
ένδειξη " " θα ανάψει μπλε.
2. Πατώντας το κουμπί «MODE» στο τηλεχειριστήριο, η μονάδα θα φυσήξει ζεστό 
αέρα και η ένδειξη “ ” ανάβει. Έχει 1000W θερμότητα.
Πατώντας το κουμπί “MODE” για δεύτερη φορά στο τηλεχειριστήριο, η μονάδα θα 
φυσήξει ζεστό αέρα και η ένδειξη “  ” ανάβει. Είναι η θερμότητα των 2000W, 
η πιο δυνατή.
3. Πατώντας το κουμπί «MODE» στο τηλεχειριστήριο για τρίτη φορά, η μονάδα θα 
επιστρέψει σε λειτουργία κρύου αέρα.

ΧΡΟΝΟΔΙΑΚΟΠΤΗΣ 24 ΩΡΩΝ: 
Αυτή η λειτουργία χρησιμοποιείται για την αυτόματη απενεργοποίηση της 
συσκευής μετά από τον αριθμό των ωρών που έχετε ορίσει ακολουθώντας αυτήν 
τη διαδικασία:
1. Ενεργοποιήστε τη συσκευή όπως περιγράφεται στην παραπάνω παράγραφο 
«ΚΑΝΟΝΙΚΗ ΧΡΗΣΗ» (κάθε λειτουργία είναι καλή: ανεμιστήρας, θέρμανση 1000 
W, θέρμανση 2000 W).
2. Η λειτουργία 24 HOUR TIMER ενεργοποιείται μέσω του κουμπιού " "στο 
τηλεχειριστήριο ή του κουμπιού "  " στον πίνακα ελέγχου.
3. Πατήστε το κουμπί “ ” ή το κουμπί "  " για να ρυθμίσετε το χρονόμετρο 
ύπνου έως και 24 ώρες: πατήστε και κρατήστε πατημένο το κουμπί “  ”ή το 
κουμπί "  " για να αυξήσετε τις ώρες από 00:00 σε 24:00 (01:00 = 1 ώρα,... 
.24:=24:00 ώρες κλπ...). Η λυχνία «D» είναι αναμμένη, η οποία υποδεικνύει ότι ο 
χρονοδιακόπτης είναι ενεργός.
ΥΓ: εάν η οθόνη δείχνει "0000" σημαίνει ότι δεν έχει ρυθμιστεί χρονόμετρο, η 
λυχνία "D" είναι σβηστή.
4.Η συσκευή θα απενεργοποιηθεί αυτόματα μόλις περάσουν οι καθορισμένες ώρες.

ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΘΕΡΜΟΣΤΑΤΗ
1. Ενεργοποιήστε τη συσκευή όπως περιγράφεται στην παραπάνω παράγραφο 
«ΚΑΝΟΝΙΚΗ ΧΡΗΣΗ» (κάθε λειτουργία είναι καλή: ανεμιστήρας, θέρμανση 1000 
W, θέρμανση 2000 W).
2. Πατήστε τα κουμπιά “  ” για να ρυθμίσετε την επιθυμητή θερμοκρασία. Η 
θερμοκρασία μπορεί να ρυθμιστεί από 10°C έως 49°C.
3. Όταν η θερμοκρασία δωματίου πέσει 2 βαθμούς κάτω από την καθορισμένη 
θερμοκρασία, ο θερμαντήρας θα αρχίσει να θερμαίνεται σε λειτουργία  " "(2000 W).
4. Όταν η θερμοκρασία του αέρα είναι 1 βαθμός υψηλότερη ή ίση με την 
καθορισμένη θερμοκρασία, ο θερμαντήρας θα φυσήξει κρύο αέρα.

ΡΥΘΜΙΣΗ ΗΜΕΡΑΣ ΚΑΙ ΩΡΑΣ: 
1. Ενεργοποιήστε τη συσκευή όπως περιγράφεται στην παραπάνω παράγραφο 
«ΚΑΝΟΝΙΚΗ ΧΡΗΣΗ» (κάθε λειτουργία είναι καλή: ανεμιστήρας, θέρμανση 1000 
W, θέρμανση 2000 W).
2. Ρυθμίστε την τρέχουσα ώρα:
- ΗΜΕΡΑ: Πατήστε το κουμπί "Set" στο τηλεχειριστήριο: η λέξη "1" εμφανίζεται 
να αναβοσβήνει. Στη συνέχεια, πατήστε τα δύο κουμπιά  για να ρυθμίσετε 
την τρέχουσα ημέρα από 1 σε 7 (1=Δευτέρα...7=Κυριακή).
- TIME: Πατήστε το κουμπί "Set" στο τηλεχειριστήριο δύο φορές: η λέξη "00" 
εμφανίζεται να αναβοσβήνει. Στη συνέχεια, πατήστε τα δύο κουμπιά  για 
να ρυθμίσετε τις ώρες από 01 έως 00 (01=ώρες 1,02=ώρες 2...00=24 ώρες ρολόι 
κ.λπ.). Πατήστε ξανά το «Set» για να ορίσετε τα λεπτά.
- MINUTES: η οθόνη που δείχνει τα λεπτά αναβοσβήνει, πατήστε τα δύο κουμπιά   

 για να ρυθμίσετε τα λεπτά από 00 σε 59 (01 = 1 λεπτό, 02 = 2 λεπτά 
κ.λπ.).
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Η ημέρα, η ώρα και τα λεπτά έχουν οριστεί. Για έλεγχο, απλώς πατήστε το κουμπί 
"set" δύο φορές για να ελέγξετε την ημέρα, την ώρα και τα λεπτά. 

Σημαντικό: κατά τον προγραμματισμό της ημέρας και της ώρας, αφού πατηθεί 
το κουμπί "Set", ο αριθμός που πρόκειται να αλλάξει θα αναβοσβήνει για 5 
δευτερόλεπτα: είναι απαραίτητο να λειτουργήσει εγκαίρως, διαφορετικά η 
συσκευή θα επιστρέψει σε κατάσταση αναμονής.
(Η συσκευή θα διατηρήσει τις ρυθμίσεις εκτός και αν την απενεργοποιήσετε με 
το πίσω κόκκινο κουμπί    )

ΕΒΔΟΜΑΔΙΑΙΟ ΠΡΟΓΡΑΜΜΑΤΙΣΜΟ ΧΡΟΝΟΔΙΑΚΟΠΤΗ
Με αυτή τη λειτουργία μπορείτε να διαχειριστείτε το χρόνο ενεργοποίησης και 
απενεργοποίησης της συσκευής για κάθε μέρα της εβδομάδας.

Παράδειγμα προγραμματισμού για τη Δευτέρα:
1. Ενεργοποιήστε τη συσκευή όπως περιγράφεται στην παραπάνω παράγραφο 
«ΚΑΝΟΝΙΚΗ ΧΡΗΣΗ» (κάθε λειτουργία είναι καλή: ανεμιστήρας, θέρμανση 1000 
W, θέρμανση 2000 W).
2. ΗΜΕΡΑ Πατήστε το κουμπί “  ”: ο αριθμός “1” αναβοσβήνει, σημαίνει 
“Δευτέρα”. Στη συνέχεια, πατήστε τα δύο κουμπιά  για να ορίσετε την 
ημέρα που θέλετε να προγραμματίσετε, από 1 έως 7 (1=Δευτέρα...7=Κυριακή). 
Στο παράδειγμά μας αφήνουμε 1 για Δευτέρα.
Θα παρατηρήσετε ότι οι λυχνίες "W" (εβδομαδιαίος χρονοδιακόπτης) και 
"ON" (λειτουργία ενεργοποίησης) είναι αναμμένες. "W" επειδή είμαστε στη 
διαδικασία προγραμματισμού του εβδομαδιαίου χρονοδιακόπτη, "ON" επειδή 
προγραμματίζουμε την ώρα ενεργοποίησης της συσκευής για κάθε Δευτέρα.
3. TURN ON TIME: Πατήστε ξανά το κουμπί " ", εμφανίζονται οι αριθμοί 
"00.00" και τα δύο πρώτα "00s" αναβοσβήνουν: πατήστε "  " για να 
ρυθμίσετε τις ώρες από 01 έως 00 (01=1 ώρα, 02=2 ώρες ..00=24 ώρες κ.λπ.)
4. ΛΕΠΤΑ Πατήστε το κουμπί "  " τρίτη φορά, εμφανίζονται οι αριθμοί 
"00.00" και τα δύο τελευταία "00" αναβοσβήνουν: πατήστε "  " για να 
ρυθμίσετε τα λεπτά από 00 σε 59 (01 = 1 λεπτό, 02 = 2 λεπτά και τα λοιπά.). 

Στη συνέχεια θα παρατηρήσετε ότι οι λυχνίες "W" (εβδομαδιαίος 
χρονοδιακόπτης) και "OFF" (λειτουργία απενεργοποίησης) είναι αναμμένες. 
"W" επειδή είμαστε στη διαδικασία προγραμματισμού του εβδομαδιαίου 
χρονοδιακόπτη, "OFF" επειδή προγραμματίζουμε την ώρα για να σβήσουμε τη 
συσκευή για κάθε Δευτέρα.

5. ΧΡΟΝΟΣ ΑΠΟΣΥΝΣΗΣΗΣ: Πατήστε ξανά το κουμπί" ", εμφανίζονται οι 
αριθμοί "00.00" και τα δύο πρώτα "00" αναβοσβήνουν: πατήστε "  " για 
να ρυθμίσετε τις ώρεςκαι από 01 έως 00 (01=1,02 ώρες 2...00=24 ώρες κ.λπ.)
6. ΛΕΠΤΑ Πατήστε το κουμπί " " τρίτη φορά, εμφανίζονται οι αριθμοί 
"00.00" και τα δύο τελευταία "00" αναβοσβήνουν: πατήστε "  " για να 
ρυθμίσετε τα λεπτά από 00 σε 59 (01 = 1 λεπτό, 02 = 2 λεπτά κ.λπ). 

Ο προγραμματισμός της Δευτέρας τελείωσε: 

7. Πατήστε ξανά το κουμπί " " Εμφανίζεται το "2" που σημαίνει "Τρίτη". 
Παίξτε το πρόγραμμα για όλες τις ημέρες της εβδομάδας. 

Ο προγραμματισμός των ωρών ενεργοποίησης/απενεργοποίησης για την 
εβδομάδα έχει ολοκληρωθεί. 

8. Πατώντας το κουμπί " " στο τηλεχειριστήριο, μπορείτε να ρυθμίσετε την 
επιθυμητή θερμοκρασία για τις 7 ημέρες της εβδομάδας: πατήστε 7 φορές για 
να ρυθμίσετε τη θερμοκρασία από Δευτέρα έως Κυριακή και πατήστε " " 
για να ρυθμίσετε την επιθυμητή θερμοκρασία για κάθε άτομο. ημέρα. Η 
θερμοκρασία κυμαίνεται από 10°C έως 49°C.
Με αυτή τη λειτουργία είναι δυνατό να ρυθμίσετε διαφορετικές ώρες, ώρες 
απενεργοποίησης και θερμοκρασίες για ολόκληρη την εβδομάδα.

ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ «ΑΝΟΙΧΤΟ ΠΑΡΑΘΥΡΟ»: 
1.Η λειτουργία "ανοιχτό παράθυρο" λειτουργεί μόνο όταν η συσκευή είναι σε 
λειτουργία. Αυτή η λειτουργία ενεργοποιείται μόνο μέσω τηλεχειριστηρίου.

2.Πατήστε το κουμπί: “ ”, η λυχνία“  ” ανάβει. Η συσκευή λειτουργεί 
όπως τα «έξυπνα» μοντέλα: σε αυτή τη λειτουργία, η συσκευή παρακολουθεί 
και καταγράφει αμέσως τη θερμοκρασία δωματίου. Η συσκευή θα σταματήσει 
να λειτουργεί από μόνη της εάν παρατηρήσει ότι η θερμοκρασία του δωματίου 
έχει πέσει κατά >3°C μέσα σε 1 λεπτό. Ο χρήστης θα πρέπει να επανεκκινήσει τη 
συσκευή με το κουμπί "ON/OFF".
3.Πατήστε ξανά το κουμπί “ ”, η λυχνία “  ” σβήνει. Η λειτουργία 
"Άνοιγμα παραθύρου" είναι απενεργοποιημένη.

ΑΣΦΑΛΕΙΑ ΠΑΙΔΙΩΝ
Αυτή η λειτουργία ενεργοποιείται μόνο μέσω τηλεχειριστηρίου.
1. Ενεργοποιήστε τη συσκευή όπως περιγράφεται στην παραπάνω παράγραφο 
«ΚΑΝΟΝΙΚΗ ΧΡΗΣΗ» (κάθε λειτουργία είναι καλή: ανεμιστήρας, θέρμανση 1000 
W, θέρμανση 2000 W).
2. Πατήστε το κουμπί "   " μία φορά: όλα τα φώτα και η οθόνη LED θα σβήσουν. 
Σε αυτήν την κατάσταση, το τηλεχειριστήριο δεν μπορεί να λειτουργήσει τη 
συσκευή για οποιαδήποτε λειτουργία.
3. Πατήστε ξανά το κουμπί “  ”, όλα τα φώτα ανάβουν και το τηλεχειριστήριο 
λειτουργεί ξανά κανονικά. 

ΠΡΟΣΤΑΣΙΑ ΑΠΟ ΥΠΕΡΘΕΡΜΑΝΣΗ 
Αυτός ο θερμαντήρας προστατεύεται από προστασία υπερθέρμανσης που 
απενεργοποιεί αυτόματα τη συσκευή εάν υπερθερμανθεί. Για παράδειγμα: λόγω 
ολικής ή μερικής απόφραξης των αεραγωγών.
Σε αυτήν την περίπτωση, αποσυνδέστε τη συσκευή από την πρίζα, περιμένετε 
περίπου 30 δευτερόλεπτα μέχρι να κρυώσει και αφαιρέστε το αντικείμενο που 
φράσσει τα ανοίγματα εξαερισμού. Στη συνέχεια, ενεργοποιήστε το ξανά όπως 
περιγράφεται παραπάνω. Η συσκευή θα πρέπει τώρα να λειτουργεί κανονικά. 
Εάν το πρόβλημα παραμένει, επικοινωνήστε με την Εξυπηρέτηση Πελατών για 
βοήθεια.

ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΚΑΙ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ
1. Μην το τοποθετείτε κοντά σε φλόγα για να αποφύγετε την αλλαγή χρώματος ή 
την παραμόρφωση του μηχανήματος.
2. Εάν δεν χρησιμοποιείτε το μηχάνημα για μεγάλο χρονικό διάστημα, καθαρίστε 
την επιφάνεια. Περιμένετε να κρυώσει το μηχάνημα και αφαιρέστε το φις και μετά 
καθαρίστε το. Καθαρίστε το με ένα πανί ή απορρυπαντικό. Μην πλένετε ποτέ 
απευθείας με νερό, μην ρίχνετε νερό στο μηχάνημα. Μην το καθαρίζετε ποτέ με 
οξέα, χημικά αραιωτικά, βενζίνη, βενζόλιο κ.λπ.
3. Πριν το χρησιμοποιήσετε ξανά, ελέγξτε το και βεβαιωθείτε ότι η έξοδος αέρα 
δεν είναι φραγμένη.
Προειδοποίηση: Μην αγγίζετε το μηχάνημα που λειτουργεί και μην καλύπτετε την 
έξοδο και την είσοδο αέρα.
Αποθηκεύστε τη συσκευή σε ξηρό μέρος.

ΠΡΟΦΥΛΑΞΕΙΣ ΤΗΣ ΜΠΑΤΑΡΙΑΣ ΤΗΛΕΧΕΙΡΙΣΤΗΡΙΟΥ
1. Εάν η συσκευή δεν χρησιμοποιείται για μεγάλο χρονικό διάστημα, 
συνιστάται να αφαιρέσετε τις μπαταρίες από τη θήκη μπαταριών.
2. Οι μπαταρίες δεν πρέπει να εκτίθενται σε πηγές θερμότητας όπως φωτιά, 
ήλιος ή παρόμοιες πηγές.
3. Αφαιρέστε τις μπαταρίες εάν αρχίσουν να ζεσταίνονται ή εάν γνωρίζετε ότι 
δεν θα χρησιμοποιήσετε τη συσκευή για μεγάλο χρονικό διάστημα.
4. Οι μπαταρίες πρέπει να τοποθετηθούν σωστά στην κατάλληλη θήκη 
μπαταριών.
5. Όταν αφαιρείτε τις μπαταρίες επειδή είναι στο τέλος της ζωής τους ή 
έχουν καταστραφεί. απορρίψτε τα σύμφωνα με τους ισχύοντες εθνικούς 
κανονισμούς και αναφέρονται παρακάτω.
6. Εάν υπάρχει διαρροή υγρού μπαταρίας, αφαιρέστε όλες τις μπαταρίες, 
αποφεύγοντας το υγρό που έχει διαρρεύσει να έρθει σε επαφή με το δέρμα 
ή τα ρούχα.
7. Εάν υγρό από την μπαταρία έρθει σε επαφή με το δέρμα ή τα ρούχα σας, 
πλύνετε αμέσως το δέρμα σας με νερό. Πριν τοποθετήσετε νέες μπαταρίες, 
καθαρίστε προσεκτικά τη θήκη μπαταριών με ένα πανί ή χαρτοπετσέτα 
και ακολουθήστε τις συστάσεις του κατασκευαστή της μπαταρίας για τον 
καθαρισμό.
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8. ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Κίνδυνος έκρηξης εάν η μπαταρία αντικατασταθεί με 
λανθασμένου τύπου. Χρησιμοποιείτε και αντικαθιστάτε μόνο μπαταρίες ίδιου 
μεγέθους και τύπου.
9. Η ακατάλληλη χρήση των μπαταριών μπορεί να προκαλέσει διαρροή, 
υπερθέρμανση ή έκρηξη. Αυτό το υγρό είναι διαβρωτικό και μπορεί να είναι 
τοξικό. Μπορεί να προκαλέσει εγκαύματα στο δέρμα και στα μάτια και είναι 
επιβλαβές στην κατάποση.
10. Για να μειώσετε τον κίνδυνο τραυματισμού:
- Κρατήστε τις μπαταρίες μακριά από παιδιά.
- Μην θερμαίνετε, μην ανοίγετε, τρυπάτε, κόβετε ή πετάτε τις μπαταρίες στη 
φωτιά.
- Μην αναμιγνύετε παλιές και νέες μπαταρίες ή μπαταρίες διαφορετικών 
τύπων (για παράδειγμα, μπαταρίες άνθρακα-ψευδαργύρου και αλκαλικές).
- Μην αφήνετε μεταλλικά αντικείμενα που μπορεί να έρθουν σε επαφή 
με τους ακροδέκτες της μπαταρίας και επομένως να θερμανθούν ή/και να 
προκαλέσουν εγκαύματα.

Εκπληρωνει τις ντιρεκτιβες 2002/95/CE, 2002/96/CE και 2003/108/CE, 
σχετικα με τη μειωση της χρησης επιβλαβων υλικων στα ηλεκτρονικα, 
ηλεκτρικες συσκευες και τη διαειριση αποβλητων. Το συμβολο του 
διαγραμμενου καδου που υπαρχει στο προϊον ή τη συσκευασια υποδηλωνει 
οτι το προϊον στο τελος της λειτουργιας του πρεπει να συλλεγεται χωριστα 

απο τα υπολοιπα εξαρτηματα του. Γι’ αυτο ο χρηστης θα πρεπει να το δωσει σε 
εξουσιοδοτημενους διαχειριστες ανακυκλωσης ηλεκτρικων και ηλεκτρονικων 
συσκευων. Ο διαχωρισμος των μερων του προϊοντος καθως και η σωστη διαχειριση 
τους μετα το χρονο ζωης του με την προωθηση τους στους αρμοδιους διαχειριστες 
υλικων συνεισφερει στην προστασια του περιβαλλοντος και της δημοσιας υγειας και 
συμβαλλει στην ανακυκλωση των υλικων. Η λανθασμενη διαχειριση του προϊοντος στο 
τελος της οφελιμης ζωης του μπορει να επιφερει κυρωσεις με βαση τις διαταξεις των 
νομων σε ισχυ για τα θεματα αυτα. Για περισσοτερες πληροφοριες για θεματα 
διαχειρισης τετοιων υλικων απευθυνθειτε στις αρμοδιες αρχες.

ΠΡΟΥΠΟΘΕΣΕΙΣ ΕΓΓΥΗΣΗΣ
Η εγγυηση δεν ισχυει χωρις το αποδεικτικο αγορας.

ΟΡΟΙ ΤΗΣ ΕΓΓΥΗΣΗΣ
1.Το προϊον καλυπτεται απο εγγυηση 24 μηνων απο την ημερομηνια αγορας που 
αφορα αστοχιες υλικων και κατασκευης του προϊοντος
2.Εξαιρουνται απο την εγγυηση οι μπαταριες, τα LED, οι λαμπτηρες, τα κινητα μερη 
του προβολεα εξαιτιας της αμελειας, της κακης χρησης και εγκαταστασης που δεν 
συμφωνει με τον τροπο και τις οδηγιες αυτου του φυλλαδιου. Ειδικοτερα, και σαν 
παραδειγμα, αναφερεται πως αν καποιος κοψει το καλωδιο του μετασχηματιστη ή 
ξεχασει για μεγαλο διαστημα να φορτισει τις μπαταριες μολυβδου του προβολεα τοτε 
αυτοματως παυει να ισχυει η εγγυηση.
3.Η εγγυηση δεν ισχυει αν ο προβολεας ανοιχτει και επισκευαστει απο μη 
εξουσιοδοτημενο ατομο.
4.Ως «εγγυηση» οριζεται η αντικατασταση ή επισκευη των μερων του προϊοντος που 
αναγνωριζονται ως ελαττωματικα ή μη λειτουργικα χωρις επιπλεον κοστος για τον 
πελατη
5.Η VELAMP διατηρει το δικαιωμα να αντικαταστησει το προϊον με το ιδιο ή καποιο 
παρεμφερες, χωρις ομως να επεκτεινει παραλληλα την εγγυηση.
6.Αποζημειωση για εμμεση ή αμεση ζημια/φθορα οποιασδηποτε φυσης, σε 
αντικειμενα ή προσωπα, απο τη χρηση ή μη χρηση του προϊοντος, δεν δινεται
7.Μεταφορικα εξοδα και το ρισκο των μετακινησεων του προϊοντος βαραινουν 
αποκλειστικα τον πελατη.

RO  VENTILATOR DE PERETE CERAMICA
REF. PR190

AVERTIZĂRI GENERALE
1. Scoateți unitatea din ambalaj și asigurați-vă că este intactă. Dacă aveți îndoieli, nu 
utilizați unitatea și contactați un centru de service calificat. Nu lăsați materialele și ac-

cesoriile de ambalare, cum ar fi filmele, să intre în contact cu copiii.
2. Acest produs este destinat uzului casnic doar ca sobă de încălzire.Nu utilizați în alte 
scopuri decât cele descrise în acest manual. Orice utilizare necorespunzătoare poate 
constitui un pericol.
3. Nu utilizați în aer liber. Nu lăsați produsul expus agenților atmosferici
4. Atenție: pentru a evita supraîncălzirea, nu acoperiți aparatul.
5. Aparatul nu trebuie amplasat chiar sub o priză
6. Utilizarea aparatelor electrice necesită respectarea unor reguli fundamentale pentru 
prevenirea riscurilor de electrocutare. Citiți cu atenție instrucțiunile.
7. Acest produs este destinat numai pentru uz casnic.
8. Înainte de a continua cu întreținerea și curățarea, deconectați aparatul de la sursa 
de alimentare.
9. Nu utilizați spray-uri cu aerosoli (de exemplu, insecticide, fixativ pentru păr etc.), 
deoarece acest lucru ar putea cauza deteriorarea carcasei.
10. Dacă apar situații anormale, opriți imediat aparatul și contactați dealer-ul sau ser-
viciul de asistență.
11. Nu utilizați prize slăbite sau cabluri deteriorate.
12. Nu folosiți prelungitoare pentru a alimenta produsul.
13. Când deconectați, țineți-l ferm pentru a evita șoc electric, scurtcircuit sau incendiu.
14. Nu asigurați întrerupătoarele de siguranță cu bandă adezivă, din cauza pericolului 
de incendiu.
15. Este absolut interzisa demontarea sau repararea aparatului din cauza riscului de 
electrocutare; dacă este necesar, contactați dealerul sau centrul de asistență.
16. AVERTISMENT: nu instalați acest aparat lângă căzi, dușuri sau piscine.
17. Evitați atingerea produsului cu mâinile umede sau ude sau cu picioarele goale.
18. Nu așezați obiecte pe aparat din cauza riscului de incendiu.
19. Nu utilizați aparatul în apropierea obiectelor inflamabile precum perdele, draperii 
etc.
20. Nu introduceți obiecte metalice în fantele aparatului
21. Înainte de a conecta aparatul la rețeaua electrică, asigurați-vă că tensiunea 
este corectă așa cum este indicată pe plăcuța produsului și că sistemul respectă 
reglementările în vigoare.
22. Nu atingeți conexiunea de alimentare cu mâinile ude
23. Nu utilizați produsul în alte scopuri decât cele pentru care a fost construit.
24. Nu folosiți mai multe prize ci doar prize cu o singură priză cu putere specifică.
25. Nu instalați produsul chiar sub o priză electrică
26. Dacă cablul extern flexibil este deteriorat, acesta trebuie înlocuit de personal cali-
ficat pentru a evita accidentele.
27. Copiii trebuie supravegheați pentru a se asigura că nu se joacă cu aparatul.
28. Copiii cu vârsta sub 3 ani trebuie ținuți departe de aparat dacă nu sunt 
supravegheați permanent.
29. Copiii cu vârsta cuprinsă între 3 și 8 ani pot opri/porni numai aparatul poziționat sau 
instalat în poziția normală de funcționare și sunt
supravegheați sau instruiți cu privire la modul de utilizare în siguranță a aparatului și 
sunt conștienți de posibilele riscuri. Copiii cu vârsta cuprinsă între 3 și 8 ani nu trebuie 
să introducă ștecherul în priză, să regleze aparatul, să-l curețe sau să efectueze orice 
întreținere.
30. Aparatul poate fi utilizat de copii cu vârsta de cel puțin 8 ani și de persoane cu 
capacități fizice, senzoriale sau mentale reduse, sau fără experiență sau cunoștințele 
necesare, cu condiția să fie sub supraveghere sau după ce au primit instrucțiuni rele-
vante. utilizarea aparatului și înțelegerea pericolelor inerente acestuia.
31. Copiii nu trebuie să se joace cu aparatul. Curățarea și întreținerea destinate a fi efec-
tuate de către utilizator nu trebuie să fie efectuate de copii fără supraveghere.
32. AVERTISMENT: unele părți ale aparatului pot deveni foarte 
fierbinți și pot provoca arsuri. O atenție deosebită trebuie acordată 
dacă sunt prezenți copii și persoane vulnerabile.
33. Aparatul trebuie instalat la cel puțin 2 metri deasupra solului;
34. Acest radiator cu ventilator a fost proiectat pentru instalare pe perete, la 2m de 
podea si la cel putin 50cm de ambele parti ale peretelui. Nu-l utilizați așezat pe podea. 
Păstrați toate obiectele la cel puțin 1 metru de partea din față, laterale și din spate a 
aparatului.
35. Aparatul trebuie instalat astfel încât întrerupătoarele sau alte dispozitive de 
comandă să nu poată fi atinse de o persoană care se află în cadă sau duș;
36. Nu utilizați acest aparat conectat la un programator separat, temporizator, sistem 
de telecomandă, temporizator sau orice alt dispozitiv care ar puteaporniți-l automat 
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deoarece există riscul de incendiu dacă aparatul este acoperit sau poziționat incorect.
37. Nu acoperiți radiatorul cu niciun obiect și nu îl folosiți pentru a usca rufele.

38. Nu atingeți suprafețele fierbinți ale aparatului. Manevrați-l folosind doar mâne-
rele adecvate.
39. Pentru a vă proteja împotriva riscului de electrocutare, evitați contactul produ-
sului cu apa sau alte lichide.
40. Este necesară supravegherea unui adult atunci când aparatul este utilizat în 
prezența unui copil.
41. Deconectați cablul de alimentare atunci când aparatul nu este utilizat sau când 
este necesară curățarea.
42. Așteptați ca aparatul să se răcească înainte de a efectua orice lucru.
43. Dacă apar situații anormale, opriți imediat aparatul și contactați dealer-ul sau 
serviciul de asistență.
44. Când scoateți din priză, țineți-l ferm pentru a evita șoc electric, scurtcircuit sau 
incendiu
  45. Este absolut interzisa demontarea sau repararea aparatului din cauza riscului de 
electrocutare; dacă este necesar, contactați dealerul sau centrul de asistență
46. ​​​​Folosirea accesoriilor nerecomandate de producător ar putea provoca daune.
47. Acest aparat este destinat exclusiv uzului casnic și nu trebuie folosit în mod ab-
solut în aer liber.
48. Preveniți contactul cablului de alimentare cu sursele de căldură;
49. Instalați întotdeauna aparatul departe de perdele, țesături sau materiale inflama-
bile și în locuri unde există o ventilație adecvată.
50. Înainte de a conecta aparatul la rețeaua electrică, asigurați-vă că tensiunea 
este corectă așa cum este indicată pe plăcuța produsului și că sistemul respectă 
reglementările în vigoare.
51. Nu utilizați prize slăbite sau cabluri deteriorate. Și evitați utilizarea prelungito-
arelor.
52. Opriți întotdeauna aparatul înainte de a deconecta cablul de alimentare.
53. Risc de rănire: Nu utilizați produsul în alte scopuri decât cele pentru care a fost 
construit. Nu folosiți greșit aparatul.
54. Dacă apar situații anormale, opriți imediat aparatul și contactați dealer-ul sau 
serviciul de asistență.
55. Când deconectați, țineți-l ferm pentru a evita șoc electric, scurtcircuit sau in-
cendiu.
56. Produsul trebuie pozitionat astfel incat un utilizator din baie sau dus sa nu poata 
ajunge la butoanele sau comenzile produsului.
57. AVERTISMENT: Nu utilizati produsul in incaperi mici ocupate de 
persoane care nu pot iesi singure din camera, decat daca este asigu-
rata o supraveghere constanta.

SPECIFICATII TEHNICE 

Model Putere max Voltaj Frecvență
Clasa II

PR190 2000W 220-240V~ 50-60Hz

CARACTERISTICI:
1. Carcasă din plastic de înaltă calitate și durată lungă de viață.
2. Elemente de încălzire ceramice PTC, încălzire cu eficiență ridicată, încălzire 
rapidă, silențioasă, inodoră, nepoluantă, fără flacără și nu consumă oxigen.
3. Setare de căldură pe două niveluri, puteți fixa temperatura după cum doriți.
4. Există o siguranță de temperatură pentru a evita supraîncălzirea și protecția la 
supraîncălzire a motorului. Oprește automat mașina când ieșirea ventilatorului 
este blocată și pornește din nou aparatul când obiectele sunt îndepărtate.
5. Puteți selecta: Aer natural / aer cald. Funcția de încălzire poate fi oprită vara; 
mașina va sufla aer natural (adică temperatura camerei).
6. Termostat de siguranta. Protecție la supraîncălzire.

INSTALARE:
Faceți două găuri în perete și mențineți o înălțime mai mare de 2,0 m față de sol, 

diametrul găurii trebuie să fie suficient pentru a conține ancora. După introdu-
cerea diblului, fixați cârligul de expansiune pe dibl cu șurubul. Asigurați-vă că 
cârligul este introdus în partea de jos. Consultați desenul de mai jos pentru o 
mai bună înțelegere. (vezi imaginea)
Utilizați componentele mașinii (șuruburi și tub de expansiune) fixate pe perete 
ca în figura următoare, apoi asamblați mașina
1. Distanța dintre produs și tavan (și lateral) trebuie să fie ≥30cm.
2. Dimensiunile de instalare a produsului, vezi Figura

3. Notă: Când produsul este instalat, cârligul (șurubul) este aliniat cu orificiul 
„A” de pe produs. După agățat-o, trebuie mutată în „B”, pentru a-l fixa ferm.
Când scoateți produsul, acesta trebuie mutat din „B” în „A” și apoi scos.

A

BREMOVE
INSTALL

UTILIZARE
1. Asigurați-vă că sursa de alimentare este 220-240V~, 50-60Hz.
2. Introduceți ștecherul în priza de perete.
3. Porniți aparatul și setați funcția dorită

  „0” este „OFF”. „I”: este „ON”
4. Operați mașina conform butoanelor de pe telecomanda cu infraroșu. (Butoa-
nele telecomenzii sunt prezentate mai jos.)

DESCRIEREA AFIȘAJULUI: 

ON

OFF

POWER
BUTTON

POWER
INDICATOR HEAT

1000W
HEAT

2000W

FUNCTION
OPEN

FUNCTION
CLOSE

WEEKLY
TIMER

24H
TIMERWINDOW OPEN

24H TIMER
BUTTON W

D
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Indicator de putere:
     Roșu: oprit
     Albastru: Pornește și funcționează
     Fără indicator: produsul nu este alimentat sau oprit

căldură 1000W

 căldură 2000W

ON Funcția de pornire

OFF Funcția de oprire

W Cronometru săptămânal

D Cronometru 24 de ore

Funcția „Fereastră deschisă”

Butonul de pornire
Buton cronometru 24 de ore  

TELECOMANDĂ: 
Telecomanda functioneaza cu 1 baterie CR2032 3V

1 „ON/OFF” Pornire/oprire
2. „24H” cronometru 24 de ore
3. „MOD” Selectarea funcției de ventilație (aer am-
biental), căldură 1300W, căldură 2000W
4.„LOCK” Siguranța copiilor
5.„AUTO” Funcția de deschidere a ferestrei
6. „Tem.” Pentru a vizualiza ora curentă
7. „Întârziere” Pentru a seta temperatura pentru 
fiecare zi (în funcția de cronometru săptămânal)
8. „W.Timer” Cronometru săptămânal
9.“+” Creștere
10.“-” Scădere
11. „Setare” Setați ora

PRIMA APRINDERE: 
1. Înainte de a introduce ștecherul într-o priză electrică, asigurați-vă că sursa 
electrică din zona dumneavoastră corespunde cu cea indicată pe eticheta unității.
2. Scoateți cu grijă încălzitorul din punga de plastic și din cutie.
3. Așezați încălzitorul pe o suprafață plană și solidă, punând butonul principal în 
poziția „I”.    
Conectați cablul la o priză electrică de 220-240 V~: sunetul „BEEP” și indica-
torul de alimentare se aprinde în roșu confirmă faptul că produsul este gata de 
funcționare.

UTILIZARE NORMALA: 
1. Porniți încălzitorul apăsând butonul ON/OFF de pe telecomandă sau butonul "

" de pe panoul de control, unitatea va sufla aer rece și indicatorul " " se va 
aprinde cu albastru.
2. Apăsând butonul „MODE” de pe telecomandă, unitatea va sufla aer cald și indi-
catorul „ ” se aprinde. Are o căldură de 1000W.
Apăsând butonul „MODE” a doua oară de pe telecomandă, unitatea va sufla aer 
cald și indicatorul „  ” se aprinde. Este căldura de 2000W, cea mai puternică.
3. Apăsând a treia oară butonul „MODE” de pe telecomandă, unitatea va reveni 
la suflarea aerului rece.

TIMER 24 DE ORE: 
Această funcție este utilizată pentru a opri automat aparatul după numărul de ore 
pe care l-ați setat urmând această procedură:
1.Porniți aparatul așa cum este descris în paragraful de mai sus „UTILIZARE 
NORMALĂ” (orice funcție este în regulă: ventilator, căldură 1000W, căldură 
2000W).
2. Funcția 24 HOUR TIMER este activată prin intermediul butonului " " de pe 
telecomandă sau butonul " " de pe panoul de control.
3. Apăsați butonul „  ” sau butonul „  ” pentru a seta temporizatorul de somn 
până la 24 de ore: apăsați și mențineți apăsat butonul „  ” sau butonul „ ” 
pentru a crește orele de la 00:00 la 24:00 (01:00 =1 ora,... .24:=24:00 ore etc...). 
Ledul „D” este aprins, ceea ce indică faptul că temporizatorul este activ.
PS: dacă afișajul arată „0000” înseamnă că nu este setat niciun cronometru, ledul 
„D” este stins.
4.Aparatul se va opri automat după ce au trecut orele setate.

FUNCȚIA TERMOSTAT
1.Porniți aparatul așa cum este descris în paragraful de mai sus „UTILIZARE 
NORMALĂ” (orice funcție este în regulă: ventilator, căldură 1000W, căldură 
2000W).
2. Apăsați butoanele „  ” pentru a seta temperatura dorită. Temperatura 
poate fi setată de la 10°C la 49°C.
3. Când temperatura camerei scade cu 2 grade sub temperatura setată, 
încălzitorul va începe să se încălzească în modul "  "(2000W).
4. Când temperatura aerului este cu 1 grad mai mare sau egală cu temperatura 
setată, încălzitorul va sufla aer rece.

SETARE ZIUA ȘI ORA: 
1.Porniți aparatul așa cum este descris în paragraful de mai sus „UTILIZARE 
NORMALĂ” (orice funcție este în regulă: ventilator, căldură 1000W, căldură 
2000W).
2. Setați ora curentă:
- ZI: Apăsați butonul „Set” de pe telecomandă: cuvântul „1” apare intermitent. 
Apoi apăsați cele două butoane   pentru a seta ziua curentă de la 1 la 7 
(1=luni...7=duminică).
- TIME: Apăsați butonul „Set” de pe telecomandă de două ori: cuvântul „00” apa-
re intermitent. Apoi apăsați cele două butoane   pentru a seta orele de la 
01 la 00 (01=ore 1,02=ore 2...00=ceasul 24 ore etc.).
Apăsați din nou „Set” pentru a seta minutele.
- MINUTE: afișajul care arată minutele clipește, apăsați cele două butoane   
pentru a seta minutele de la 00 la 59 (01 = 1 minut, 02 = 2 minute etc.).
Ziua, ora și minutul sunt setate. Pentru a verifica, trebuie doar să apăsați butonul 
„set” de două ori pentru a verifica ziua, ora și minutele. 

Important: la programarea zilei si a orei, odata apasat butonul „Set”, numarul 
de schimbat va clipi timp de 5 secunde: este necesara operarea la timp, altfel 
aparatul va reveni in standby.
(Aparatul va păstra setările dacă nu îl opriți cu butonul roșu din spate  )

PROGRAMARE SĂPTĂMÂNALĂ A TIMER
Cu această funcție puteți gestiona timpul de pornire și oprire a aparatului pentru 
fiecare zi a săptămânii 

Exemplu de programare pentru luni:
1.Porniți aparatul așa cum este descris în paragraful de mai sus „UTILIZARE 
NORMALĂ” (orice funcție este în regulă: ventilator, căldură 1000W, căldură 
2000W).
2. ZI Apăsați butonul „  ”: numărul „1” clipește, înseamnă „luni”. Apoi apăsați 
pe cele două butoane   pentru a seta ziua pe care doriți să o programați, de 
la 1 la 7 (1=luni...7=duminică). În exemplul nostru, lăsăm 1 pentru luni.
Veți observa că luminile „W” (temporizator săptămânal) și „ON” (funcția de por-
nire) sunt aprinse. „W” pentru că suntem în proces de programare a cronometru-
lui săptămânal, „ON” pentru că programăm ora de pornire a aparatului pentru 
fiecare zi de luni.
3. ORA PORNIRE: Apăsați din nou butonul „ ”, sunt afișate numerele „00.00” 
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și primele două „00s” clipesc: apăsați „  ” pentru a seta orele de la 01 la 00 
(01=1 oră, 02=2 ore ...00=24 de ore etc.)
4. MINUTE Apăsați butonul „  ” a treia oară, sunt afișate numerele „00.00” și 
ultimele două „00” clipesc: apăsați „  ” pentru a seta minutele de la 00 la 
59 (01 = 1 minut, 02 = 2 minute etc.).

Veți observa apoi că luminile „W” (temporizator săptămânal) și „OFF” (funcția 
de oprire) sunt aprinse. „W” pentru că suntem în proces de programare a tem-
porizatorului săptămânal, „OFF” pentru că programăm ora pentru a opri aparatul 
pentru fiecare zi de luni.

5. TIMP DE OPRIRE: Apăsați din nou butonul „ ”, sunt afișate numerele „00.00” 
și primele două „00s” clipesc: apăsați „  ” pentru a seta oreleși de la 01 la 
00 (01=1,02 ore 2...00=24 ore etc.)
6. MINUTE Apăsați butonul „ ” a treia oară, sunt afișate numerele „00.00” și 
ultimele două „00s” clipesc: apăsați „  ” pentru a seta minutele de la 00 la 
59 (01 = 1 minut, 02 = 2 minute etc. . ).

Programarea de luni s-a terminat:

7. Apăsați încă o dată butonul „ ”: este afișat „2”, ceea ce înseamnă „Marți”. 
Redați programul pentru toate zilele săptămânii.

Programarea orelor de pornire/oprire pentru săptămână este încheiată.

8. Apăsând butonul "  " de pe telecomandă, puteți seta temperatura dorită 
pentru cele 7 zile ale săptămânii: apăsați de 7 ori pentru a seta temperatura de 
luni până duminică și apăsați "  " pentru a regla temperatura dorită pentru 
fiecare individ zi. Intervalul de temperatură de la 10°C la 49°C.
Cu această funcție este posibil să setați diferite ore de pornire, ore de oprire și 
temperaturi pentru întreaga săptămână.

FUNCȚIA „FERASTRĂ DESCHISĂ”: 
1. Funcția „deschidere fereastră” funcționează numai când aparatul este în 
funcțiune. Această funcție este activată numai prin telecomandă.
2. Apăsați butonul: „ ”, ledul „  ” se aprinde. Aparatul funcționează ca 
modelele „inteligente”: în această funcție, aparatul monitorizează și înregistrează 
imediat temperatura camerei. Aparatul va înceta să funcționeze singur dacă 
observă că temperatura camerei a scăzut cu >3°C în decurs de 1 minut. Utilizato-
rul va trebui să repornească aparatul cu butonul „ON/OFF”.
3. Apăsați din nou butonul „ ”, ledul „ ” se stinge. Funcția „Fereastră 
deschisă” este dezactivată.

SIGURANTA COPIILOR
Această funcție este activată numai prin telecomandă.
1.Porniți aparatul așa cum este descris în paragraful de mai sus „UTILIZARE 
NORMALĂ” (orice funcție este în regulă: ventilator, căldură 1000W, căldură 
2000W).
2. Apăsați butonul „  ” o dată: toate luminile și afișajul LED se vor stinge. În 
această stare, telecomanda nu poate acţiona aparatul pentru nicio funcţie.
3. Apăsați din nou butonul „  ”, toate luminile se aprind și telecomanda 
funcționează din nou normal. 

PROTECTIE LA SUPRAINCALZIREA
Acest încălzitor este protejat de o protecție la supraîncălzire care oprește auto-
mat aparatul dacă se supraîncălzi. De exemplu: din cauza obstrucției totale sau 
parțiale a orificiilor de ventilație.
În acest caz, deconectați aparatul, așteptați aproximativ 30 de secunde până 
se răcește și îndepărtați obiectul care blochează orificiile de ventilație. Apoi 
reporniți-l așa cum este descris mai sus. Acum, aparatul ar trebui să funcționeze 
normal. Dacă problema persistă, contactați Serviciul Clienți pentru asistență.

CURATENIE SI MENTENANT 
1. Nu așezați lângă o flacără pentru a evita schimbarea culorilor sau deformarea 
mașinii.

2. Dacă nu utilizați mașina pentru o perioadă lungă de timp, vă rugăm să curățați 
suprafața. Așteptați ca mașina să se răcească și scoateți ștecherul, apoi curățați-l. 
Curățați-l cu o cârpă sau detergent. Nu spălați niciodată direct cu apă, nu aruncați 
apă în mașină. Nu-l curățați niciodată cu acizi, diluanți chimici, benzină, benzen etc.
3. Înainte de a-l folosi din nou, vă rugăm să îl verificați și să vă asigurați că orificiul 
de evacuare a aerului nu este blocat.
Avertisment: Nu atingeți mașina de lucru și nu acoperiți orificiile de evacuare și 
admisie a aerului.
Depozitați aparatul într-un loc uscat.

PRECAUȚII PENTRU BATERIA COMANDĂ DE LA DISTANȚĂ
1. Dacă aparatul nu este folosit pentru o perioadă lungă de timp, se recomandă 
să scoateți bateriile din compartimentul bateriilor.
2. Bateriile nu trebuie expuse la surse de căldură precum focul, soarele sau 
surse similare;
3. Scoateți bateriile dacă încep să se încălzească sau știți că nu veți folosi dis-
pozitivul pentru o perioadă lungă de timp.
4. Bateriile trebuie instalate corect în compartimentul corespunzător pentru 
baterii;
5. Când scoateți bateriile pentru că sunt la sfârșitul duratei de viață sau sunt 
deteriorate; eliminați-le conform reglementărilor naționale în vigoare și ra-
portate mai jos.
6. Dacă lichidul din baterie se scurge, scoateți toate bateriile, evitând ca lichi-
dul scurs să intre în contact cu pielea sau îmbrăcămintea.
7. Dacă lichidul din baterie intră în contact cu pielea sau îmbrăcămintea, 
spălați imediat pielea cu apă. Înainte de a introduce baterii noi, curățați cu 
atenție compartimentul bateriilor cu o cârpă sau un prosop de hârtie și urmați 
recomandările producătorului bateriilor pentru curățare.
8. AVERTISMENT: Risc de explozie dacă bateria este înlocuită cu una de tip 
incorect. Utilizați și înlocuiți numai baterii de aceeași dimensiune și tip.
9. Utilizarea necorespunzătoare a bateriilor poate cauza scurgeri, 
supraîncălzire sau explozie. Acest lichid este coroziv și poate fi toxic. Poate 
provoca arsuri ale pielii și ochilor și este dăunător la ingerare.
10. Pentru a reduce riscul de rănire:
- Nu lăsați bateriile la îndemâna copiilor.
- Nu încălziți, deschideți, perforați, tăiați sau aruncați bateriile în foc.
- Nu amestecați baterii vechi cu noi sau baterii de diferite tipuri (de exemplu, 
baterii carbon-zinc și baterii alcaline).
- Nu lăsați obiecte metalice care pot intra în contact cu bornele bateriei și, prin 
urmare, să se încălzească și/sau să provoace arsuri.

Simbolul din aparatele electronice, baterii şi acumulatori indică faptul că 
echipamentele, şi bateriile / bateriile reîncărcabile în ea, la sârşitul duratei 
de viaţă trebuie colectate separat de alte deşeuri. Utete, prin urmare, ar 
trebui să fie acordată produselor sdetti au ajuns la echipamentelor, atunci 
când cumpără un produs nou ecghivalent, pe un unu la unu). Colectarea 

separată pentru următorea pornire a echipamentului şi a bateriilor/acumulatorilor sunt 
dispuse la reciclare, tratare şi eliminare echipamente ambintalmente ajută la 
prevenirea eventualelor efecte negative asupra mediului înconjunturator şi a sănătăţii 
şi promovează reutilizarea sau reciclarea materialelor care sunt compuse. Eliminarea 
ilegală de echipamente, baterii şi accumulatoi de comnpota utilizator aplicarea de 
sancţiuni în conformitate cu legislaţia si regularmentele în vigoare.

GARANŢIE
ATANŢIE: Gararnţia nu este valabilă fără primerea sau dovada de cumpărare

TERMENI ŞI GARANŢIE
1.	Unitatea este garantat timp de 24 luni - obiectul extinderii - de la compărării 

împotriva defectelor de material şi de manodoperă.
2.	Noi nu garantăm piesele estetice, baterii, butoane, LED-uri, lampadin, piese supuse  

uzurii asportaili, daune cauzate de neglijenţă, utilizarea, instalarea incorectă sau 
necorespunzătoare respectarea riportae nu cu instrucţiunile de utilizare sau cu toate 
acestea cauzate de fenomene din afara aparatului normală funzionamnto. In mod 
articolar, precum şi modul de exemplu, se subliniat în mod expres că faptul ca au 
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tăiat cabdul de alimentare al transformatorului, fie prin uitare pentru a reincarca 
bateria plumb a produselor care le folosesc sunt de fapt anulează garanţia.

3.	Această garanţie este nulă în cazul în care unitatea a fost falsificat, cu sau ripaato 
neautorizate de confort.

4.	Garantia acopera inlocuirea sau repararea pieselor reconoscute ca find defecte de 
manodoperă, inclusivb forta de muncă necesară.

5.	La latitudinea de Velamp Industries Ltd. întregul echipament audio-vizual poate 
fi înlocuit cu acelaşi model sau un produs alternativ, fărăa ca aceasta săconstituite 
extindere a garanţiei.

6.	E Despăgubirea pentru daunnele directe sau indirecte de orice natuara persoanelor 
sau bunurilor, pentru utilizarea sau lipsa de utilizare a dispozitivului.

7.	În orice caz, costurile şi riscurile de transport vor fi supurtate de către cumpăratăr.

HR KERAMIČKA ZIDNA VENTILATORSKA GRIJALICA
REF. PR190

OPĆA UPOZORENJA
1. Izvadite jedinicu iz pakiranja i provjerite je li netaknuta. Ako ste u nedoumici, ne-
mojte koristiti jedinicu i obratite se kvalificiranom servisnom centru. Ne dopustite da 
materijali za pakiranje i dodaci, kao što su folije, dođu u dodir s djecom.
2. Ovaj proizvod je namijenjen samo za kućnu upotrebu kao peć za grijanje. Nemojte 
ga koristiti u druge svrhe osim onih opisanih u ovom priručniku. Svaka nepravilna upo-
raba može predstavljati opasnost.
3. Ne koristite na otvorenom. Ne ostavljajte proizvod izložen atmosferskim utjecajima
4. Upozorenje: kako biste izbjegli pregrijavanje, nemojte pokrivati ​​
uređaj.
5. Aparat se ne smije postavljati neposredno ispod utičnice
6. Korištenje električnih uređaja zahtijeva poštivanje nekih temeljnih pravila kako bi se 
spriječio rizik od strujnog udara. Pažljivo pročitajte upute.
7. Ovaj proizvod je namijenjen samo za kućnu upotrebu.
8. Prije nego nastavite s održavanjem i čišćenjem, isključite uređaj iz napajanja.
9. Nemojte koristiti aerosolne raspršivače (npr. insekticide, sprej za kosu, itd.) jer to 
može oštetiti kućište.
10. Ako se pojave bilo kakve neuobičajene situacije, odmah isključite uređaj i kontakti-
rajte prodavača ili službu za pomoć.
11. Nemojte koristiti labave utičnice ili oštećene kabele.
12. Nemojte koristiti produžne kabele za napajanje proizvoda.
13. Kad isključujete utikač, čvrsto ga držite kako biste izbjegli strujni udar, kratki spoj 
ili požar.
14. Sigurnosne prekidače nemojte učvršćivati ​​ljepljivom trakom zbog opasnosti od 
požara.
15. Apsolutno je zabranjeno rastavljati ili popravljati uređaj zbog opasnosti od 
strujnog udara; ako je potrebno, obratite se svom prodavaču ili centru za pomoć.
16. UPOZORENJE: ne postavljajte ovaj uređaj u blizini kada, tuševa ili bazena.
17. Izbjegavajte dodirivati ​​proizvod vlažnim ili mokrim rukama ili bosim nogama.
18. Ne stavljajte predmete na uređaj zbog opasnosti od požara.
19. Ne koristite uređaj u blizini zapaljivih predmeta kao što su zavjese, draperije itd.
20. Nemojte umetati metalne predmete u utore uređaja
21. Prije spajanja uređaja na električnu mrežu, provjerite je li napon točan kako je 
naznačeno na pločici proizvoda i je li sustav u skladu s važećim propisima.
22. Ne dirajte priključak napajanja mokrim rukama
23. Nemojte koristiti proizvod u druge svrhe osim onih za koje je napravljen.
24. Nemojte koristiti više utičnica, već samo utičnice s jednom utičnicom određene 
snage.
25. Ne postavljajte proizvod odmah ispod električne utičnice
26. Ako je vanjski fleksibilni kabel oštećen, mora ga zamijeniti kvalificirano osoblje 
kako bi se izbjegle nezgode.
27. Djeca moraju biti pod nadzorom kako bi se osiguralo da se ne igraju s uređajem.
28. Djeca mlađa od 3 godine moraju se držati podalje od uređaja osim ako nisu pod 
stalnim nadzorom.
29. Djeca u dobi između 3 i 8 godina mogu isključiti/uključiti uređaj samo ako je po-
stavljen ili instaliran u normalnom radnom položaju i
nadzirani ili upućeni u sigurno korištenje uređaja te su svjesni mogućih rizika. Djeca od 
3 do 8 godina ne smiju umetati utikač u utičnicu, podešavati uređaj, čistiti ga ili vršiti 
bilo kakvo održavanje.

30. Aparat mogu koristiti djeca ne mlađa od 8 godina i osobe sa smanjenim fizičkim, 
osjetilnim ili mentalnim sposobnostima, ili bez iskustva ili potrebnog znanja, pod uvje-
tom da su pod nadzorom ili nakon što su dobili odgovarajuće upute korištenje uređaja 
i razumijevanje opasnosti koje su povezane s njim.
31. Djeca se ne smiju igrati s uređajem. Čišćenje i održavanje koje namjerava izvršiti 
korisnik ne smiju provoditi djeca bez nadzora.
32. UPOZORENJE: neki dijelovi uređaja mogu postati jako vrući i 
izazvati opekline. Posebnu pozornost treba posvetiti ako su prisutna 
djeca i ranjive osobe.
33. Uređaj mora biti instaliran najmanje 2 metra iznad tla;
34. Ova grijalica s ventilatorom dizajnirana je za postavljanje na zid, 2 m od poda i 
najmanje 50 cm s obje strane zida. Nemojte ga koristiti postavljenog na podu. Sve 
predmete držite najmanje 1 metar od prednje, bočnih i stražnje strane uređaja.
35. Aparat mora biti postavljen tako da prekidače ili druge upravljačke uređaje ne može 
dotaknuti osoba koja se nalazi u kadi ili pod tušem;
36. Nemojte koristiti ovaj uređaj spojen na zasebni programator, mjerač vremena, 
sustav daljinskog upravljanja, mjerač vremena ili bilo koji drugi uređaj koji bi mogao 
uključite ga automatski jer postoji opasnost od požara ako je uređaj pokriven ili ne-
pravilno postavljen.
37. Ne prekrivajte nikakvim predmetima ventilatorsku grijalicu i ne koristite je za 
sušenje odjeće.

38. Ne dirajte vruće površine uređaja. Rukujte njime koristeći samo odgovarajuće ručke.
39. Kako biste se zaštitili od opasnosti od električnog udara, izbjegavajte kontakt 
proizvoda s vodom ili drugim tekućinama.
40. Potreban je nadzor odrasle osobe kada se uređaj koristi u prisutnosti djeteta.
41. Isključite kabel za napajanje kada se uređaj ne koristi ili kada je potrebno čišćenje.
42. Pričekajte da se uređaj ohladi prije bilo kakvih radova.
43. Ako se dogodi bilo kakva neuobičajena situacija, odmah isključite uređaj i kontakti-
rajte prodavača ili službu za pomoć.
44. Kad isključujete utikač, čvrsto ga držite kako biste izbjegli strujni udar, kratki spoj 
ili požar
  45. Apsolutno je zabranjeno rastavljati ili popravljati uređaj zbog opasnosti od 
strujnog udara; ako je potrebno, obratite se svom prodavaču ili centru za pomoć
46. ​​​​Uporaba dodataka koje proizvođač ne preporučuje može uzrokovati štetu.
47. Ovaj uređaj je namijenjen isključivo za kućnu upotrebu i nikako se ne smije koristiti 
na otvorenom.
48. Spriječite kontakt kabela za napajanje s izvorima topline;
49. Aparat uvijek postavljajte dalje od zavjesa, tkanina ili zapaljivih materijala i na mje-
stima gdje postoji odgovarajuća ventilacija.
50. Prije spajanja uređaja na električnu mrežu, provjerite je li napon točan kako je 
naznačeno na pločici proizvoda i je li sustav u skladu s važećim propisima
51. Nemojte koristiti labave utičnice ili oštećene kabele. I izbjegavajte korištenje 
produžnih kabela.
52. Uvijek isključite uređaj prije nego što isključite kabel za napajanje.
53. Rizik od ozljeda: Nemojte koristiti proizvod u druge svrhe osim one za koju je na-
pravljen. Ne zlorabite aparat.
54. Ako se pojave bilo kakve neuobičajene situacije, odmah isključite uređaj i kontakti-
rajte prodavača ili službu za pomoć.
55. Kad isključujete utikač, čvrsto ga držite kako biste izbjegli strujni udar, kratki spoj 
ili požar.
56. Proizvod mora biti postavljen tako da korisnik u kupaonici ili pod tušem ne može 
dohvatiti gumbe ili kontrole proizvoda.
57. UPOZORENJE: Nemojte koristiti proizvod u malim prostorijama u 
kojima borave ljudi koji ne mogu sami napustiti prostoriju, osim ako 
je osiguran stalni nadzor.
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TEHNIČKE SPECIFIKACIJE 

Model Maksimalna 
snaga

Napon Frekvencija
Razred II

PR190 2000W 220-240V~ 50-60Hz

KARAKTERISTIKE:
1. Visokokvalitetna i dugovječna plastična školjka.
2. PTC keramički grijaći elementi, grijanje visoke učinkovitosti, brzo zagrijavanje, 
tiho, bez mirisa, ne zagađuje, nema plamena i ne troši kisik.
3. Postavka topline na dvije razine, možete popraviti temperaturu kako želite.
4. Postoji temperaturni osigurač kako bi se izbjeglo pregrijavanje i zaštita od pre-
grijavanja motora. Automatski isključuje stroj kada je izlaz ventilatora blokiran i 
ponovno uključuje stroj kada se uklone predmeti.
5. Možete odabrati: Prirodni zrak / topli zrak. Funkcija grijanja može se zaustaviti 
ljeti; stroj će puhati prirodni zrak (tj. sobnu temperaturu).
6. Sigurnosni termostat. Zaštita od pregrijavanja.

MONTAŽA:
Izbušite dvije rupe u zidu i održavajte visinu veću od 2,0 m od tla, promjer rupe 
mora biti dovoljan za držanje sidra. Nakon umetanja tiple, pričvrstite ekspanzionu 
kuku na tiplu pomoću vijka. Provjerite je li kuka umetnuta na dnu. Za bolje razu-
mijevanje pogledajte crtež u nastavku. (vidi sliku)
Koristite komponente stroja (vijke i ekspanzionu cijev) pričvršćene na zid kao na 
sljedećoj slici, a zatim sastavite stroj
1. Udaljenost između proizvoda i stropa (i bočne strane) treba biti ≥30 cm.
2. Dimenzije ugradnje proizvoda, pogledajte sliku

3. Napomena: Kada je proizvod instaliran, kuka (vijak) je poravnata s rupom "A" 
na proizvodu. Nakon što ga objesite, potrebno ga je pomaknuti na "B", kako bi 
se čvrsto učvrstio.
Prilikom skidanja proizvoda potrebno ga je pomaknuti iz "B" u "A" i zatim izvaditi.

A

BREMOVE
INSTALL

KORISTITI
1. Provjerite je li napajanje 220-240V~, 50-60Hz.
2. Umetnite utikač u zidnu utičnicu.
3. Uključite stroj i postavite željenu funkciju

  “0” je “ISKLJUČENO”. “I”: je “ON”.

4. Upravljajte strojem prema tipkama na infracrvenom daljinskom upravljaču. 
(Gumbi daljinskog upravljača prikazani su dolje.)

OPIS PRIKAZA: 

ON

OFF

POWER
BUTTON

POWER
INDICATOR HEAT

1000W
HEAT

2000W

FUNCTION
OPEN

FUNCTION
CLOSE

WEEKLY
TIMER

24H
TIMERWINDOW OPEN

24H TIMER
BUTTON W

D

Indikator snage:
     Crveno: isključeno
     Plavo: uključeno i radi
     Nema indikatora: proizvod nije uključen ili isključen

1000W topline

 2000W topline

ON Funkcija uključivanja

OFF Funkcija isključivanja

W Tjedni mjerač vremena

D 24-satni mjerač vremena

Funkcija "Otvoreni prozor"

Gumb za napajanje
24-satni tajmer gumb  

DALJINSKI UPRAVLJAČ: 
Daljinski upravljač radi s 1 baterijom CR2032 3V

1.”ON/OFF” Uključivanje/isključivanje
2. “24H” 24-satni mjerač vremena
3.“MODE” Odabir funkcije ventilacije (ambijental-
ni zrak), toplina 1300W, toplina 2000W
4.“LOCK” Sigurnost djece
5.“AUTO” funkcija otvaranja prozora
6. "Tem." Za prikaz trenutnog vremena
7.“Odgoda” Za postavljanje temperature za svaki 
dan (u funkciji tjednog mjerača vremena)
8.“W.Timer” Tjedni mjerač vremena
9.“+” Povećanje
10.“-” Smanjenje
11.“Set” Postavite vrijeme
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PRVO PALJENJE:
1. Prije umetanja utikača u električnu utičnicu, provjerite odgovara li opskrba 
električnom energijom u vašem području onom navedenom na naljepnici jedinice.
2. Pažljivo izvadite grijač iz plastične vrećice i kartona.
3. Postavite grijač na ravnu, čvrstu površinu, postavljajući glavni gumb u položaj 
"I".    
Spojite kabel na 220-240 V~ električnu utičnicu: zvuk "BEEP" i indikator napajan-
ja svijetli crveno potvrđuju da je proizvod spreman za rad.

NORMALNA UPOTREBA: 
1. Uključite grijač pritiskom na tipku ON/OFF na daljinskom upravljaču ili tipku 
" " na upravljačkoj ploči, jedinica će puhati hladan zrak i indikator " " će 
svijetliti plavo.
2. Pritiskom na tipku “MODE” na daljinskom upravljaču, jedinica će puhati vrući 
zrak i indikator “ ” svijetli. Toplota je 1000W.
Pritiskom na tipku “MODE” drugi put na daljinskom upravljaču, jedinica će puhati 
vrući zrak i indikator “  ” svijetli. To je toplina od 2000 W, najjača.
3. Pritiskom na tipku “MODE” na daljinskom upravljaču treći put, jedinica će se 
vratiti na puhanje hladnog zraka.

24 SATNI TIMER:
Ova se funkcija koristi za automatsko isključivanje uređaja nakon broja sati koji ste 
postavili slijedeći ovaj postupak:
1. Uključite uređaj kako je opisano u gornjem odjeljku "NORMALNA UPORABA" 
(bilo koja funkcija je u redu: ventilator, grijanje 1000 W, grijanje 2000 W).
2. Funkcija 24 SATNI TIMER aktivira se tipkom " " na daljinskom upravljaču ili 
tipkom "   " na upravljačkoj ploči.
3. Pritisnite gumb “   ” ili “   ” za postavljanje mjerača vremena za isključivanje 
na 24 sata: pritisnite i držite gumb “  ” ili “  ” za povećanje sati od 00:00 do 
24:00 (01:00 =1 sat,... .24:=24:00 sata itd...). Lampica “D ” svijetli, što znači da 
je tajmer aktivan.
PS: ako zaslon prikazuje "0000", to znači da nije postavljen tajmer, lampica "D" je isključena.
4. Uređaj će se automatski isključiti nakon što isteknu postavljeni sati.

FUNKCIJA TERMOSTATA
1. Uključite uređaj kako je opisano u gornjem odjeljku "NORMALNA UPORABA" 
(bilo koja funkcija je u redu: ventilator, grijanje 1000 W, grijanje 2000 W).
2. Pritisnite tipke “  ” za postavljanje željene temperature. Temperatura se 
može podesiti od 10°C do 49°C.
3. Kada sobna temperatura padne 2 stupnja ispod zadane temperature, grijač će 
početi grijati u načinu rada"  "(2000 W).
4. Kada je temperatura zraka za 1 stupanj viša ili jednaka postavljenoj temperatu-
ri, grijač će ispuhati hladan zrak.

POSTAVITE DAN I VRIJEME: 
1. Uključite uređaj kako je opisano u gornjem odjeljku "NORMALNA UPORABA" 
(bilo koja funkcija je u redu: ventilator, grijanje 1000 W, grijanje 2000 W).
2. Postavite trenutno vrijeme:
- DAN: Pritisnite tipku "Set" na daljinskom upravljaču: riječ "1" će treptati. 
Zatim pritisnite dvije tipke  za postavljanje trenutnog dana od 1 do 7 
(1=ponedjeljak...7=nedjelja).
- VRIJEME: Dvaput pritisnite tipku "Set" na daljinskom upravljaču: riječ "00" će 
treptati. Zatim pritisnite dva gumba  za postavljanje sati od 01 do 00 
(01=sati 1,02=sati 2...00=24-satni sat itd.).
Ponovno pritisnite “Set” za postavljanje minuta.
- MINUTE: zaslon koji prikazuje minute treperi, pritisnite dvije tipke  za 
postavljanje minuta od 00 do 59 (01 = 1 minuta, 02 = 2 minute itd.).
Postavljaju se dan, sat i minuta. Za provjeru samo dvaput pritisnite tipku "postavi" 
za provjeru dana, sata i minuta.

Važno: kada programirate dan i vrijeme, kada se pritisne tipka "Set", broj koji 
treba promijeniti će treperiti 5 sekundi: potrebno je raditi na vrijeme, inače će se 
uređaj vratiti u stanje pripravnosti.
(Aparat će zadržati postavke osim ako ga ne isključite stražnjim crvenim gumbom

   )

PROGRAMIRANJE TJEDNOG TIMERAE
Pomoću ove funkcije možete upravljati vremenom uključivanja i isključivanja 
uređaja za svaki dan u tjednu. 

Primjer programiranja za ponedjeljak:
1. Uključite uređaj kako je opisano u gornjem odjeljku "NORMALNA UPORABA" 
(bilo koja funkcija je u redu: ventilator, grijanje 1000 W, grijanje 2000 W).
2. DAN Pritisnite tipku “  ”: broj “1” treperi, znači “ponedjeljak”. Zatim pri-
tisnite dva gumba za postavljanje dana koji želite programirati, od 1 do 7 
(1=ponedjeljak...7=nedjelja). U našem primjeru ostavljamo 1 za ponedjeljak.
Primijetit ćete da svijetle lampice "W" (tjedni mjerač vremena) i "ON" (funkcija 
uključivanja). “W” jer smo u procesu programiranja tjednog timera, “ON” jer pro-
gramiramo vrijeme uključivanja aparata za svaki ponedjeljak.
3. VRIJEME UKLJUČIVANJA: Ponovno pritisnite tipku " ", prikazuju se brojevi 
"00.00" i prve dvije "00" trepću: pritisnite "  " za postavljanje sati od 01 do 
00 (01=1 sat, 02=2 sata ..00=24 sata itd.)
4. MINUTE Pritisnite tipku "  " treći put, prikazuju se brojevi "00.00" i zadnje 
dvije "00" trepću: pritisnite "  " za postavljanje minuta od 00 do 59 (01 = 
1 minuta, 02 = 2 minute itd.). 

Tada ćete primijetiti da su svjetla "W" (tjedni mjerač vremena) i "OFF" (funkcija 
isključivanja) upaljena. “W” jer smo u procesu programiranja tjednog timera, 
“OFF” jer programiramo vrijeme za gašenje uređaja za svaki ponedjeljak. 

5. VRIJEME GAŠENJA: Ponovno pritisnite tipku "  ", prikazuju se brojevi 
"00.00" i prve dvije "00" trepću: pritisnite " " za postavljanje sati i od 01 
do 00 (01=1,02 sata 2...00=24 sata itd.)
6. MINUTE Pritisnite tipku "  " treći put, prikazuju se brojevi "00.00" i zadnje 
dvije "00" trepću: pritisnite "  " za postavljanje minuta od 00 do 59 (01 = 
1 minuta, 02 = 2 minute itd. ).

Program za ponedjeljak je gotov:

7. Još jednom pritisnite tipku "  ": prikazuje se "2" što znači "utorak". Pustite 
raspored za sve dane u tjednu.

Programiranje vremena uključivanja/isključivanja za tjedan je završeno.

8. Pritiskom na tipku "  " na daljinskom upravljaču možete namjestiti željenu 
temperaturu za 7 dana u tjednu: pritisnite 7 puta za postavljanje temperature od 
ponedjeljka do nedjelje i pritisnite "  " za podešavanje željene temperature 
za svakog pojedinca dan. Raspon temperature od 10°C do 49°C.
Pomoću ove funkcije moguće je postaviti različita vremena uključivanja, 
isključivanja i temperature za cijeli tjedan.

FUNKCIJA “OTVOREN PROZOR”: 
1. Funkcija "otvorenog prozora" radi samo kada uređaj radi. Ova se funkcija akti-
vira samo putem daljinskog upravljača.
2. Pritisnite tipku: “ ”, pali se lampica “ ”. Aparat radi kao "pametni" 
modeli: u ovoj funkciji aparat odmah prati i bilježi sobnu temperaturu. Aparat će 
sam prestati raditi ako primijeti da je sobna temperatura pala za >3°C unutar 1 
minute. Korisnik će morati ponovno pokrenuti uređaj tipkom "ON/OFF".
3. Ponovno pritisnite tipku “ ”, lampica “ ” se gasi. Funkcija "Otvoren 
prozor" je isključena.

SIGURNOST DJECE
Ova se funkcija aktivira samo putem daljinskog upravljača.
1. Uključite uređaj kako je opisano u gornjem odjeljku "NORMALNA UPORABA" 
(bilo koja funkcija je u redu: ventilator, grijanje 1000 W, grijanje 2000 W).
2. Pritisnite tipku "   " jednom: sva svjetla i LED zaslon će se isključiti. U ovom 
stanju daljinski upravljač ne može upravljati uređajem ni za jednu funkciju.
3. Ponovno pritisnite tipku “  ”, sva svjetla će se uključiti i daljinski upravljač 
ponovno radi normalno
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ZAŠTITA OD PREGRIJAVANJA
Ovaj grijač je zaštićen zaštitom od pregrijavanja koja automatski isključuje uređaj 
ako se pregrije. Na primjer: zbog potpunog ili djelomičnog začepljenja ventila-
cijskih otvora.
U tom slučaju isključite uređaj iz struje, pričekajte otprilike 30 sekundi da se 
ohladi i uklonite predmet koji blokira ventilacijske otvore. Zatim ga ponovno 
uključite kako je gore opisano. Aparat bi sada trebao raditi normalno. Ako se 
problem nastavi, obratite se Službi za korisnike za pomoć.

ČIŠĆENJE I ODRŽAVANJE 
1. Ne stavljajte u blizinu plamena kako biste izbjegli promjenu boje ili izobličenje 
stroja.
2. Ako ne koristite stroj dulje vrijeme, očistite površinu. Pričekajte da se stroj 
ohladi i uklonite utikač, a zatim ga očistite. Očistite ga krpom ili deterdžentom. 
Nikada nemojte prati izravno vodom, nemojte ispuštati vodu u perilicu. Nikada 
ga ne čistite kiselinama, kemijskim razrjeđivačima, benzinom, benzolom itd.
3. Prije ponovne uporabe provjerite ga i uvjerite se da izlaz zraka nije blokiran.
Upozorenje: Ne dirajte radni stroj i ne prekrivajte izlaz i ulaz zraka.
Čuvajte uređaj na suhom mjestu.

MJERE OPREZA ZA BATERIJE DALJINSKOG UPRAVLJAČA
1. Ako se uređaj ne koristi dulje vrijeme, preporuča se izvaditi baterije iz od-
jeljka za baterije.
2. Baterije se ne smiju izlagati izvorima topline kao što su vatra, sunce ili slični 
izvori;
3. Izvadite baterije ako se počnu zagrijavati ili znate da nećete koristiti uređaj 
dulje vrijeme.
4. Baterije moraju biti pravilno postavljene u odgovarajući odjeljak za ba-
terije;
5. Kada izvadite baterije jer su pri kraju vijeka trajanja ili su oštećene; odložite 
ih u skladu s važećim nacionalnim propisima koji su navedeni u nastavku.
6. Ako tekućina iz baterije iscuri, uklonite sve baterije, izbjegavajući kontakt 
tekućine s kožom ili odjećom.
7. Ako tekućina iz baterije dođe u dodir s vašom kožom ili odjećom, odmah 
operite kožu vodom. Prije umetanja novih baterija, pažljivo očistite odjeljak 
za baterije krpom ili papirnatim ručnikom i slijedite preporuke proizvođača 
baterija za čišćenje.
8. UPOZORENJE: Opasnost od eksplozije ako se baterija zamijeni 
neodgovarajućom vrstom. Koristite i mijenjajte samo baterije iste veličine i 
tipa.
9. Nepravilna uporaba baterija može uzrokovati curenje, pregrijavanje ili 
eksploziju. Ova tekućina je korozivna i može biti otrovna. Može uzrokovati 
opekline kože i očiju i štetno je za gutanje.
10. Kako biste smanjili rizik od ozljeda:
- Držite baterije izvan dohvata djece.
- Nemojte zagrijavati, otvarati, bušiti, rezati ili bacati baterije u vatri.
- Ne miješajte stare i nove baterije ili baterije različitih vrsta (na primjer, 
ugljično-cink i alkalne baterije).
- Ne ostavljajte metalne predmete koji mogu doći u kontakt s kontaktima 
baterije i time se zagrijati i/ili izazvati opekline.

U skladu provedbe 2002/95/CE, 2002/96/CE i 2003/108/CE direktiva, s 
obzirom na smanjenje upotrebe opasnih tvari u električnoj i elektroničkoj 
opremi, kao i odlaganje otpada. Simbol prekrižene kante na uređaju i na 
pakiranju predstavlja da se uređaj na kraju svog životnog vijeka mora 

propisano odložiti. Stoga korisik mora uređaj predati u prikladne centre za separaciju 
elektronskog i elektroničkog tehničkog otpada, ili vratiti nazad uređaj gdje je kupljen. 
Takvim odlaganjem nekorištenih uređaja pridonosi izbjegavanju mogućih negativnih 
efekata na okoliš i na zdravlje te pridonosi ponovnom korištenju recikliranih 
materijala. Nepropisano odlaganje proizvoda može aplicirati mjere bazirane po 
trenutnim zakonskim regulativama. Za više informacija o pravilnom odlaganju 
elektronskog i elektroničkog otpada kontaktirati nadležne službe. 
JAMSTVENI UVIJETI
POZOR: jamstvo je važeće samo uz predočenje računa. 

JAMSTVENE KLAUZULE
1. Proizvod ima jamstvo na 24 mjeseca od datuma kupovine na neispravnosti u 
materijalu ili proizvodnji.
2. Jamstvo ne pokriva: estetske komponente, baterije, ručice, LED, žarulje, odvojivi 
dijelovi podložni trošenju, štete zbog nepažnje, nepravilne instalacije ili instalacije koja 
nije u skladu sa upozorenjima u uputstvima za instalaciju ili prouzrokovane vanjskim 
fenomenima. Npr. rezanje kabela za napajanje transformatora ili ako se zaborave 
napuniti baterije proizvoda dovode do poništenja jamstva.  
3. Jamstvo je nevažeće ako je proizvod prepravljen ili popravljen od strane neovlaštenih 
osoba. 
4. Jamstvo predstavlja zamjenu ili popravak komponenata indetificiranih kao 
neispravne od proizvodnje. 
5. U ime Velamp Industries srl nahođenju, cijeli proizvod može biti supstituiran istim 
proizvodom ili nekim drugim proizvodom, bez dodatnog produženja garancije.
6. Naknada za bilo izravne ili neizravne štete bilo koje prirode osobama ili stvarima, za 
upotrebu ili za obustavu uporabe proizvoda je isključena. 
7. Kupac je odgovoran za sve troškove prijevoza i rizike tokom prijevoza.

 AQUECEDOR DE VENTILADOR DE PAREDE DE CERÂMICA
REF. PR190

AVISOS GERAIS

1. Retire a unidade da embalagem e certifique-se de que esteja intacta. Em caso de 
dúvida, não utilize a unidade e contacte um centro de assistência qualificado. Não dei-
xe que materiais de embalagem e acessórios, como filmes, entrem em contato com 
crianças.
2. Este produto destina-se apenas ao uso doméstico como fogão de aquecimento. Não 
utilize para outros fins que não os descritos neste manual. Qualquer uso indevido pode 
constituir um perigo.
3. Não use ao ar livre. Não deixe o produto exposto aos agentes atmosféricos
4. Atenção: para evitar o sobreaquecimento, não cubra o aparelho.
5. O aparelho não deve ser colocado logo abaixo de uma tomada elétrica
6. A utilização de aparelhos eléctricos exige o cumprimento de algumas regras fun-
damentais para prevenir riscos de choque eléctrico. Leia as instruções com atenção.
7. Este produto destina-se apenas ao uso doméstico.
8. Antes de proceder à manutenção e limpeza, desligue o aparelho da rede elétrica.
9. Não use sprays aerossóis (por exemplo, inseticidas, spray para cabelo, etc.), pois isso 
pode causar danos à caixa.
10. Caso ocorra alguma situação anormal, desligue imediatamente o aparelho e con-
tacte o revendedor ou o serviço de assistência.
11. Não utilize tomadas soltas ou cabos danificados.
12. Não use cabos de extensão para alimentar o produto.
13. Ao desconectar, segure-o firmemente para evitar choque elétrico, curto-circuito 
ou incêndio.
14. Não fixe as chaves de segurança com fita adesiva, devido ao risco de incêndio.
15. É absolutamente proibido desmontar ou reparar o aparelho devido ao risco de 
choque eléctrico; se necessário, contacte o seu revendedor ou centro de assistência.
16. AVISO: não instale este aparelho perto de banheiras, chuveiros ou piscinas.
17. Evite tocar no produto com as mãos úmidas ou molhadas ou com os pés descalços.
18. Não coloque objetos sobre o aparelho devido ao risco de incêndio.
19. Não utilize o aparelho perto de objetos inflamáveis, como cortinas, cortinas, etc.
20. Não insira objetos metálicos nas ranhuras do aparelho
21. Antes de conectar o aparelho à rede elétrica, certifique-se de que a tensão esteja 
correta conforme indicado na placa do produto e que o sistema esteja em conformida-
de com as normas vigentes.
22. Não toque na conexão de alimentação com as mãos molhadas
23. Não utilize o produto para fins diferentes daqueles para os quais foi construído.
24. Não utilize tomadas múltiplas, mas apenas tomadas com uma única tomada com 
potência específica.
25. Não instale o produto logo abaixo de uma tomada elétrica
26. Se o cabo flexível externo estiver danificado deverá ser substituído por pessoal 
qualificado para evitar acidentes.
27. As crianças devem ser supervisionadas para garantir que não brinquem com o 
aparelho.
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28. Crianças menores de 3 anos devem ser mantidas afastadas do aparelho, a menos 
que sejam supervisionadas continuamente.
29. As crianças entre os 3 e os 8 anos só podem desligar/ligar o aparelho posicionado 
ou instalado na sua posição normal de funcionamento e são
supervisionados ou instruídos sobre como usar o aparelho com segurança e estão 
cientes dos possíveis riscos. As crianças entre os 3 e os 8 anos não devem inserir a 
ficha na tomada, ajustar o aparelho, limpá-lo ou realizar qualquer manutenção.
30. O aparelho pode ser utilizado por crianças com idade não inferior a 8 anos e por 
pessoas com capacidades físicas, sensoriais ou mentais reduzidas, ou sem experiên-
cia ou conhecimentos necessários, desde que estejam sob supervisão ou após terem 
recebido instruções adequadas. utilização do aparelho e compreender os perigos 
inerentes ao mesmo.
31. As crianças não devem brincar com o aparelho. A limpeza e a manutenção de-
stinadas a ser realizadas pelo usuário não devem ser realizadas por crianças sem 
supervisão.
32. AVISO: algumas partes do aparelho podem ficar muito quentes 
e causar queimaduras. Deve ser dada especial atenção se estiverem 
presentes crianças e pessoas vulneráveis.
33. O aparelho deve ser instalado a pelo menos 2 metros do solo;
34. Este termoventilador foi projetado para instalação na parede, a 2 m do chão e 
a pelo menos 50 cm de ambos os lados da parede. Não o utilize colocado no chão. 
Mantenha todos os objetos a pelo menos 1 metro da frente, das laterais e de trás 
do aparelho.
35. O aparelho deve ser instalado de forma que os interruptores ou outros dispositivos 
de controle não possam ser tocados por uma pessoa que esteja na banheira ou no 
chuveiro;
36. Não use este aparelho conectado a programadores, temporizadores, sistemas de 
controle
distância, temporizador ou qualquer outro dispositivo que possa ligá-lo automa-
ticamente, pois existe risco de incêndio se o aparelho for coberto ou posicionado 
incorretamente.
37. Não cubra o termoventilador com nenhum objeto e não o utilize para secar roupas.

38. Não toque nas superfícies quentes do aparelho. Manuseie-o usando apenas as 
alças apropriadas.
39. Para se proteger contra o risco de choque elétrico, evite o contato do produto com 
água ou outros líquidos.
40. É necessária a supervisão de um adulto quando o aparelho for utilizado na pre-
sença de uma criança.
41. Desligue o cabo de alimentação quando o aparelho não estiver em uso ou quando 
for necessária limpeza.
42. Aguarde que o aparelho arrefeça antes de realizar qualquer trabalho.
43. Caso ocorra alguma situação anormal, desligue imediatamente o aparelho e con-
tacte o revendedor ou o serviço de assistência.
44. Ao desconectar, segure-o firmemente para evitar choque elétrico, curto-circuito 
ou incêndio
  45. É absolutamente proibido desmontar ou reparar o aparelho devido ao risco de 
choque eléctrico; se necessário, entre em contato com seu revendedor ou centro de 
assistência
46. ​​​​O uso de acessórios não recomendados pelo fabricante pode causar danos.
47. Este aparelho destina-se exclusivamente ao uso doméstico e não deve de forma 
alguma ser utilizado ao ar livre.
48. Evite que o cabo de alimentação entre em contato com fontes de calor;
49. Instale sempre o aparelho longe de cortinas, tecidos ou materiais inflamáveis ​​e em 
locais onde haja ventilação adequada.
50. Antes de conectar o aparelho à rede elétrica, certifique-se de que a tensão esteja 
correta conforme indicado na placa do produto e que o sistema esteja em conformi-
dade com as normas vigentes.
51. Não utilize tomadas soltas ou cabos danificados. E evite usar cabos de extensão.
52. Desligue sempre o aparelho antes de desconectar o cabo de alimentação.
53. Risco de lesões: Não utilize o produto para fins diferentes daqueles para os quais 
foi construído. Não faça mau uso do aparelho.

54. Caso ocorra alguma situação anormal, desligue imediatamente o aparelho e con-
tacte o revendedor ou o serviço de assistência.
55. Ao desconectar, segure-o firmemente para evitar choque elétrico, curto-circuito 
ou incêndio.
56. O produto deve ser posicionado de forma que o usuário no banheiro ou no chuveiro 
não consiga alcançar os botões ou controles do produto.
57. AVISO: Não utilize o produto em divisões pequenas ocupadas por 
pessoas que não possam sair sozinhas da divisão, a menos que seja 
assegurada uma supervisão constante.

SPECIFICHE TECNICHE 

Modelo Poder max Tensão Frequência
Classe II

PR190 2000W 220-240V~ 50-60Hz

CARACTERÍSTICAS:
1. Invólucro de plástico de alta qualidade e longa vida.
2. Elementos de aquecimento cerâmicos PTC, aquecimento de alta eficiência, 
aquecimento rápido, silencioso, inodoro, não poluente, sem chama e não con-
some oxigênio.
3. Configuração de calor de dois níveis, você pode fixar a temperatura que desejar.
4. Existe um fusível de temperatura para evitar superaquecimento e proteção 
contra superaquecimento do motor. Desliga automaticamente a máquina quan-
do a saída do ventilador é bloqueada e liga novamente a máquina quando objetos 
são retirados.
5. Você pode selecionar: Ar natural/ar quente. A função de aquecimento pode 
ser interrompida no verão; a máquina soprará ar natural (ou seja, temperatura 
ambiente).
6. Termostato de segurança. Proteção contra o superaquecimento.

INSTALAÇÃO:
Faça dois furos na parede e mantenha uma altura superior a 2,0 m do solo, o diâ-
metro do furo deve ser suficiente para conter a âncora. Após inserir o pino, fixe 
o gancho de expansão no pino com o parafuso. Certifique-se de que o gancho 
esteja inserido na parte inferior. Veja o desenho abaixo para melhor compreensão. 
(ver imagem)
Utilize os componentes da máquina (parafusos e tubo de expansão) fixados na 
parede conforme figura a seguir, em seguida monte a máquina
1. A distância entre o produto e o teto (e lateral) deve ser ≥30cm.
2. Dimensões de instalação do produto, consulte a Figura

3. Observação: Quando o produto é instalado, o gancho (parafuso) fica alinhado 
com o furo “A” do produto. Após pendurá-lo, ele precisa ser movido para “B”, para 
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fixá-lo com firmeza.
Ao retirar o produto, ele precisa ser movido de “B” para “A” e depois retirado.

A

BREMOVE
INSTALL

USAR
1. Certifique-se de que a fonte de alimentação seja 220-240V~, 50-60Hz.
2. Insira o plugue na tomada da parede.
3. Ligue a máquina e defina a função desejada

  “0” é “DESLIGADO”. “I”: está “LIGADO”.
4. Opere a máquina de acordo com os botões do controle remoto infravermelho. 
(Os botões do controle remoto são mostrados abaixo.)

DESCRIÇÃO DO VISOR: 

ON

OFF

POWER
BUTTON

POWER
INDICATOR HEAT

1000W
HEAT

2000W

FUNCTION
OPEN

FUNCTION
CLOSE

WEEKLY
TIMER

24H
TIMERWINDOW OPEN

24H TIMER
BUTTON W

D

Indicador de energia:
     Vermelho: desligado
     Azul: ligado e funcionando
     Nenhum indicador: o produto não está ligado ou
     desligado

Calor de 1000 W

 Calor de 2.000 W

ON Função ligar

OFF Função de desligamento

W Temporizador semanal

D Temporizador de 24 horas

Função "Janela aberta"

Botão de energia
Botão do temporizador de 24 horas  

CONTROLE REMOTO: 
O controle remoto funciona com 1 bateria CR2032 3V

1.”LIGAR/DESLIGAR” Ligar/desligar
2. Temporizador “24H” de 24 horas
3.“MODE” Seleção da função de ventilação (ar am-
biente), calor 1300W, calor 2000W
4.“BLOQUEIO” Segurança infantil
5. Função de janela aberta “AUTO”
6. “Tem.” Para ver a hora atual
7.“Atraso” Para definir a temperatura para cada dia 
(na função de temporizador semanal)
8.Temporizador semanal “W.Timer”
9. “+” Aumento
10. “-” Diminuir
11.“Definir” Definir a hora

PRIMEIRA IGNIÇÃO: 
1. Antes de inserir o plugue na tomada elétrica, certifique-se de que a alimen-
tação elétrica em sua área corresponde à indicada na etiqueta do aparelho.
2. Remova cuidadosamente o aquecedor do saco plástico e da caixa.
3. Coloque o aquecedor sobre uma superfície plana e sólida, colocando o botão 
principal na posição “I”.   
Conecte o cabo a uma tomada elétrica de 220-240 V~: o som "BEEP" e o indica-
dor de energia acende em vermelho confirmam que o produto está pronto para 
funcionar.

USO NORMAL: 
1. Ligue o aquecedor pressionando o botão ON/OFF no controle remoto ou o botão 
"  " no painel de controle, a unidade soprará ar frio e o indicador "  " 
acenderá em azul.
2. Ao pressionar o botão “MODE” no controle remoto, a unidade soprará ar quente 
e o indicador “ ” acenderá. São 1000W de calor.
Ao pressionar o botão “MODE” uma segunda vez no controle remoto, a unidade 
soprará ar quente e o indicador “  ” acenderá. É o calor de 2.000 W, o mais 
potente.
3. Ao pressionar o botão “MODE” no controle remoto uma terceira vez, a unidade 
voltará a soprar ar frio.

TEMPORIZADOR DE 24 HORAS: 
Esta função permite desligar automaticamente o aparelho após o número de 
horas que você definiu seguindo este procedimento:
1.Ligue o aparelho conforme descrito no parágrafo acima “USO NORMAL” (qual-
quer função é adequada: ventilador, aquecimento 1000W, aquecimento 2000W).
2. A função TEMPORIZADOR 24 HORAS é ativada através do botão " " no con-
trole remoto ou do botão " "  no painel de controle.
3. Pressione o botão “  ” ou o botão “  ” para definir o temporizador para 
24 horas: pressione e segure o botão “  ” ou o botão “  ” para aumentar as 
horas de 00:00 para 24:00 (01:00 =1 hora,... .24:=24:00 horas etc...). A luz “D” 
está acesa, o que indica que o temporizador está ativo.
PS: se o display mostrar “0000” significa que não há temporizador configurado, 
a luz “D” está apagada.
4.O aparelho desliga-se automaticamente após decorridas as horas definidas.

FUNÇÃO DO TERMÓSTATO
1.Ligue o aparelho conforme descrito no parágrafo acima “USO NORMAL” (qual-
quer função é adequada: ventilador, aquecimento 1000W, aquecimento 2000W).
2. Pressione os botões “  ” para definir a temperatura desejada. A tempe-
ratura pode ser ajustada de 10°C a 49°C.
3. Quando a temperatura ambiente cair 2 graus abaixo da temperatura definida, o 
aquecedor começará a aquecer no modo"  "(2000 W).
4. Quando a temperatura do ar for 1 grau superior ou igual à temperatura definida, 
o aquecedor soprará ar frio
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DEFINIR DIA E HORA: 
1.Ligue o aparelho conforme descrito no parágrafo acima “USO NORMAL” (qual-
quer função é adequada: ventilador, aquecimento 1000W, aquecimento 2000W).
2. Defina a hora atual:
- DIA: Pressione o botão “Set” do controle remoto: a palavra “1” aparece piscando. 
Em seguida, pressione os dois botõe s para definir o dia atual de 1 a 7 
(1=Segunda-feira...7=Domingo).
- TEMPO: Pressione duas vezes o botão “Set” do controle remoto: a palavra “00” 
aparece piscando. Em seguida, pressione os dois botões  para definir as 
horas de 01 a 00 (01=horas 1,02=horas 2...00=24 horas etc.).
Pressione “Set” novamente para definir os minutos.
- MINUTOS: o display com os minutos pisca, pressione os dois botões   
para definir os minutos de 00 a 59 (01 = 1 minuto, 02 = 2 minutos etc.).
Dia, hora e minuto são definidos. Para verificar, basta pressionar duas vezes o 
botão “set” para verificar o dia, hora e minutos.

Importante: ao programar o dia e a hora, ao pressionar o botão “Set” o número a 
ser alterado piscará por 5 segundos: é necessário operar a tempo, caso contrário o 
aparelho voltará ao modo standby.
(O aparelho manterá as configurações, a menos que você o desligue com o botão 
vermelho traseiro    )

PROGRAMAÇÃO DE TEMPORIZADOR SEMANAL
Com esta função você pode gerenciar o tempo que o aparelho liga e desliga para 
cada dia da semana.

Exemplo de programação para segunda-feira:
1.Ligue o aparelho conforme descrito no parágrafo acima “USO NORMAL” (qual-
quer função é adequada: ventilador, aquecimento 1000W, aquecimento 2000W).
2. DIA Pressione o botão “ ”: o número “1” pisca, significa “segunda-feira”. 
Em seguida, pressione os dois botões  para definir o dia que deseja pro-
gramar, de 1 a 7 (1=segunda...7=domingo). No nosso exemplo deixamos 1 para 
segunda-feira.
Você notará que as luzes “W” (temporizador semanal) e “ON” (função ligar) estão 
acesas. “W” porque estamos em processo de programação do temporizador se-
manal, “ON” porque estamos programando o horário de ligação do aparelho para 
todas as segundas-feiras.
3. HORA DE LIGAR: Pressione novamente o botão " ", os números "00.00" são 
exibidos e os dois primeiros “00s” piscam: pressione " " para definir as 
horas de 01 a 00 (01=1 hora, 02=2 horas ..00=24 horas etc.)
4. MINUTOS Pressione o botão " " uma terceira vez, os números "00.00" são 
exibidos e os dois últimos “00” piscam: pressione " " para definir os minu-
tos de 00 a 59 (01 = 1 minuto, 02 = 2 minutos etc).

Você notará então que as luzes “W” (temporizador semanal) e “OFF” (função de 
desligamento) estão acesas. “W” porque estamos em processo de programação 
do temporizador semanal, “OFF” porque estamos programando o horário de des-
ligamento do aparelho para todas as segundas-feiras.

5. TEMPO DE DESLIGAMENTO: Pressione novamente o botão " ", os números 
"00.00" são exibidos e os primeiros dois “00s” piscam: pressione " " para 
definir as horas e de 01 a 00 (01=1,02 horas 2...00=24 horas etc.)
6. MINUTOS Pressione o botão " " uma terceira vez, os números "00.00" são 
exibidos e os dois últimos “00s” piscam: pressione "  " para definir os mi-
nutos de 00 a 59 (01 = 1 minuto, 02 = 2 minutos etc. . ).

Acabou a programação de segunda-feira:

7. Pressione o botão "  " novamente: "2" é exibido, o que significa "Terça-
feira". Jogue a programação para todos os dias da semana.

A programação dos horários de ligar/desligar da semana está finalizada.

8. Ao pressionar o botão "  " no controle remoto, você pode definir a tempe-
ratura desejada para os 7 dias da semana: pressione 7 vezes para definir a tempe-

ratura de segunda a domingo e pressione "  " para ajustar a temperatura 
desejada para cada indivíduo dia. A temperatura varia de 10°C a 49°C.
Com esta função é possível definir diferentes horários de ligação, desligamento e 
temperaturas para toda a semana.

FUNÇÃO “JANELA ABERTA”: 
1.A função “janela aberta” só funciona quando o aparelho está em funcionamen-
to. Esta função é ativada apenas via controle remoto.
2.Pressione o botão: “ ”, a luz “ ” acende. O aparelho funciona como 
os modelos “inteligentes”: nesta função, o aparelho monitoriza e regista ime-
diatamente a temperatura ambiente. O aparelho irá parar de funcionar sozinho 
se notar que a temperatura ambiente caiu >3°C em 1 minuto. O usuário deverá 
reiniciar o aparelho com o botão “ON/OFF”.
3.Pressione o botão “ ” novamente, a luz “  ” apaga-se. A função "Janela 
aberta" está desativada.

SEGURANÇA PARA CRIANÇAS
Esta função é ativada apenas via controle remoto.
1.Ligue o aparelho conforme descrito no parágrafo acima “USO NORMAL” (qual-
quer função é adequada: ventilador, aquecimento 1000W, aquecimento 2000W).
2. Pressione o botão "  " uma vez: todas as luzes e o display LED serão desli-
gados. Nesta condição, o controle remoto não é capaz de operar o aparelho para 
nenhuma função.
3. Pressione o botão “  ” novamente, todas as luzes acendem e o controle 
remoto volta a funcionar normalmente.

PROTEÇÃO CONTRA SUPERAQUECIMENTO
Este aquecedor é protegido por uma proteção contra superaquecimento que des-
liga automaticamente o aparelho em caso de superaquecimento. Por exemplo: 
devido à obstrução total ou parcial dos respiradouros.
Neste caso, desligue o aparelho, espere aproximadamente 30 segundos para que 
esfrie e retire o objeto que está bloqueando as aberturas de ventilação. Em segui-
da, ligue-o novamente conforme descrito acima. O aparelho agora deve funcionar 
normalmente. Se o problema persistir, entre em contato com o Atendimento ao 
Cliente para obter assistência.

LIMPEZA E MANUTENÇÃO 
1. Não coloque perto de chamas para evitar que a máquina mude de cor ou dis-
torça.
2. Se você não usar a máquina por muito tempo, limpe a superfície. Espere a 
máquina esfriar e retire o plugue e depois limpe-a. Limpe-o com um pano ou 
detergente. Nunca lave diretamente com água, não deixe cair água na máquina. 
Nunca limpe com ácidos, diluentes químicos, gasolina, benzeno, etc.
3. Antes de usá-lo novamente, verifique e certifique-se de que a saída de ar não 
esteja bloqueada.
Atenção: Não toque na máquina em funcionamento e não cubra a saída e entrada 
de ar.
Guarde o aparelho em local seco.

PRECAUÇÕES COM A BATERIA DO CONTROLE REMOTO
1. Se o aparelho não for utilizado por um longo período, é recomendável retirar as 
pilhas do compartimento das pilhas.
2. As baterias não devem ser expostas a fontes de calor como fogo, sol ou fontes 
similares;
3. Remova as baterias se elas começarem a esquentar ou se você souber que não 
usará o dispositivo por um longo período.
4. As baterias devem ser instaladas corretamente no compartimento apropriado;
5. Quando retirar as pilhas porque estão no fim da vida útil ou danificadas; des-
carte-os de acordo com os regulamentos nacionais em vigor e relatados abaixo.
6. Se houver vazamento de fluido da bateria, remova todas as baterias, evitando 
que o fluido vazado entre em contato com a pele ou roupas.
7. Se o líquido da bateria entrar em contacto com a sua pele ou roupa, lave imedia-
tamente a pele com água. Antes de inserir novas baterias, limpe cuidadosamente 
o compartimento da bateria com um pano ou papel toalha e siga as recomen-
dações de limpeza do fabricante da bateria.
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8. AVISO: Risco de explosão se a bateria for substituída por um tipo incorreto. 
Use e substitua apenas baterias do mesmo tamanho e tipo.
9. O uso inadequado das baterias pode causar vazamento, superaquecimento ou 
explosão. Este líquido é corrosivo e pode ser tóxico. Pode causar queimaduras na 
pele e nos olhos e é prejudicial à ingestão.
10. Para reduzir o risco de lesões:
- Mantenha as baterias fora do alcance das crianças.
- Não aqueça, abra, perfure, corte ou jogue fora as baterias no fogo.
- Não misture pilhas novas e velhas ou pilhas de tipos diferentes (por exemplo, 
pilhas de carbono-zinco e alcalinas).
- Não deixe objetos metálicos que possam entrar em contato com os terminais 
da bateria e, portanto, aquecer e/ou causar queimaduras.

ELIMINAÇÃO CORRETO DESTE PRODUTO  
INFORMAÇÕES AOS UTILIZADORES DE EQUIPAMENTOS DOMÉSTICOS  
Nos termos do art.º 26 do Decreto Lei de 14 de março de 2014, n. 
49 “Implementação da diretiva 2012/19/UE relativa a resíduos de 
equipamentos elétricos e eletrónicos (REEE)” O símbolo de reciclagem 
exibido no equipamento ou na respetiva embalagem indica que o 

produto, no final da sua vida útil, deve ser recolhido separadamente de outros 
resíduos. O utilizador deverá, portanto, entregar o equipamento no final da vida aos 
centros municipais apropriados de recolha seletiva de resíduos de equipamentos 
elétricos e eletrónicos.”
Como alternativa à gestão autónoma é possível entregar o equipamento de que deseja 
desfazer-se ao revendedor, no momento da aquisição de um novo equipamento de 
tipo equivalente. Em lojas de produtos eletrónicos com uma superfície de vendas 
de, pelo menos, 400 m2 pode também entregar gratuitamente, sem obrigação de 
compra, os equipamentos eletrónicos a ser eliminados com dimensões inferiores a 
25 cm. A recolha diferenciada apropriada para o início subsequente do equipamento 
desmontado para reciclagem, tratamento e eliminação ecológica, ajuda a evitar 
possíveis efeitos adversos no ambiente e na saúde e favorece a reutilização e/ou 
reciclagem dos materiais dos quais é composto o equipamento. A eliminação abusiva 
do produto pelo utilizador implica a aplicação das sanções previstas na legislação 
vigente.
Velamp Industries s.r.l. optou por aderir ao Consórcio ECOPED - Consórcio nacional 
para a gestão de Resíduos de Equipamentos Elétricos e Eletrónicos (REEE) e de pilhas 
e acumuladores (RPA) - principal Sistema Coletivo que garante aos consumidores o 
tratamento adequado e recuperação dos REEE e a promoção de políticas orientadas 
para a proteção ambiental.

CONDIÇÕES DE GARANTIA
ATENÇÃO: A garantia só é válida se for acompanhada o recibo original de venda . 

TERMOS DE GARANTIA
1.	 O produto é garantido contra defeitos de fabricação por 24 meses a partir da data 

de compra indicada no recibo.
2.	 Peças estéticas , baterias , cabos , LEDs lâmpadas, peças removíveis, como todas 

as peças sujeitas a desgaste , o dano criado não negligência, uso ou instalação 
inadequados ou não em conformidade com as instruções do manual do usar, e em 
todos os casos causada por eventos externos o funcionamento normal do produto 
são cobertos pela garantia. em e, especialmente, como exemplos, o facto de o 
corte do cabo de alimentação elétrico ou se esqueça de carregar as baterias de 
chumbo-ácido a cada 3 meses , de facto, cancelar a garantia.

3.	 A garantia é nula se o aparelho tiver sido aberto, manuseado e / ou reparados por 
pessoas não autorizadas .

4.	 A garantia é a reparação ou substituição de peças e componentes defeituosos , 
incluindo o trabalho necessário reiniciando o produto.

5.	 VELAMP INDUSTRIES SRL reserva-se o direito de reparar o produto defeituoso ou 
substituí-lo por um modelo idêntico ou semelhante , sem que esta operação é 
uma extensão da garantia.

6.	 Estão excluídos de qualquer tipo de indemnização ou compensação por quai-
squer danos diretos ou indiretos de qualquer natureza se as pessoas ou bens 
causados ​​pelo uso ou suspensão a utilização do aparelho

7.	 Em todos os casos aplicáveis​​, os custos e riscos de transporte para o cliente.

 KERAMISK VÄGGVÄRMARE
REF. PR190

AALLMÄNNA VARNINGAR

1. Ta ut enheten ur förpackningen och se till att den är hel. Om du är osäker, använd inte 
enheten utan kontakta ett kvalificerat servicecenter. Låt inte förpackningsmaterial och 
tillbehör, såsom filmer, komma i kontakt med barn.
2. Denna produkt är endast avsedd för hushållsbruk som uppvärmningskamin. 
Använd inte för andra ändamål än de som beskrivs i denna bruksanvisning. All felaktig 
användning kan utgöra en fara.
3. Använd inte utomhus. Lämna inte produkten exponerad för atmosfäriska ämnen
4. Varning: För att undvika överhettning, täck inte över apparaten.
5. Apparaten bör inte placeras precis under ett eluttag
6. Användning av elektriska apparater kräver efterlevnad av några grundläggande re-
gler för att förhindra risker för elektriska stötar. Läs instruktionerna noggrant.
7. Denna produkt är endast avsedd för hushållsbruk.
8. Innan du fortsätter med underhåll och rengöring, koppla bort apparaten från 
strömförsörjningen.
9. Använd inte aerosolsprayer (t.ex. insekticider, hårspray etc.) eftersom detta kan 
skada höljet.
10. Om några onormala situationer uppstår, stäng omedelbart av apparaten och kon-
takta återförsäljaren eller assistanstjänsten.
11. Använd inte lösa uttag eller skadade kablar.
12. Använd inte förlängningssladdar för att driva produkten.
13. När du kopplar ur, håll den stadigt för att undvika elektriska stötar, kortslutning 
eller brand.
14. Säkra inte säkerhetsbrytare med tejp på grund av brandrisk.
15. Det är absolut förbjudet att demontera eller reparera apparaten på grund av risken 
för elektriska stötar; vid behov, kontakta din återförsäljare eller hjälpcenter.
16. VARNING: Installera inte denna apparat nära badkar, duschar eller pooler.
17. Undvik att vidröra produkten med fuktiga eller våta händer eller bara fötter.
18. Placera inga föremål på apparaten på grund av brandrisk.
19. Använd inte apparaten nära lättantändliga föremål som gardiner, draperier etc.
20. För inte in metallföremål i skårorna på apparaten
21. Innan du ansluter apparaten till elnätet, se till att spänningen är korrekt som anges 
på produktskylten och att systemet överensstämmer med gällande föreskrifter.
22. Rör inte strömanslutningen med våta händer
23. Använd inte produkten för andra ändamål än de som den byggdes för.
24. Använd inte flera uttag utan endast uttag med ett enda uttag med specifik effekt.
25. Installera inte produkten precis under ett eluttag
26. Om den externa flexibla kabeln är skadad måste den bytas ut av kvalificerad per-
sonal för att undvika olyckor.
27. Barn måste övervakas för att säkerställa att de inte leker med apparaten.
28. Barn under 3 år måste hållas borta från apparaten om de inte övervakas konti-
nuerligt.
29. Barn mellan 3 och 8 år får endast stänga av/sätta på apparaten placerad eller instal-
lerad i dess normala driftläge och är
övervakas eller instrueras om hur man använder apparaten på ett säkert sätt och är 
medvetna om de möjliga riskerna. Barn mellan 3 och 8 år får inte sätta i stickkontakten 
i eluttaget, justera apparaten, rengöra den eller utföra något underhåll.
30. Apparaten kan användas av barn som inte är yngre än 8 år och av personer med 
nedsatt fysisk, sensorisk eller mental förmåga, eller utan erfarenhet eller nödvändig 
kunskap, förutsatt att de står under uppsikt eller efter att de har fått relevanta in-
struktioner. användning av apparaten och förståelse för farorna med den.
31. Barn får inte leka med apparaten. Rengöring och underhåll avsett att utföras av 
användaren får inte utföras av barn utan tillsyn.
32. VARNING: vissa delar av apparaten kan bli mycket varma och orsa-
ka brännskador. Särskild uppmärksamhet måste ägnas om barn och 
utsatta personer är närvarande.
33. Apparaten måste installeras minst 2 meter över marken;
34. Denna värmefläkt har designats för väggmontage, 2m från golvet och minst 50cm 
från båda sidor om väggen. Använd den inte placerad på golvet. Håll alla föremål minst 
1 meter från framsidan, sidorna och baksidan av apparaten.
35. Apparaten måste installeras så att strömbrytarna eller andra kontrollanordningar 
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inte kan vidröras av en person som befinner sig i badkaret eller duschen;
36. Använd inte denna apparat ansluten till programmerare, timers, styrsystem
avstånd, timer eller någon annan enhet som kan slå på den automatiskt eftersom det 
finns risk för brand om apparaten täcks över eller placeras felaktigt.
37. Täck inte över värmefläkten med något föremål och använd den inte för att torka kläder.

38. Rör inte apparatens heta ytor. Hantera den med endast lämpliga handtag.
39. För att skydda mot risken för elektriska stötar, undvik att produkten kommer i kon-
takt med vatten eller andra vätskor.
40. Vuxen tillsyn krävs när apparaten används i närvaro av ett barn.
41. Dra ur nätsladden när apparaten inte används eller när rengöring krävs.
42. Vänta tills apparaten svalnat innan du utför något arbete.
43. Om några onormala situationer uppstår, stäng omedelbart av apparaten och kon-
takta återförsäljaren eller assistanstjänsten.
44. När du kopplar ur, håll den stadigt för att undvika elektriska stötar, kortslutning 
eller brand
  45. Det är absolut förbjudet att demontera eller reparera apparaten på grund av risken 
för elektriska stötar; vid behov, kontakta din återförsäljare eller hjälpcenter
46. ​​Användning av tillbehör som inte rekommenderas av tillverkaren kan orsaka skada.
47. Denna apparat är endast avsedd för hushållsbruk och får absolut inte användas 
utomhus.
48. Förhindra att nätsladden kommer i kontakt med värmekällor;
49. Installera alltid apparaten på avstånd från gardiner, tyger eller brandfarliga mate-
rial och på platser där det finns tillräcklig ventilation.
50. Innan du ansluter apparaten till elnätet, se till att spänningen är korrekt som anges 
på produktskylten och att systemet uppfyller gällande föreskrifter
51. Använd inte lösa uttag eller skadade kablar. Och undvik att använda 
förlängningssladdar.
52. Stäng alltid av apparaten innan du drar ur nätsladden.
53. Risk för skador: Använd inte produkten för andra ändamål än det som den byggdes 
för. Använd inte apparaten på fel sätt.
54. Om några onormala situationer uppstår, stäng omedelbart av apparaten och kon-
takta återförsäljaren eller assistanstjänsten.
55. När du kopplar ur, håll den stadigt för att undvika elektriska stötar, kortslutning 
eller brand.
56. Produkten ska placeras så att en användare i badrummet eller duschen inte kan nå 
produktens knappar eller reglage.
57. VARNING: Använd inte produkten i små rum som är upptagna av 
personer som inte kan lämna rummet på egen hand, såvida inte kon-
stant övervakning säkerställs.

TEKNISKA SPECIFIKATIONER

Modell Kraft max Spänning Frekvens
Klass II

PR190 2000W 220-240V~ 50-60Hz

EGENSKAPER:
1. Plastskal av hög kvalitet och lång livslängd.
2. PTC keramiska värmeelement, högeffektiv uppvärmning, snabb uppvärmning, 
tyst, luktfri, icke-förorenande, ingen låga och förbrukar inte syre.
3. Tvåstegs värmeinställning, du kan fixa temperaturen som du vill.
4. Det finns en temperatursäkring för att undvika överhettning och överhett-
ningsskydd av motorn. Stänger automatiskt av maskinen när fläktutloppet är 
blockerat och slår på maskinen igen när föremål tas bort.
5. Du kan välja: Naturlig luft / varm luft. Värmefunktionen kan stoppas på som-
maren; maskinen blåser naturlig luft (dvs rumstemperatur).
6. Säkerhetstermostat. Överhettningsskydd.

INSTALLATION:
Borra två hål i väggen och håll en höjd större än 2,0 m från marken, hålets dia-
meter måste vara tillräcklig för att hålla ankaret. Efter att ha satt i pluggen, fäst 

expansionskroken på pluggen med skruven. Se till att kroken är insatt i botten. 
Se ritningen nedan för bättre förståelse. (se bild)
Använd maskinkomponenterna (skruvar och expansionsrör) fästa på väggen 
som i följande bild, montera sedan ihop maskinen
1. Avståndet mellan produkten och taket (och sidan) ska vara ≥30 cm.
2. Produktens installationsmått, se figur

3. Obs: När produkten är installerad är kroken (skruven) i linje med hålet "A" på 
produkten. Efter att ha hängt den måste den flyttas till "B" för att fixera den 
ordentligt.
När du tar bort produkten måste den flyttas från "B" till "A" och sedan tas ut.

A

BREMOVE
INSTALL

ANVÄNDA SIG AV
1. Se till att strömförsörjningen är 220-240V~, 50-60Hz.
2. Sätt i kontakten i vägguttaget.
3. Slå på maskinen och ställ in önskad funktion

  "0" är "AV". "I": är "PÅ"
4. Använd maskinen enligt knapparna på den infraröda fjärrkontrollen. (Fjä-
rrkontrollknapparna visas nedan.)

BESKRIVNING AV DISPLAYEN: 

ON

OFF

POWER
BUTTON

POWER
INDICATOR HEAT

1000W
HEAT

2000W

FUNCTION
OPEN

FUNCTION
CLOSE

WEEKLY
TIMER

24H
TIMERWINDOW OPEN

24H TIMER
BUTTON W

D
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Strömindikator:
     Röd: Av
     Blå: På och igång
     Ingen indikator: produkten är inte påslagen eller avstängd

1000W värme

 2000W värme

ON Ström på funktion

OFF Avstängningsfunktion

W Veckotimer

D 24 timmars timer

"Fönsteröppet" funktion

Strömknappen
24 timmars timerknapp  

FJÄRRKONTROLL: 
Fjärrkontrollen fungerar med 1st CR2032 3V batteri

1”ON/OFF” Slå på/av
2. "24H" 24 timmars timer
3.“MODE” Val av ventilationsfunktion (omgi-
vningsluft), värme 1300W, värme 2000W
4. "LOCK" Barnsäkerhet
5.“AUTO” Öppna fönsterfunktion
6. "Tem." För att se aktuell tid
7.“Delay” För att ställa in temperaturen för varje 
dag (i veckotimerfunktionen)
8.“W.Timer” Veckotimer
9.“+” Öka
10.“-” Minska
11.“Set” Ställ in tiden

FÖRSTA TÄNDNING: 
1. Innan du sätter i kontakten i ett eluttag, se till att strömförsörjningen i ditt 
område överensstämmer med den som visas på enhetens etikett.
2. Ta försiktigt bort värmaren från plastpåsen och kartongen.
3. Placera värmaren på en plan, fast yta, ställ in huvudknappen i läge "I".    
Anslut kabeln till ett 220-240 V~ eluttag: "BEEP"-ljudet och strömindikatorn 
lyser rött bekräftar att produkten är redo att fungera.

NORMAL ANVÄNDNING: 
1. Slå på värmaren genom att trycka på ON/OFF-knappen på fjärrkontrollen eller 
knappen " " på kontrollpanelen, enheten blåser kall luft och " "-indika-
torn lyser blått.
2. Genom att trycka på "MODE"-knappen på fjärrkontrollen blåser enheten var-
mluft och " "-indikatorn tänds. Det är 1000W värme.
Genom att trycka på "MODE"-knappen en andra gång på fjärrkontrollen kom-
mer enheten att blåsa varmluft och " "-indikatorn tänds. Det är 2000W vär-
men, den mest kraftfulla.
3. Genom att trycka på "MODE"-knappen på fjärrkontrollen en tredje gång kom-
mer enheten att återgå till att blåsa kall luft.

24 TIMMAR TIMER: 
Denna funktion används för att automatiskt stänga av apparaten efter det antal 

timmar som du har ställt in genom att följa denna procedur:
1. Slå på apparaten enligt beskrivningen i avsnittet "NORMAL ANVÄNDNING" 
ovan (vilken funktion som helst är bra: fläkt, värme 1000W, värme 2000W).
2. 24-TIMMAR TIMER-funktionen aktiveras via knappen " " på fjärrkontrollen 
eller knappen " " på kontrollpanelen.
3. Tryck på “  ”-knappen eller “  ”-knappen för att ställa in insomningstimern 
upp till 24 timmar: tryck och håll nere “  ”-knappen eller “  ”-knappen för att 
öka timmarna från 00:00 till 24:00 (01:00 =1) timme,... .24:=24:00 timmar etc...). 
"D"-lampan lyser, vilket indikerar att timern är aktiv.
PS: om displayen visar "0000" betyder det att ingen timer är inställd, "D"-lampan 
är släckt.
4. Apparaten stängs av automatiskt när de inställda timmarna har passerat.

TERMOSTATFUNKTION
1. Slå på apparaten enligt beskrivningen i avsnittet "NORMAL ANVÄNDNING" 
ovan (vilken funktion som helst är bra: fläkt, värme 1000W, värme 2000W).
2. Tryck på “  ” pknapparna för att ställa in önskad temperatur. Temperatu-
ren kan ställas in från 10°C till 49°C.
3. När rumstemperaturen sjunker 2 grader under den inställda temperaturen 
kommer värmaren att börja värma i läge" "(2000 W).
4. När lufttemperaturen är 1 grad högre än eller lika med den inställda tempera-
turen kommer värmaren att blåsa ut kall luft.

STÄLL IN DAG OCH TID: 
1. Slå på apparaten enligt beskrivningen i avsnittet "NORMAL ANVÄNDNING" 
ovan (vilken funktion som helst är bra: fläkt, värme 1000W, värme 2000W).
2. Ställ in aktuell tid:
- DAG: Tryck på "Set"-knappen på fjärrkontrollen: ordet "1" visas blinkande. 
Tryck sedan på de två knapparna  för att ställa in aktuell dag från 1 till 
7 (1=måndag...7=söndag).
- TID: Tryck på "Set"-knappen på fjärrkontrollen två gånger: ordet "00" visas 
blinkande. Tryck sedan på de två knapparna för   att ställa in timmarna 
från 01 till 00 (01=timmar 1,02=timmar 2...00=24 timmars klocka etc.).
Tryck på "Set" igen för att ställa in minuterna.
- MINUTER: displayen som visar minuterna blinkar, tryck på de två knapparna för 

 att ställa in minuterna från 00 till 59 (01 = 1 minut, 02 = 2 minuter etc.).
Dag, timme och minut är inställda. För att kontrollera, tryck bara på "set"-knap-
pen två gånger för att kontrollera dag, timme och minuter.

Viktigt: när du programmerar dag och tid, när "Set"-knappen trycks in, blinkar 
numret som ska ändras i 5 sekunder: det är nödvändigt att köra i tid, annars åter-
går apparaten till standby.
(Enheten kommer att behålla inställningarna om du inte stänger av den med den 
röda bakre knappen    )

PROGRAMMERING AV VECKOTIMER
Med den här funktionen kan du styra hur länge apparaten slås på och av för varje 
dag i veckan.

Programmeringsexempel för måndag:
1. Slå på apparaten enligt beskrivningen i avsnittet "NORMAL ANVÄNDNING" 
ovan (vilken funktion som helst är bra: fläkt, värme 1000W, värme 2000W).
2. DAG Tryck på knappen “  ”: siffran “1” blinkar, det betyder “måndag”. Tryck 
sedan på de två knapparna för  att ställa in den dag du vill programmera, 
från 1 till 7 (1=måndag...7=söndag). I vårt exempel lämnar vi 1 för måndag.
Du kommer att märka att lamporna "W" (veckotimer) och "ON" (ström på 
funktion) är tända. “W” eftersom vi håller på att programmera veckotimern, “ON” 
eftersom vi programmerar inkopplingstiden för apparaten för varje måndag.
3. PÅ TID: Tryck på knappen "" igen, siffrorna "00.00" visas och de första två "00s" 
blinkar: tryck " " för att ställa in timmarna från 01 till 00 (01=1 timme, 02=2 
timmar ...00=24 timmar etc.)
4. MINUTER Tryck på knappen " " en tredje gång, siffrorna "00.00" visas 
och de två sista "00"-siffrorna blinkar: tryck på " " för att ställa in minuterna 
från 00 till 59 (01 = 1 minut, 02 = 2 minuter) etc. ).
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Du kommer då att märka att lamporna "W" (veckotimer) och "OFF" (avstäng-
ningsfunktion) är tända. "W" för att vi håller på att programmera veckotimern, 
"AV" för att vi programmerar tiden för att stänga av apparaten för varje måndag.

5. AVSTÄNGNINGSTID: Tryck på knappen " " igen, siffrorna "00.00" visas och 
de första två "00s" blinkar: tryck på " " för att ställa in timmarnaoch från 
01 till 00 (01=1,02 timmar 2...00=24 timmar etc.)
6. MINUTER Tryck på knappen " " en tredje gång, siffrorna "00.00" visas och 
de två sista "00s" blinkar: tryck "  " för att ställa in minuterna från 00 till 59 
(01 = 1 minut, 02 = 2 minuter etc. . ).

Måndagens program är över:

7. Tryck på knappen "  " igen: "2" visas vilket betyder "tisdag". Spela schemat 
för alla dagar i veckan.

Programmeringen av på/av-tiderna för veckan är klar.

8. Genom att trycka på knappen "  " på fjärrkontrollen kan du ställa in önskad 
temperatur för 7 dagar i veckan: tryck 7 gånger för att ställa in temperaturen från 
måndag till söndag och tryck på "  " för att justera önskad temperatur för 
varje individ dag. Temperaturintervallet från 10°C till 49°C.
Med denna funktion är det möjligt att ställa in olika tillslagstider, avstängningsti-
der och temperaturer för hela veckan.

"ÖPPNA FÖNSTER"-FUNKTION: 
1. Funktionen "öppet fönster" fungerar endast när apparaten är i drift. Denna 
funktion aktiveras endast via fjärrkontrollen.
2.Tryck på knappen: “ ”, lampan “ ” tänds. Apparaten fungerar som de 
"smarta" modellerna: i denna funktion övervakar och registrerar apparaten rum-
stemperaturen omedelbart. Apparaten slutar fungera av sig själv om den märker 
att rumstemperaturen har sjunkit med >3°C inom 1 minut. Användaren måste 
starta om apparaten med "ON/OFF"-knappen.
3.Tryck på knappen “ ” igen, lampan “ ” släcks. Funktionen "Öppna 
fönster" är avstängd.

BARNSÄKERHET
Denna funktion aktiveras endast via fjärrkontrollen.
1. Slå på apparaten enligt beskrivningen i avsnittet "NORMAL ANVÄNDNING" 
ovan (vilken funktion som helst är bra: fläkt, värme 1000W, värme 2000W).
2. Tryck på knappen "  " en gång: alla lampor och LED-displayen släcks. I 
detta tillstånd kan fjärrkontrollen inte styra apparaten för någon funktion.
3. Tryck på knappen “  ” igen, alla lampor tänds och fjärrkontrollen fungerar 
normalt igen.

ÖVERHETTSSKYDD
Denna värmare är skyddad av ett överhettningsskydd som automatiskt stänger 
av apparaten om den överhettas. Till exempel: på grund av helt eller delvis bloc-
kering av ventilerna.
I så fall, koppla ur apparaten, vänta cirka 30 sekunder tills den svalnat och ta bort 
föremålet som blockerar ventilationsöppningarna. Slå sedan på den igen enligt 
beskrivningen ovan. Apparaten ska nu fungera normalt. Om problemet kvarstår, 
kontakta kundtjänst för hjälp.

STÄDNING OCH UNDERHÅLL 
1. Placera den inte nära en låga för att undvika att maskinen ändrar färg eller förvrängs.
2. Om du inte använder maskinen under en längre tid, vänligen rengör ytan. Vänta 
tills maskinen svalnat och ta bort kontakten och rengör den sedan. Rengör den 
med en trasa eller rengöringsmedel. Tvätta aldrig direkt med vatten, släpp inte 
vatten i maskinen. Rengör den aldrig med syror, kemiska förtunningsmedel, 
bensin, bensen etc.
3. Innan du använder den igen, kontrollera den och se till att luftutloppet inte är 
blockerat. Varning: Rör inte den arbetande maskinen och täck inte över luftutlop-
pet och inloppet. Förvara apparaten på en torr plats.

FÖRSIKTIGHETSÅTGÄRDER FÖR FJÄRRKONTROLL BATTERI
1. Om apparaten inte används under en längre tid, rekommenderas att ta ut bat-
terierna från batterifacket.
2. Batterier bör inte utsättas för värmekällor som eld, sol eller liknande källor;
3. Ta ur batterierna om de börjar bli hetta eller om du vet att du inte kommer att 
använda enheten under en längre tid.
4. Batterierna måste installeras korrekt i lämpligt batterifack;
5. När du tar bort batterierna för att de är vid slutet av sin livslängd eller skada-
de; kassera dem enligt gällande nationella bestämmelser och som rapporteras 
nedan.
6. Om batterivätska läcker, ta bort alla batterier och undvik att läckt vätska kom-
mer i kontakt med hud eller kläder.
7. Om vätska från batteriet kommer i kontakt med din hud eller kläder, tvätta din 
hud med vatten omedelbart. Innan du sätter i nya batterier, rengör batterifacket 
noggrant med en trasa eller pappershandduk och följ batteritillverkarens rekom-
mendationer för rengöring.
8. VARNING: Risk för explosion om batteriet byts ut mot en felaktig typ. Använd 
och byt endast ut batterier av samma storlek och typ.
9. Felaktig användning av batterier kan orsaka läckage, överhettning eller explo-
sion. Denna vätska är frätande och kan vara giftig. Det kan orsaka brännskador på 
hud och ögon och är skadligt att förtära.
10. För att minska risken för skada:
- Förvara batterier utom räckhåll för barn.
- Värm, öppna, hål i, skär eller släng inte batterier

INFORMATION TILL ANVÄNDARE AV HUSAPPARATER
Enligt art. 26 i lagdekret 14 mars 2014, nr. 49 "Implemen-
tering av direktiv 2012/19/EU om avfall från elektrisk och 
elektronisk utrustning (WEEE)" Den överkorsade soptunnan 
på utrustningen eller på dess förpackning indikerar att pro-
dukten vid slutet av sin livslängd måste samlas in separat 
från det andra avfallet. Därför måste användaren leverera 
utrustningen som har nått slutet av sin livslängd till lämpliga 
kommunala centra för separat insamling av elektrotekniskt 
och elektroniskt avfall."

Som ett alternativ till oberoende förvaltning är det möjligt att leve-
rera den utrustning som ska kasseras till återförsäljaren vid köp av 
ny utrustning av likvärdig typ. Elektroniska produkter mindre än 25 
cm i storlek kan även levereras kostnadsfritt, utan köpplikt, till 

återförsäljare av elektronikprodukter med en försäljningsyta på minst 400 
m2. Adekvat separat insamling för efterföljande sändning av den avvecklade 
utrustningen till miljöanpassad återvinning, behandling och kassering hjälper 
till att undvika eventuella negativa effekter på miljön och hälsan och främjar 
återanvändning och/eller återvinning av materialen den är gjord av utrustnin-
gen. Olaglig kassering av produkten av användaren innebär tillämpning av de 
sanktioner som avses i gällande lagstiftning.
Velamp Industries s.r.l. har valt att gå med i ECOPED-konsortiet - Nationellt 
konsortium för hantering av avfall från elektrisk och elektronisk utrustning 
(WEEE) och batterier och ackumulatorer (Ri.P.A.) - primära kollektiva sy-
stemet som garanterar konsumenter korrekt behandling och återvinning av 
WEEE och främjande av policyer som syftar till miljöskydd.

VILLKOR FÖR GARANTIEN
UPPMÄRKSAMHET: Garantin gäller inte utan kvitto eller köpefaktura.

KLAUSULER OCH GARANTI
1.	Apparaten är garanterad i 24 månader - såvida den inte förlängs - från inköpsdatum 

mot material- och tillverkningsfel.
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2.	Estetiska delar, batterier, knoppar, lysdioder, glödlampor, löstagbara delar som 
är utsatta för slitage, skador orsakade av försummelse, användning, felaktig eller 
felaktig installation som inte överensstämmer med varningarna i bruksanvisnin-
gen eller i vilket fall som helst är undantagna från garantin. av fenomen utanför 
apparatens normala drift. I synnerhet, och som exempel, påpekas det uttryckligen 
att om man klipper av transformatorns nätsladd eller glömmer att ladda blybatte-
rierna i de produkter som använder dem i praktiken upphäver garantin.

3.	Garantin upphör att gälla om apparaten har manipulerats eller reparerats av 
obehörig personal.

4.	Garantin innebär utbyte eller reparation av de komponenter som erkänts som till-
verkningsfel, inklusive det nödvändiga arbetet.

5.	Enligt Velamp Industries srls gottfinnande kan hela utrustningen ersättas med 
samma modell eller alternativ produkt, utan att detta utgör en förlängning av 
garantin.

6.	Ersättning för direkta eller indirekta skador av något slag på personer eller saker, på 
grund av användning eller avstängning av användning av apparaten, är utesluten.

7.	Kostnaderna och riskerna för transporten bärs i alla fall av acquirente

  KERAMIČNI STENSKI VENTILATOR
REF. PR190

SPLOŠNA OPOZORILA

1. Odstranite enoto iz embalaže in se prepričajte, da je nepoškodovana. Če ste v dvo-
mih, enote ne uporabljajte in se obrnite na usposobljen servisni center. Ne dovolite, 
da bi embalažni materiali in dodatki, kot so folije, prišli v stik z otroki.
2. Ta izdelek je namenjen samo za domačo uporabo kot peč za ogrevanje. Ne upo-
rabljajte ga za namene, ki niso opisani v tem priročniku. Vsaka nepravilna uporaba 
lahko predstavlja nevarnost.
3. Ne uporabljajte na prostem. Izdelka ne puščajte izpostavljenega atmosferskim 
dejavnikom
4. Opozorilo: aparata ne prekrivajte, da preprečite pregrevanje.
5. Naprave ne smete postaviti tik pod električno vtičnico
6. Uporaba električnih naprav zahteva skladnost z nekaterimi temeljnimi pravili za 
preprečevanje nevarnosti električnega udara. Natančno preberite navodila.
7. Ta izdelek je namenjen samo za domačo uporabo.
8. Preden nadaljujete z vzdrževanjem in čiščenjem, odklopite aparat iz električnega 
omrežja.
9. Ne uporabljajte aerosolnih razpršil (npr. insekticidov, laka za lase itd.), ker lahko 
poškodujete ohišje.
10. Če pride do kakršnih koli neobičajnih situacij, takoj izklopite aparat in se obrnite 
na prodajalca ali servisno službo.
11. Ne uporabljajte ohlapnih vtičnic ali poškodovanih kablov.
12. Za napajanje izdelka ne uporabljajte podaljškov.
13. Ko izklapljate, ga trdno držite, da preprečite električni udar, kratek stik ali požar.
14. Ne zavarujte varnostnih stikal z lepilnim trakom zaradi nevarnosti požara.
15. Napravo je absolutno prepovedano razstavljati ali popravljati zaradi nevarnosti 
električnega udara; po potrebi se obrnite na vašega prodajalca ali center za pomoč.
16. OPOZORILO: tega aparata ne nameščajte v bližino kopalnih kadi, prh ali ba-
zenov.
17. Izdelka se ne dotikajte z vlažnimi ali mokrimi rokami ali bosimi nogami.
18. Zaradi nevarnosti požara na napravo ne postavljajte predmetov.
19. Naprave ne uporabljajte v bližini vnetljivih predmetov, kot so zavese, draperije itd.
20. Ne vstavljajte kovinskih predmetov v reže aparata
21. Pred priključitvijo naprave na električno omrežje se prepričajte, da je napetost 
pravilna, kot je navedeno na tablici izdelka, in da je sistem v skladu z veljavnimi 
predpisi.
22. Ne dotikajte se električnega priključka z mokrimi rokami
23. Izdelka ne uporabljajte za druge namene kot za tiste, za katere je bil izdelan.
24. Ne uporabljajte več vtičnic, ampak samo vtičnice z eno vtičnico z določeno močjo.
25. Izdelka ne nameščajte tik pod električno vtičnico
26. Če je zunanji gibljivi kabel poškodovan, ga mora zamenjati usposobljeno osebje, 
da se izognete nesrečam.
27. Otroke je treba nadzorovati, da se zagotovi, da se ne igrajo z napravo.

28. Otroci, mlajši od 3 let, se ne smejo približevati napravi, razen če so pod stalnim 
nadzorom.
29. Otroci, stari od 3 do 8 let, lahko izklapljajo/vklapljajo aparat samo v običajnem 
delovnem položaju in so
nadzorovani ali poučeni o varni uporabi naprave in se zavedajo možnih tveganj. Otroci, 
stari od 3 do 8 let, ne smejo vtikati električnega vtiča v vtičnico, nastavljati naprave, jo 
čistiti ali izvajati kakršnih koli vzdrževalnih del.
30. Aparat lahko uporabljajo otroci, stari najmanj 8 let, in osebe z zmanjšanimi 
fizičnimi, senzoričnimi ali duševnimi sposobnostmi ali brez izkušenj ali potrebnega 
znanja, pod pogojem, da so pod nadzorom ali po ustreznih navodilih za sef uporabo 
aparata in razumevanje nevarnosti, ki so povezane z njim.
31. Otroci se ne smejo igrati z aparatom. Čiščenja in vzdrževanja, ki naj bi ga izvajal 
uporabnik, ne smejo izvajati otroci brez nadzora.
32. OPOZORILO: nekateri deli naprave se lahko zelo segrejejo in 
povzročijo opekline. Posebno pozornost je treba nameniti, če so pri-
sotni otroci in ranljive osebe.
33. Naprava mora biti nameščena najmanj 2 metra nad tlemi;
34. Ta grelnik z ventilatorjem je zasnovan za namestitev na steno, 2 m od tal in najmanj 
50 cm od obeh strani stene. Ne uporabljajte ga postavljenega na tla. Vsi predmeti naj 
bodo vsaj 1 meter oddaljeni od sprednje, stranskih in zadnje strani naprave.
35. Naprava mora biti nameščena tako, da se stikal ali drugih krmilnih naprav ne more 
dotakniti oseba, ki je v kadi ali pod tušem;
36. Te naprave ne uporabljajte v povezavi s programatorji, časovniki, krmilnimi sistemi
razdaljo, časovnik ali katero koli drugo napravo, ki jo lahko samodejno vklopi, saj obsta-
ja nevarnost požara, če je naprava pokrita ali nameščena nepravilno.
37. Ventilatorja ne prekrivajte z nobenim predmetom in ga ne uporabljajte za sušenje 
oblačil.

38. Ne dotikajte se vročih površin aparata. Ročajte ga samo z ustreznimi ročaji.
39. Za zaščito pred nevarnostjo električnega udara se izogibajte stiku izdelka z vodo 
ali drugimi tekočinami.
40. Pri uporabi naprave v prisotnosti otroka je potreben nadzor odrasle osebe.
41. Izključite napajalni kabel, ko aparata ne uporabljate ali ko je potrebno čiščenje.
42. Počakajte, da se naprava ohladi, preden se lotite kakršnega koli dela.
43. Če pride do kakršnih koli neobičajnih situacij, takoj izklopite napravo in se obrnite 
na prodajalca ali servisno službo.
44. Ko izklapljate, ga trdno držite, da preprečite električni udar, kratek stik ali požar
  45. Napravo je absolutno prepovedano razstavljati ali popravljati zaradi nevarnosti 
električnega udara; po potrebi se obrnite na prodajalca ali center za pomoč
46. ​​​​Uporaba dodatkov, ki jih proizvajalec ne priporoča, lahko povzroči škodo.
47. Ta aparat je namenjen izključno domači uporabi in ga nikakor ne smete uporabljati 
na prostem.
48. Preprečite, da napajalni kabel pride v stik z viri toplote;
49. Napravo vedno namestite proč od zaves, tkanin ali vnetljivih materialov in na me-
stih, kjer je dovolj prezračevanja.
50. Pred priključitvijo naprave na električno omrežje se prepričajte, da je napetost pra-
vilna, kot je navedeno na tablici izdelka, in da je sistem v skladu z veljavnimi predpisi.
51. Ne uporabljajte ohlapnih vtičnic ali poškodovanih kablov. In izogibajte se uporabi 
podaljškov.
52. Preden izključite napajalni kabel, napravo vedno izklopite.
53. Nevarnost poškodb: Izdelka ne uporabljajte za namene, za katere ni bil izdelan. 
Aparata ne zlorabljajte.
54. Če pride do kakršnih koli neobičajnih situacij, takoj izklopite aparat in se obrnite na 
prodajalca ali servisno službo.
55. Ko izklapljate, ga trdno držite, da preprečite električni udar, kratek stik ali požar.
56. Izdelek mora biti nameščen tako, da uporabnik v kopalnici ali prhi ne more doseči 
gumbov ali kontrolnikov izdelka.
57. OPOZORILO: Izdelka ne uporabljajte v majhnih prostorih, v katerih 
so ljudje, ki ne morejo sami zapustiti prostora, razen če je zagotovljen 
stalni nadzor.
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TEHNIČNE SPECIFIKACIJE 

Model Max moč Napetost Pogostost
Razred II

PR190 2000W 220-240V~ 50-60Hz

ZNAČILNOSTI:
1. Visokokakovostna plastična lupina z dolgo življenjsko dobo.
2. PTC keramični grelni elementi, visoko učinkovito ogrevanje, hitro segrevanje, 
tihi, brez vonja, ne onesnažujejo, brez plamena in ne porabljajo kisika.
3. Dvostopenjska nastavitev toplote, temperaturo lahko nastavite po želji.
4. Obstaja temperaturna varovalka za preprečevanje pregrevanja in zaščita pred 
pregrevanjem motorja. Samodejno izklopi stroj, ko je izhod ventilatorja bloki-
ran, in znova vklopi stroj, ko odstranite predmete.
5. Izberete lahko: Naravni zrak / topel zrak. Funkcijo ogrevanja lahko poleti us-
tavite; stroj bo pihal naravni zrak (tj. sobne temperature).
6. Varnostni termostat. Zaščita pred pregrevanjem.

NAMESTITEV:
V steno izvrtajte dve luknji in vzdržujte višino, večjo od 2,0 m od tal, premer 
luknje mora biti zadosten za namestitev sidra. Po vstavitvi moznika z vijakom 
pritrdite raztezni kavelj na moznik. Prepričajte se, da je kavelj vstavljen na dnu. 
Za boljše razumevanje glejte spodnjo risbo. (glej sliko)
Uporabite komponente stroja (vijake in ekspanzijsko cev), pritrjene na steno, kot 
je prikazano na naslednji sliki, nato sestavite stroj
1. Razdalja med izdelkom in stropom (in stranjo) mora biti ≥30 cm.
2. Mere za namestitev izdelka, glejte sliko

3. Opomba: Ko je izdelek nameščen, je kavelj (vijak) poravnan z luknjo "A" na 
izdelku. Ko ga obesite, ga je treba premakniti na "B", da ga trdno pritrdite.
Ko odstranjujete izdelek, ga je treba premakniti iz "B" v "A" in nato odstraniti.

A

BREMOVE
INSTALL

UPORABA
1. Prepričajte se, da je napajanje 220–240 V~, 50–60 Hz.
2. Vtič vstavite v stensko vtičnico.
3. Vklopite stroj in nastavite želeno funkcijo

  »0« je »IZKLOP«. »I«: je »ON«.
4. Stroj upravljajte v skladu z gumbi na infrardečem daljinskem upravljalniku. 

(Gumbi daljinskega upravljalnika so prikazani spodaj.)

OPIS PRIKAZA: 

ON

OFF

POWER
BUTTON

POWER
INDICATOR HEAT

1000W
HEAT

2000W

FUNCTION
OPEN

FUNCTION
CLOSE

WEEKLY
TIMER

24H
TIMERWINDOW OPEN

24H TIMER
BUTTON W

D

Indikator moči:
     Rdeča: izklopljena
     Modra: vklopljena in deluje
     Ni indikatorja: izdelek ni pod napajanjem ali je izklopljen

1000 W toplote

 2000 W toplote

ON Funkcija vklopa

OFF Funkcija izklopa

W Tedenski časovnik

D 24 urni časovnik

Funkcija "Odprto okno"

Gumb za prižig
Gumb za 24-urni časovnik  

DALJINEC: 
Daljinski upravljalnik deluje z 1 baterijo CR2032 3V

1.”ON/OFF” Vklop/izklop
2. »24H« 24-urni časovnik
3.“MODE” Izbira funkcije prezračevanja (okoliški 
zrak), toplota 1300W, toplota 2000W
4.»LOCK«Varnost otrok
5. “AUTO” Funkcija odprtega okna
6. "Tem." Za ogled trenutnega časa
7.“Delay” Za nastavitev temperature za vsak dan (v 
funkciji tedenskega časovnika)
8.“W.Timer” Tedenski časovnik
9.“+” Povečaj
10.“-” Zmanjšaj
11.»Set« Nastavite čas

PRVI VŽIG: 
1. Preden vtaknete vtič v električno vtičnico, se prepričajte, da električna oskrba 
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na vašem območju ustreza tisti, ki je prikazana na nalepki enote.
2. Previdno odstranite grelec iz plastične vrečke in kartona.
3. Grelec postavite na ravno, trdno površino, glavni gumb pa nastavite v položaj 
"I". 
Priključite kabel v električno vtičnico 220-240 V~: zvok "BEEP" in indikator na-
pajanja zasveti rdeče, kar potrjuje, da je izdelek pripravljen za delo.   

NORMALNA UPORABA: 
1. Vklopite grelec s pritiskom na gumb VKLOP/IZKLOP na daljinskem upravljal-
niku ali gumb " " na nadzorni plošči, enota bo pihala hladen zrak in indikator " 
" bo svetil modro.
2. S pritiskom na gumb “MODE” na daljinskem upravljalniku bo enota pihala 
vroč zrak in indikator “” zasveti. Toplota je 1000 W.
Če drugič pritisnete gumb “MODE” na daljinskem upravljalniku, bo enota pihala 
vroč zrak in indikator “ ” zasveti. To je 2000 W toplote, najmočnejši.
3. S tretjim pritiskom gumba “MODE” na daljinskem upravljalniku se bo enota 
vrnila na pihanje hladnega zraka

24 URNI ČASOVNIK: 
Ta funkcija se uporablja za samodejni izklop naprave po številu ur, ki ste ga 
nastavili po tem postopku:
1. Vklopite napravo, kot je opisano v zgornjem odstavku »NORMALNA UPO-
RABA« (katera koli funkcija je v redu: ventilator, ogrevanje 1000 W, ogrevanje 
2000 W).
2. Funkcijo 24 URNI ČASOVNIK aktivirate s tipko "" na daljinskem upravljalniku 
ali tipko " " na nadzorni plošči.
3. Pritisnite gumb “ ” ali gumb “ ”, da nastavite izklopni časovnik na 24 ur: pritis-
nite in držite gumb “ ” ali gumb “ ”, da povečate ure od 00:00 do 24:00 (01:00 =1 
ura,... .24:=24:00 ure itd...). Lučka “D” sveti, kar pomeni, da je časovnik aktiven.
PS: če se na zaslonu prikaže "0000", to pomeni, da ni nastavljen noben časovnik, 
lučka "D" ne sveti.
4. Naprava se samodejno izklopi, ko pretečejo nastavljene ure.

FUNKCIJA TERMOSTATA
1. Vklopite napravo, kot je opisano v zgornjem odstavku »NORMALNA UPO-
RABA« (katera koli funkcija je v redu: ventilator, ogrevanje 1000 W, ogrevanje 
2000 W).
2. Pritisnite gumba “ ”, da nastavite želeno temperaturo. Temperaturo lahko 
nastavite od 10°C do 49°C.
3. Ko sobna temperatura pade za 2 stopinji pod nastavljeno temperaturo, začne 
grelnik ogrevati v načinu " "(2000 W).
4. Ko je temperatura zraka za 1 stopinjo višja ali enaka nastavljeni temperaturi, 
bo grelec izpihnil hladen zrak.

NASTAVI DAN IN ČAS: 
1. Vklopite napravo, kot je opisano v zgornjem odstavku »NORMALNA UPORABA« 
(katera koli funkcija je v redu: ventilator, ogrevanje 1000 W, ogrevanje 2000 W).
2. Nastavite trenutni čas:
- DAN: Pritisnite gumb "Set" na daljinskem upravljalniku: pojavi se utripajoča 
beseda "1". Nato pritisnite dva gumba, da nastavite trenutni dan od 1 do 7 
(1=ponedeljek...7=nedelja).
- ČAS: Dvakrat pritisnite gumb "Set" na daljinskem upravljalniku: pojavi se 
utripajoča beseda "00". Nato pritisnite dva gumba, da nastavite ure od 01 do 
00 (01=ure 1,02=ure 2...00=24-urna ura itd.).
Znova pritisnite »Set«, da nastavite minute.
- MINUTE: zaslon, ki prikazuje minute, utripa, pritisnite dva gumba, da nastavite 
minute od 00 do 59 (01 = 1 minuta, 02 = 2 minuti itd.).
Nastavljeni so dan, ura in minuta. Če želite preveriti, samo dvakrat pritisnite 
gumb "nastavi", da preverite dan, uro in minute.

Pomembno: pri programiranju dneva in časa, ko pritisnete gumb "Set", 
bo številka, ki jo želite spremeniti, utripala 5 sekund: potrebno je delovati 
pravočasno, sicer se naprava vrne v stanje pripravljenosti.
(Aparat bo ohranil nastavitve, razen če ga izklopite z zadnjim rdečim gumbom) 

   )

TEDENSKO PROGRAMIRANJE ČASOVNIKA
S to funkcijo lahko upravljate čas vklopa in izklopa naprave za vsak dan v tednu. 

Primer programiranja za ponedeljek:
1. Vklopite napravo, kot je opisano v zgornjem odstavku »NORMALNA UPORABA« 
(katera koli funkcija je v redu: ventilator, ogrevanje 1000 W, ogrevanje 2000 W).
2. DAN Pritisnite tipko “ ”: številka “1” utripa, pomeni “ponedeljek”. Nato 
pritisnite dva gumba, da nastavite dan, ki ga želite programirati, od 1 do 7 
(1=ponedeljek...7=nedelja). V našem primeru pustimo 1 za ponedeljek.
Opazili boste, da lučki »W« (tedenski časovnik) in »ON« (funkcija vklopa) svetita. 
»W«, ker smo v procesu programiranja tedenskega časovnika, »ON«, ker progra-
miramo čas vklopa aparata za vsak ponedeljek.
3. VKLOP ČASA: Ponovno pritisnite gumb "", prikažejo se številke "00.00" in prvi 
dve "00" utripata: pritisnite " " za nastavitev ur od 01 do 00 (01=1 ura, 02=2 uri 
..00=24 ur itd.)
4. MINUTE Tretjič pritisnite gumb " ", prikažejo se številke "00.00" in zadnji dve 
"00" utripata: pritisnite " " za nastavitev minut od 00 do 59 (01 = 1 minuta, 02 
= 2 minuti). itd.)

Nato boste opazili, da lučki »W« (tedenski časovnik) in »OFF« (funkcija izklopa) 
svetita. »W«, ker smo v procesu programiranja tedenskega časovnika, »OFF«, ker 
programiramo čas izklopa naprave za vsak ponedeljek.

5. ČAS IZKLOP: Znova pritisnite gumb "", prikažejo se številke "00.00" in prvi dve 
"00s" utripata: pritisnite " " za nastavitev ur.

in od 01 do 00 (01=1,02 ure 2...00=24 ur itd.)
6. MINUTE Tretjič pritisnite gumb "", prikažejo se številke "00.00" in zadnji dve 
"00" utripata: pritisnite " " za nastavitev minut od 00 do 59 (01 = 1 minuta, 02 
= 2 minuti itd.) ).

Ponedeljkovega programa je konec:

7. Ponovno pritisnite tipko " ": prikaže se "2", kar pomeni "torek". Predvajajte urnik 
za vse dni v tednu.

Programiranje časov vklopa/izklopa za teden je končano.

8. S pritiskom na gumb " " na daljinskem upravljalniku lahko nastavite želeno 
temperaturo za 7 dni v tednu: pritisnite 7-krat za nastavitev temperature od po-
nedeljka do nedelje in pritisnite " " za nastavitev želene temperature za vsakega 
posameznika dan. Temperaturno območje od 10°C do 49°C.
S to funkcijo je mogoče nastaviti različne čase vklopa, izklopa in temperature za 
ves teden.

FUNKCIJA “ODPRTO OKNO”: 
1.Funkcija "odprto okno" deluje le, ko aparat deluje. Ta funkcija se aktivira le z 
daljinskim upravljalnikom.
2.Pritisnite gumb: “”, lučka “ ” se prižge. Aparat deluje kot »pametni« modeli: pri 
tej funkciji aparat takoj spremlja in beleži sobno temperaturo. Naprava bo sama 
prenehala delovati, če opazi, da je sobna temperatura padla za >3 °C v 1 minuti. 
Uporabnik bo moral znova zagnati aparat z gumbom "ON/OFF".
3. Ponovno pritisnite gumb “ ”, lučka “ ” ugasne. Funkcija "Odprto okno" je izklopljena.

VARNOST OTROK
Ta funkcija se aktivira le z daljinskim upravljalnikom.
1. Vklopite napravo, kot je opisano v zgornjem odstavku »NORMALNA UPORABA« 
(katera koli funkcija je v redu: ventilator, ogrevanje 1000 W, ogrevanje 2000 W).
2. Enkrat pritisnite gumb " ": vse luči in LED zaslon se bodo izklopili. V tem stanju 
daljinski upravljalnik ne more upravljati naprave za nobeno funkcijo.
3. Ponovno pritisnite tipko “ ”, vse lučke se prižgejo in daljinski upravljalnik spet 
normalno deluje.

ZAŠČITA PRED PREGRETJEM
Ta grelnik je zaščiten z zaščito pred pregrevanjem, ki samodejno izklopi aparat, če 
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se pregreje. Na primer: zaradi popolne ali delne zamašitve zračnikov.
V tem primeru odklopite aparat, počakajte približno 30 sekund, da se ohladi in 
odstranite predmet, ki blokira prezračevalne odprtine. Nato ga ponovno vklopite, 
kot je opisano zgoraj. Aparat bi zdaj moral delovati normalno. Če težave ne odpra-
vite, se za pomoč obrnite na službo za stranke

ČIŠČENJE IN VZDRŽEVANJE 
1. Ne postavljajte v bližino ognja, da preprečite spreminjanje barv ali popačenje 
stroja.
2. Če stroja dlje časa ne uporabljate, očistite površino. Počakajte, da se stroj 
ohladi, odstranite vtič in ga nato očistite. Očistite ga s krpo ali detergentom. Nikoli 
ne umivajte neposredno z vodo, ne spuščajte vode v stroj. Nikoli ga ne čistite s 
kislinami, kemičnimi razredčili, bencinom, benzenom itd.
3. Pred ponovno uporabo ga preverite in se prepričajte, da izhod zraka ni blokiran.
Opozorilo: Ne dotikajte se delovnega stroja in ne prekrivajte odprtine za izpust 
in dovod zraka.
Napravo hranite na suhem mestu.

PREVIDNOSTNI UKREPI ZA BATERIJE V DALJINSKEM UPRAVLJALNIKU
1. Če aparata dlje časa ne boste uporabljali, je priporočljivo odstraniti baterije iz pros-
tora za baterije.
2. Baterije ne smejo biti izpostavljene virom toplote, kot so ogenj, sonce ali podobni 
viri;
3. Odstranite baterije, če se začnejo segrevati ali če veste, da naprave ne boste upo-
rabljali dlje časa.
4. Baterije morajo biti pravilno nameščene v ustreznem prostoru za baterije;
5. Ko odstranite baterije, ker so na koncu življenjske dobe ali so poškodovane; zavrzite 
jih v skladu z veljavnimi nacionalnimi predpisi, navedenimi spodaj.
6. Če tekočina iz baterije pušča, odstranite vse baterije, pri čemer se izogibajte stiku 
tekočine s kožo ali oblačili.
7. Če tekočina iz baterije pride v stik z vašo kožo ali oblačili, kožo takoj sperite z vodo. 
Preden vstavite nove baterije, previdno očistite prostor za baterije s krpo ali papirnato 
brisačo in upoštevajte priporočila proizvajalca baterij za čiščenje.
8. OPOZORILO: Nevarnost eksplozije, če baterijo zamenjate z napačno vrsto. Uporablja-
jte in menjajte samo baterije enake velikosti in vrste.
9. Nepravilna uporaba baterij lahko povzroči puščanje, pregrevanje ali eksplozijo. Ta 
tekočina je jedka in lahko strupena. Lahko povzroči opekline kože in oči, zaužitje pa 
je škodljivo.
10. Za zmanjšanje tveganja poškodb:
- Baterije hranite izven dosega otrok.
- Baterij ne segrevajte, odpirajte, luknjajte, režite ali odvrzite v ognju.
- Ne mešajte starih in novih baterij ali baterij različnih tipov (na primer ogljik-cink in 
alkalne baterije).
- Ne puščajte kovinskih predmetov, ki bi lahko prišli v stik s sponkami baterije in se zato 
segreli in/ali povzročili opekline.

INFORMACIJE UPORABNIKOM GOSPODINJSKE OPREME
V skladu s čl. 26 zakonodajnega odloka z dne 14. marca 2014, št. 49 »Izva-
janje Direktive 2012/19/EU o odpadni električni in elektronski opremi 
(OEEO)« Simbol prečrtanega smetnjaka na kolesih, prikazan na opremi 
ali na njeni embalaži, pomeni, da je treba izdelek zbirati ločeno od dru-

gih na odpadki po koncu uporabne življenjske dobe. Uporabnik mora zato odsluženo 
opremo oddati na ustrezne komunalne centre za ločeno zbiranje elektrotehničnih in 
elektronskih odpadkov.«

Kot alternativo samoupravljanju je možno opremo, ki jo želite odtujiti, dostaviti proda-
jalcu, ob nakupu nove opreme enakovrednega tipa. Pri trgovcih z elektronskimi izdelki 
s prodajno površino najmanj 400 m2 je možna tudi brezplačna dobava elektronskih 
izdelkov, ki so manjši od 25 cm, za odlaganje, brez obveznosti odkupa. Ustrezno ločeno 
zbiranje za naknadno pošiljanje razgrajene opreme v recikliranje, obdelavo in okolju 
prijazno odlaganje prispeva k preprečevanju možnih negativnih učinkov na okolje in 
zdravje ter spodbuja ponovno uporabo in/ali recikliranje materialov, iz katerih je opre-
ma izdelana. Nezakonito odlaganje izdelka s strani uporabnika pomeni uporabo sankcij 

v skladu z veljavno zakonodajo.
Velamp Industries s.r.l. se je odločilo pridružiti konzorciju ECOPED - Nacionalnemu kon-
zorciju za ravnanje z odpadno električno in elektronsko opremo (OEEO) ter baterijami in 
akumulatorji (Ri.P.A.) - primarni kolektivni sistem, ki potrošnikom zagotavlja pravilno 
obdelavo in predelavo OEEO ter spodbujanje politik usmerjeni v varstvo okolja.

GARANCIJSKI POGOJI
POZOR: Garancija ni veljavna brez potrdila ali računa o nakupu.

KLAVZULE IN GARANCIJA
Naprava ima 24-mesečno garancijo - razen če je podaljšana - od datuma nakupa za 
napake v materialu in izdelavi.
Garancija izključuje estetske dele, baterije, gumbe, LED diode, žarnice, odstranljive 
dele, ki so izpostavljeni obrabi, poškodbe zaradi malomarnosti, uporabe, nepravilne ali 
nepravilne namestitve, ki ni v skladu z opozorili v knjižici z navodili, ali v katerem koli 
primeru povzročena zaradi pojavov. nepovezano z normalnim delovanjem naprave. 
Zlasti in kot primer je izrecno navedeno, da prerez napajalnega kabla transformatorja 
ali pozaba na polnjenje svinčenih baterij izdelkov, ki jih dejansko uporabljajo, razveljavi 
garancijo.
Garancija preneha veljati, če je aparat posegala ali ga je popravilo nepooblaščeno 
osebje.
Garancija pomeni zamenjavo ali popravilo komponent, priznanih kot proizvodne napa-
ke, vključno s potrebnim delom.
Po presoji Velamp Industries srl se lahko celotna oprema zamenja z enakim modelom 
ali alternativnim izdelkom, ne da bi to pomenilo podaljšanje garancije.
Odškodnina za kakršno koli neposredno ali posredno škodo ljudem ali stvarem zaradi 
uporabe ali prekinitve uporabe naprave je izključena.
V vsakem primeru stroške prevoza in tveganja nosi kupec
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IT - Informazioni obbligatorie per gli apparecchi per il riscaldamento d’ambiente locale elettrici
EN - Information requirements for electric local space heaters
FR - Exigences d’informations applicables aux dispositifs de chauffage décentralisés électriques

Identificativo del modello/ Model identifier(s)/ Référence(s) du modèle: PR190

Dato 
Item
Caractéristique

Simbolo
Symbol
Symbole

Valore
Value
Valeur

Unità 
Unit
Unité

Dato 
Item
Caractéristique

Unità 
Unit

Unité

Potenza termica
Heat output/
Puissance thermique

Tipo di potenza termica/controllo della temperatura ambiente
Type of heat output/room temperature control
Type de contrôle de la puissance thermique/ de la température de la pièce

Potenza termica nominale
Nominal heat output
Puissance thermique nominale

Pnom 1,2 kW
Controllo manuale del carico termico, con termostato integrato 
Manual heat charge control with integrated thermostat
contrôle thermique manuel de la charge avec thermostat intégré

[no]
[no]

(non)

Potenza termica minima (indicativa)
Minimum heat output (indicative)
Puissance thermique minimale 
(indicative)

Pmin 0,6 kW
Controllo manuale del carico termico con riscontro della temperatura ambiente e/o esterna 
Manual heat charge control with room and/or outdoor temperature feedback
contrôle thermique manuel de la charge avec réception d'informations sur la température de la 
pièce et/ou extérieure

[no]
[no]

(non)

Massima potenza termica continua - 
Maximum continuous heat output
Puissance thermique maximale continue

Pmax 1,2 kW
Controllo elettronico del carico termico con riscontro della temperatura ambiente e/o esterna 
Electronic heat charge control with room and/or outdoor temperature feedback
contrôle thermique électronique de la charge avec réception d'informations sur la température
de la pièce et/ou extérieure

[no]
[no]

(non)

Potenza termica assistita da ventilatore 
Fan assisted heat output
puissance thermique régulable par ventilateur

[no]
[no]

(non)

Consumo ausiliario di energia elettrica/ Auxiliary 
electricity consumption/ Consommation d'élec-
tricité auxiliaire

Tipo di potenza termica/controllo della temperatura ambiente (indicare 
una sola opzione) 
Type of heat output/room temperature control (select one)
Type de contrôle de la puissance thermique/ de la température de la pièce 
(sélectionner un seul type)

Alla potenza termica nominale 
At nominal heat output
À la puissance thermique nominale

elmax 0 kW
Potenza termica a fase unica senza controllo della temperatura ambiente 
Single stage heat output and no room temperature control
Contrôle de la puissance thermique à un palier, pas de contrôle de la température de la pièce

[no]
[no]

(non)

Alla potenza termica minima 
At minimum heat output
À la puissance thermique minimale

elmin 0 kW
due o più fasi manuali senza controllo della temperatura ambiente 
Two or more manual stages, no room temperature control
contrôle à deux ou plusieurs paliers manuels, pasde contrôle de la température de la pièce

[si]
[yes]
(oui)

In modo stand-by
In standby mode
En mode veille

elSB 0 W
con controllo della temperatura ambiente tramite termostato meccanico 
With mechanic thermostat room temperature control
contrôle de la température de la pièce avec thermostat mécanique

[no]
[no]

(non)

    
con controllo elettronico della temperatura ambiente 
With electronic room temperature control
contrôle électronique de la température de la pièce

[no]
[no]

(non)

    
con controllo elettronico della temperatura ambiente e temporizzatore giornaliero 
Electronic room temperature control plus day timer
"contrôle électronique de la température de la pièce et programmateur journalier"

[no]
[no]

(non)

    
con controllo elettronico della temperatura ambiente e temporizzatore settimanale 
Electronic room temperature control plus week timer
contrôle électronique de la température de la pièce et programmateur hebdomadaire

[no]
[no]

(non)

    
Altre opzioni di controllo (è possibile selezionare più opzioni) 
Other control options (multiple selections possible)
Autres options de contrôle (sélectionner une ou plusieurs options)

    
controllo della temperatura ambiente con rilevamento di presenza 
Room temperature control, with presence detection
contrôle de la température de la pièce, avec détecteur de présence

[no]
[no]

(non)

    
Room temperature control, with open window detection
controllo della temperatura ambiente con rilevamento di finestre aperte
contrôle de la température de la pièce, avec détecteur de fenêtre ouverte

[no]
[no]

(non)

    
con opzione di controllo a distanza 
With distance control option
option contrôle à distance

[no]
[no]

(non)

    
con controllo di avviamento adattabile 
With adaptive start control
contrôle adaptatif de l'activation

[no]
[no]

(non)

    
con limitazione del tempo di funzionamento 
With working time limitation
limitation de la durée d'activation

[no]
[no]

(non)

    
con termometro a globo nero 
With black bulb sensor
capteur à globe noir

[no]
[no]

(non)
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ES - REQUISITOS DE INFORMACIÓN QUE DEBEN CUMPLIR LOS APARATOS DE CALEFACCIÓN LOCAL ELÉCTRICOS
D -  ERFORDERLICHE ANGABEN ZU ELEKTRISCHEN EINZELRAUMHEIZGERÄTEN 
HU -  AZ ELEKTROMOS EGYEDI HELYISÉGFŰTŐ BERENDEZÉSEK TERMÉKINFORMÁCIÓS KÖVETELMÉNYEI

Identificador(es) del modelo / Modellkennung(en) / Modellazonosító(k): PR190
Partida 
Angabe
Jellemző

Simbolo
Symbol
Jel

Valor
Wert
Érték

Unidad
Einheit
Mértékegység

Partida
Angabe
Jellemző

Unidad
Einheit

Mértékegység

Potencia calorífica 
Wärmeleistung
Hőteljesítmény

Tipo de aportación de calor, únicamente para los aparatos de calefacción 
local eléctricos de acumulación (seleccione uno)
"Nur bei elektrischen Speicher- Einzelraumheizgeräten: Art der Regelung 
der Wärmezufuhr (bitte eine Möglichkeit auswählen) "
A hőbevitel típusa (csak a hőtárolós elektromos egyedi helyiségfűtő 
berendezések esetében – egyet jelöljön meg)

Potencia calorífica nominal
Nennwärmeleistung
Névleges hőteljesítmény

Pnom 1,2 kW
control manual de la carga de calor, con termostato integrado
manuelle Regelung der Wärmezufuhr mit integriertem Thermostat
Kézi töltésszabályozás beépített termosztáttal

[no]
[nein]
[nem]

Potencia calorífica mínima (indicativa)
Mindestwärmeleistung (Richtwert)
Minimális hőteljesítmény (indikatív)

Pmin 0,6 kW
control manual de la carga de calor con respuesta a la temperatura interior o exterior
manuelle Regelung der Wärmezufuhr mit Rückmeldung der Raum- und/oder
Außentemperatur
"Kézi töltésszabályozás beltéri és/vagy kültéri hőmérséklet-visszacsatolással"

[no]
[nein]
[nem]

Potencia calorífica máxima continuada
Maximale kontinuierliche Wärmeleistung
Maximális folyamatos hőteljesítmény

Pmax 1,2 kW
control electrónico de la carga de calor con respuesta a la temperatura interior o exterior
"elektronische Regelung der Wärmezufuhr mit Rückmeldung der Raum- und/oder
Außentemperatur "
Elektronikus töltésszabály ozás beltéri és/vagy külső hőmérséklet-visszacsatolással

[no]
[nein]
[nem]

potencia calorífica asistida por ventiladores
Wärmeabgabe mit Gebläseunterstützung
Ventilátorral segített hőleadás

[no]
[nein]
[nem]

Consumo auxiliar de electricidad
Hilfsstromverbrauch
Kiegészítő villamosenergia-fogyasztás

Tipo de control de potencia calorífica/de temperatura interior (seleccione 
uno)
"Art der Wärmeleistung/ Raumtemperaturkontrolle (bitte eine Mögli-
chkeit auswählen) "
A teljesítmény, illetve a beltéri hőmérséklet szabályozásának típusa 
(egyet jelöljön meg)

A potencia calorífica nominal
Bei Nennwärmeleistung
A névleges hőteljesítményen

elmax 0 kW
potencia calorífica de un solo nivel, sin control de temperatura interior
einstufige Wärmeleistung, keine Raumtemperaturkontrolle
Egyetlen állás, beltéri hőmérséket-szabályozás nélkül

[no]
[nein]
[nem]

A potencia calorífica mínima
Bei Mindestwärmeleistung
A minimális hőteljesítményen

elmin 0 kW
Dos o más niveles manuales, sin control de temperatura interior
zwei oder mehr manuelleinstellbare Stufen, keine Raumtemperaturkontrolle
Két vagy több kézi szabályozású állás, beltéri hőmérséklet-szabályozás nélkül

[si]
[ja]

[igen]

En modo de espera
Im Bereitschaftszustand
Készenléti üzemmódban

elSB 0 W
con control de temperatura interior mediante termostato mecánico
Raumtemperaturkontrolle mit mechanischem Thermostat
"Mechanikus termosztátos beltéri hőmérséklet-szabályozás "

[no]
[nein]
[nem]

    
con control electrónico de temperatura interior
mit elektronischer Raumtemperaturkontrolle
Elektronikus beltéri hőmérséklet-szabályozás

[no]
[nein]
[nem]

    
control electrónico de temperatura interior y temporizador diario
elektronische Raumtemperaturkontrolle und Tageszeitregelung
Elektronikus beltéri hőmérséklet-szabályozás és napszak szerinti szabályozás

[no]
[nein]
[nem]

    
control electrónico de temperatura interior y temporizador semanal
elektronische Raumte mperaturkontrolle und Wochentagsregelung
Elektronikus beltéri hőmérséklet-szabályozás és heti szabályozás

[no]
[nein]
[nem]

    
Otras opciones de control (pueden seleccionarse varias)
Sonstige Regelungsoptionen (Mehrfachnennungen möglich)
Más szabályozási lehetőségek (többet is megjelölhet)

    
control de temperatura interior con detección de presencia
Raumtemperaturkontrolle mit Präsenzerkennung
Beltéri hőmérséklet-szabályozás jelenlét-érzékeléssel

[no]
[nein]
[nem]

    
control de temperatura interior con detección de ventanas abiertas
Raumtemperaturkontrolle mit Erkennung offener Fenster
Beltéri hőmérséklet-szabályozás nyitottablak-érzékeléssel

[no]
[nein]
[nem]

    
con opción de control a distancia
mit Fernbedienungsoption
Távszabályozási lehetőség

[no]
[nein]
[nem]

    
con control de puesta en marcha adaptable
mit adaptiver Regelung des Heizbeginns
Adaptív bekapcsolásszabályozás

[no]
[nein]
[nem]

    
con limitación de tiempo de funcionamiento
mit Betriebszeitbegrenzung
Működési idő korlátozása

[no]
[nein]
[nem]

    
con sensor de lámpara negra
mit Schwarzkugelsensor
Feketegömb-érzékelővel ellátva

[no]
[nein]
[nem]
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PL - WYMOGI W ZAKRESIE INFORMACJI DOTYCZĄCE ELEKTRYCZNYCH MIEJSCOWYCH OGRZEWACZY POMIESZCZEŃ
CZ - POŽADAVKY NA INFORMACE TÝKAJÍCÍ SE ELEKTRICKÝCH LOKÁLNÍCH TOPIDEL
SK -  POŽIADAVKY NA INFORMÁCIE PRE ELEKTRICKÉ LOKÁLNE OHRIEVAČE PRIESTORU

Identyfikator(-y) modelu / Identifikačný(-é) kód (-y) modelu / Identifikační značka (značky) modelu / : PR190
Parametr
Údaj
Položka

Oznaczenie
Značka
Značka

Wartość
Hodnota
Hodnota

Jednostka
Jednotka
Jednotka

Parametr
Údaj
Položka

Jednostka
Jednotka
Jednotka

Moc cieplna
Tepelný výkon
Tepelný výkon

Sposób doprowadzania ciepła wyłącznie w przypadku elektrycznych 
akumulacyjnych miejscowych ogrzewaczy pomieszczeń (należy wybrać 
jedną opcję)
Pouze u akumulačních elektrických lokálních topidel: typ příjmu tepla 
(vyberte jeden)
Spôsob prívodu tepla, iba pre elektrické akumulačné lokálne ohrievače 
priestoru (vyberte jeden)

Minimalna moc cieplna (orientacyjna)
Jmenovitý tepelný výkon
Menovitý tepelný výkon

Pnom 1,2 kW
ręczny regulator doprowadzania ciepła z wbudowanym termostatem
ruční řízení akumulace tepla s integrovaným termostatem
manuálne ovládanie množstva tepla so zabudovaným termostatom

[nie]
[ne]
[nie]

Minimum heat output (indicative)
Minimální tepelný výkon (orientační)
Minimálny tepelný výkon (orientačne)

Pmin 0,6 kW
ręczny regulator doprowadzania ciepła z pomiarem temperatury w pomieszczeniu lub na zewnątrz
ruční řízení akumulace tepla se zpětnou vazbou informující o teplotě v místnosti a/nebo venkovní teplotě
manuálne ovládanie množstva tepla so spätnou väzbou izbovej a/alebo vonkajšej teploty

[nie]
[ne]
[nie]

Maksymalna stała moc cieplna
Maximální trvalý tepelný výkon
Maximálny priebežný tepelný výkon

Pmax 1,2 kW
elektroniczny regulator doprowadzania ciepła z pomiarem temperatury w pomieszczeniu lub na zewnątrz
elektronické řízení akumulace tepla se zpětnou vazbou informující o teplotě v místnosti a/nebo venkovní 
teplotě
elektronické ovládanie množstva tepla so spätnou väzbou izbovej a/alebo vonkajšej teploty

[nie]
[ne]
[nie]

moc cieplna regulowana wentylatorem
výdej tepla s ventilátorem
tepelný výkon s pomocou ventilátora

[nie]
[ne]
[nie]

Zużycie energii elektrycznej na potrzeby własne
Spotřeba pomocné elektrické energie
Vlastná spotreba elektrickej energie

kW Rodzaj mocy cieplnej/regulacja temperatury w pomieszczeniu (należy 
wybrać jedną opcję)
Typ výdeje tepla/regulace teploty v místnosti (vyberte jeden)
Druh ovládania tepelného výkonu/izbovej teploty (vyberte jeden)

Przy nominalnej mocy cieplnej
Při jmenovitém tepelném výkonu
Pri menovitom tepelnom výkone

elmax 0 kW
jednosto pniowa moc cieplna bez regulacji temperatury w pomieszczeniu
jeden stupeň tepelného výkonu, bez regulace teploty v místnosti
jednoúrovňový tepelný výkon bez ovládania izbovej teploty

[nie]
[ne]
[nie]

Przy minimalnej mocy cieplnej
Při minimálním tepelném výkonu
Pri minimálnom tepelnom výkone

elmin 0 kW
co najmniej dwa ręczne stopnie bez regulacji temperatury w pomieszczeniu
dva nebo více ručních stupňů, bez regulace teploty v místnosti
dve alebo viac manuálnych úrovní bez ovládania izbovej teploty

[tak]
[áno]
[áno]

W trybie czuwania
V pohotovostním režimu
V pohotovostnom režime

elSB 0 W
mechaniczna regulacja temperatury w pomieszczeniu za pomocą termostatu
s mechanickým termostatem pro regulaci teploty v místnosti
s ovládaním izbovej teploty mechanickým termostatom

[nie]
[ne]
[nie]

    
elektroniczna regulacja temperatury w pomieszczeniu
s elektronickou regulací teploty v místnosti
s elektronickým ovládaním izbovej teploty

[nie]
[ne]
[nie]

    
elektroniczna regulacja temperatury w pomieszczeniu ze sterownikiem dobowym
s elektronickou regulací teploty v místnosti a denním programem
elektronické ovládanieizbovej teploty a denný časovač

[nie]
[ne]
[nie]

    
elektroniczna regulacja temperatury w pomieszczeniu ze sterownikiem tygodniowym
s elektronickou regulací teploty v místnosti a týdenním programem
elektronické ovládanie izbovej teploty a týždenný časovač

[nie]
[ne]
[nie]

    
Inne opcje regulacji (można wybrać kilka)
Další možnosti regulace (lze vybrat více možností)
Ďalšie možnosti ovládania (možnosť viacnásobného výberu)

    
regulacja temperatury w pomieszczeniu z wykrywaniem obecności
regulace teploty v místnosti s detekcí přítomnosti osob
ovládanie izbovej teploty s detekciou prítomnosti

[nie]
[ne]
[nie]

    
regulacja temperatury w pomieszczeniu z wykrywaniem otwartego okna
regulace teploty v místnosti s detekcí otevřeného okna
ovládanie izbovej teploty s detekciou otvoreného okna

[nie]
[ne]
[nie]

    
z regulacją na odległość
s dálkovým ovládáním
s možnosťou diaľkového ovládania

[nie]
[ne]
[nie]

    
z adaptacyjną regulacją startu
s adaptivně řízeným spouštěním
s prispôsobivým ovládaním spustenia

[nie]
[ne]
[nie]

    
z ograniczeniem czasu pracy
s omezením doby činnosti
s obmedzením času prevádzky

[nie]
[ne]
[nie]

    
z czujnikiem ciepła promieniowania
s černým kulovým čidlem
so snímačom čiernej žiarovky

[nie]
[ne]
[nie]
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ES - REQUISITOS DE INFORMACIÓN QUE DEBEN CUMPLIR LOS APARATOS DE CALEFACCIÓN LOCAL ELÉCTRICOS
D -  ERFORDERLICHE ANGABEN ZU ELEKTRISCHEN EINZELRAUMHEIZGERÄTEN 
HU -  AZ ELEKTROMOS EGYEDI HELYISÉGFŰTŐ BERENDEZÉSEK TERMÉKINFORMÁCIÓS KÖVETELMÉNYEI

Identificador(es) del modelo / Modellkennung(en) / Modellazonosító(k): PR190
Partida 
Angabe
Jellemző

Simbolo
Symbol
Jel

Valor
Wert
Érték

Unidad
Einheit
Mértékegység

Partida
Angabe
Jellemző

Unidad
Einheit

Mértékegység

Potencia calorífica 
Wärmeleistung
Hőteljesítmény

Tipo de aportación de calor, únicamente para los aparatos de calefacción 
local eléctricos de acumulación (seleccione uno)
"Nur bei elektrischen Speicher- Einzelraumheizgeräten: Art der Regelung 
der Wärmezufuhr (bitte eine Möglichkeit auswählen) "
A hőbevitel típusa (csak a hőtárolós elektromos egyedi helyiségfűtő 
berendezések esetében – egyet jelöljön meg)

Potencia calorífica nominal
Nennwärmeleistung
Névleges hőteljesítmény

Pnom 1,2 kW
control manual de la carga de calor, con termostato integrado
manuelle Regelung der Wärmezufuhr mit integriertem Thermostat
Kézi töltésszabályozás beépített termosztáttal

[no]
[nein]
[nem]

Potencia calorífica mínima (indicativa)
Mindestwärmeleistung (Richtwert)
Minimális hőteljesítmény (indikatív)

Pmin 0,6 kW
control manual de la carga de calor con respuesta a la temperatura interior o exterior
manuelle Regelung der Wärmezufuhr mit Rückmeldung der Raum- und/oder
Außentemperatur
"Kézi töltésszabályozás beltéri és/vagy kültéri hőmérséklet-visszacsatolással"

[no]
[nein]
[nem]

Potencia calorífica máxima continuada
Maximale kontinuierliche Wärmeleistung
Maximális folyamatos hőteljesítmény

Pmax 1,2 kW
control electrónico de la carga de calor con respuesta a la temperatura interior o exterior
"elektronische Regelung der Wärmezufuhr mit Rückmeldung der Raum- und/oder
Außentemperatur "
Elektronikus töltésszabály ozás beltéri és/vagy külső hőmérséklet-visszacsatolással

[no]
[nein]
[nem]

potencia calorífica asistida por ventiladores
Wärmeabgabe mit Gebläseunterstützung
Ventilátorral segített hőleadás

[no]
[nein]
[nem]

Consumo auxiliar de electricidad
Hilfsstromverbrauch
Kiegészítő villamosenergia-fogyasztás

Tipo de control de potencia calorífica/de temperatura interior (seleccione 
uno)
"Art der Wärmeleistung/ Raumtemperaturkontrolle (bitte eine Mögli-
chkeit auswählen) "
A teljesítmény, illetve a beltéri hőmérséklet szabályozásának típusa 
(egyet jelöljön meg)

A potencia calorífica nominal
Bei Nennwärmeleistung
A névleges hőteljesítményen

elmax 0 kW
potencia calorífica de un solo nivel, sin control de temperatura interior
einstufige Wärmeleistung, keine Raumtemperaturkontrolle
Egyetlen állás, beltéri hőmérséket-szabályozás nélkül

[no]
[nein]
[nem]

A potencia calorífica mínima
Bei Mindestwärmeleistung
A minimális hőteljesítményen

elmin 0 kW
Dos o más niveles manuales, sin control de temperatura interior
zwei oder mehr manuelleinstellbare Stufen, keine Raumtemperaturkontrolle
Két vagy több kézi szabályozású állás, beltéri hőmérséklet-szabályozás nélkül

[si]
[ja]

[igen]

En modo de espera
Im Bereitschaftszustand
Készenléti üzemmódban

elSB 0 W
con control de temperatura interior mediante termostato mecánico
Raumtemperaturkontrolle mit mechanischem Thermostat
"Mechanikus termosztátos beltéri hőmérséklet-szabályozás "

[no]
[nein]
[nem]

    
con control electrónico de temperatura interior
mit elektronischer Raumtemperaturkontrolle
Elektronikus beltéri hőmérséklet-szabályozás

[no]
[nein]
[nem]

    
control electrónico de temperatura interior y temporizador diario
elektronische Raumtemperaturkontrolle und Tageszeitregelung
Elektronikus beltéri hőmérséklet-szabályozás és napszak szerinti szabályozás

[no]
[nein]
[nem]

    
control electrónico de temperatura interior y temporizador semanal
elektronische Raumte mperaturkontrolle und Wochentagsregelung
Elektronikus beltéri hőmérséklet-szabályozás és heti szabályozás

[no]
[nein]
[nem]

    
Otras opciones de control (pueden seleccionarse varias)
Sonstige Regelungsoptionen (Mehrfachnennungen möglich)
Más szabályozási lehetőségek (többet is megjelölhet)

    
control de temperatura interior con detección de presencia
Raumtemperaturkontrolle mit Präsenzerkennung
Beltéri hőmérséklet-szabályozás jelenlét-érzékeléssel

[no]
[nein]
[nem]

    
control de temperatura interior con detección de ventanas abiertas
Raumtemperaturkontrolle mit Erkennung offener Fenster
Beltéri hőmérséklet-szabályozás nyitottablak-érzékeléssel

[no]
[nein]
[nem]

    
con opción de control a distancia
mit Fernbedienungsoption
Távszabályozási lehetőség

[no]
[nein]
[nem]

    
con control de puesta en marcha adaptable
mit adaptiver Regelung des Heizbeginns
Adaptív bekapcsolásszabályozás

[no]
[nein]
[nem]

    
con limitación de tiempo de funcionamiento
mit Betriebszeitbegrenzung
Működési idő korlátozása

[no]
[nein]
[nem]

    
con sensor de lámpara negra
mit Schwarzkugelsensor
Feketegömb-érzékelővel ellátva

[no]
[nein]
[nem]
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PL - WYMOGI W ZAKRESIE INFORMACJI DOTYCZĄCE ELEKTRYCZNYCH MIEJSCOWYCH OGRZEWACZY POMIESZCZEŃ
CZ - POŽADAVKY NA INFORMACE TÝKAJÍCÍ SE ELEKTRICKÝCH LOKÁLNÍCH TOPIDEL
SK -  POŽIADAVKY NA INFORMÁCIE PRE ELEKTRICKÉ LOKÁLNE OHRIEVAČE PRIESTORU

Identyfikator(-y) modelu / Identifikačný(-é) kód (-y) modelu / Identifikační značka (značky) modelu / : PR190
Parametr
Údaj
Položka

Oznaczenie
Značka
Značka

Wartość
Hodnota
Hodnota

Jednostka
Jednotka
Jednotka

Parametr
Údaj
Položka

Jednostka
Jednotka
Jednotka

Moc cieplna
Tepelný výkon
Tepelný výkon

Sposób doprowadzania ciepła wyłącznie w przypadku elektrycznych 
akumulacyjnych miejscowych ogrzewaczy pomieszczeń (należy wybrać 
jedną opcję)
Pouze u akumulačních elektrických lokálních topidel: typ příjmu tepla 
(vyberte jeden)
Spôsob prívodu tepla, iba pre elektrické akumulačné lokálne ohrievače 
priestoru (vyberte jeden)

Minimalna moc cieplna (orientacyjna)
Jmenovitý tepelný výkon
Menovitý tepelný výkon

Pnom 1,2 kW
ręczny regulator doprowadzania ciepła z wbudowanym termostatem
ruční řízení akumulace tepla s integrovaným termostatem
manuálne ovládanie množstva tepla so zabudovaným termostatom

[nie]
[ne]
[nie]

Minimum heat output (indicative)
Minimální tepelný výkon (orientační)
Minimálny tepelný výkon (orientačne)

Pmin 0,6 kW
ręczny regulator doprowadzania ciepła z pomiarem temperatury w pomieszczeniu lub na zewnątrz
ruční řízení akumulace tepla se zpětnou vazbou informující o teplotě v místnosti a/nebo venkovní teplotě
manuálne ovládanie množstva tepla so spätnou väzbou izbovej a/alebo vonkajšej teploty

[nie]
[ne]
[nie]

Maksymalna stała moc cieplna
Maximální trvalý tepelný výkon
Maximálny priebežný tepelný výkon

Pmax 1,2 kW
elektroniczny regulator doprowadzania ciepła z pomiarem temperatury w pomieszczeniu lub na zewnątrz
elektronické řízení akumulace tepla se zpětnou vazbou informující o teplotě v místnosti a/nebo venkovní 
teplotě
elektronické ovládanie množstva tepla so spätnou väzbou izbovej a/alebo vonkajšej teploty

[nie]
[ne]
[nie]

moc cieplna regulowana wentylatorem
výdej tepla s ventilátorem
tepelný výkon s pomocou ventilátora

[nie]
[ne]
[nie]

Zużycie energii elektrycznej na potrzeby własne
Spotřeba pomocné elektrické energie
Vlastná spotreba elektrickej energie

kW Rodzaj mocy cieplnej/regulacja temperatury w pomieszczeniu (należy 
wybrać jedną opcję)
Typ výdeje tepla/regulace teploty v místnosti (vyberte jeden)
Druh ovládania tepelného výkonu/izbovej teploty (vyberte jeden)

Przy nominalnej mocy cieplnej
Při jmenovitém tepelném výkonu
Pri menovitom tepelnom výkone

elmax 0 kW
jednosto pniowa moc cieplna bez regulacji temperatury w pomieszczeniu
jeden stupeň tepelného výkonu, bez regulace teploty v místnosti
jednoúrovňový tepelný výkon bez ovládania izbovej teploty

[nie]
[ne]
[nie]

Przy minimalnej mocy cieplnej
Při minimálním tepelném výkonu
Pri minimálnom tepelnom výkone

elmin 0 kW
co najmniej dwa ręczne stopnie bez regulacji temperatury w pomieszczeniu
dva nebo více ručních stupňů, bez regulace teploty v místnosti
dve alebo viac manuálnych úrovní bez ovládania izbovej teploty

[tak]
[áno]
[áno]

W trybie czuwania
V pohotovostním režimu
V pohotovostnom režime

elSB 0 W
mechaniczna regulacja temperatury w pomieszczeniu za pomocą termostatu
s mechanickým termostatem pro regulaci teploty v místnosti
s ovládaním izbovej teploty mechanickým termostatom

[nie]
[ne]
[nie]

    
elektroniczna regulacja temperatury w pomieszczeniu
s elektronickou regulací teploty v místnosti
s elektronickým ovládaním izbovej teploty

[nie]
[ne]
[nie]

    
elektroniczna regulacja temperatury w pomieszczeniu ze sterownikiem dobowym
s elektronickou regulací teploty v místnosti a denním programem
elektronické ovládanieizbovej teploty a denný časovač

[nie]
[ne]
[nie]

    
elektroniczna regulacja temperatury w pomieszczeniu ze sterownikiem tygodniowym
s elektronickou regulací teploty v místnosti a týdenním programem
elektronické ovládanie izbovej teploty a týždenný časovač

[nie]
[ne]
[nie]

    
Inne opcje regulacji (można wybrać kilka)
Další možnosti regulace (lze vybrat více možností)
Ďalšie možnosti ovládania (možnosť viacnásobného výberu)

    
regulacja temperatury w pomieszczeniu z wykrywaniem obecności
regulace teploty v místnosti s detekcí přítomnosti osob
ovládanie izbovej teploty s detekciou prítomnosti

[nie]
[ne]
[nie]

    
regulacja temperatury w pomieszczeniu z wykrywaniem otwartego okna
regulace teploty v místnosti s detekcí otevřeného okna
ovládanie izbovej teploty s detekciou otvoreného okna

[nie]
[ne]
[nie]

    
z regulacją na odległość
s dálkovým ovládáním
s možnosťou diaľkového ovládania

[nie]
[ne]
[nie]

    
z adaptacyjną regulacją startu
s adaptivně řízeným spouštěním
s prispôsobivým ovládaním spustenia

[nie]
[ne]
[nie]

    
z ograniczeniem czasu pracy
s omezením doby činnosti
s obmedzením času prevádzky

[nie]
[ne]
[nie]

    
z czujnikiem ciepła promieniowania
s černým kulovým čidlem
so snímačom čiernej žiarovky

[nie]
[ne]
[nie]
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Modeļa identifikators(-i):/ Αναγνωριστικό(-ά) μοντέλου /  Identificatorul de model(e): PR190
Item
Χαρακτηριστικό
Parametru

Symbool
Σύμβολο
Simbol

Waarde
Αριθμητική τιμή
Valoare

Eenheid
Μονάδα
Unitate

Item
Χαρακτηριστικό
Parametru

Eenheid
Μονάδα
Unitate

Warmteafgifte
Θερμική ισχύς
Puterea termică

Type warmte-input, uitsluitend voor elektrische warmteopslagtoestel-
len (selecteer één)
Είδος θερμικής ισχύος μόνον στην περίπτωση των ηλεκτρικών 
τοπικών θερμοσυσσωρευτών (να επιλεχθεί μία δυνατότητα)
Modul de acumulare a căldurii, numai în cazul aparatelor electrice 
pentru încălzire locală cu acumulator de căldură (alegeți o variantă)

Nominale warmteafgifte
Ονομαστική θερμική ισχύς
Puterea termică nominală

Pnom 1,2 kW
Handmatige sturing van de warmteopslag, met geïntegreerde thermostaat
χειροκίνητος ρυθμιστής θερμικού φορτίου με ενσωματωμένο θερμοστάτη
control manual al sarcinii termice, cu termostat integrat

[neen]
[όχι]
[nu]

Minimale warmteafgifte (indicatief))
Ελάχιστη θερμική ισχύς (ενδεικτική)
Puterea termică minimă (cu titlu indicativ)

Pmin 0,6 kW
rkW Handmatige sturing van de warmteopslag, met kamer- en/of buitentemperatuurfeedback
χειροκίνητος ρυθμιστής θερμικού φορτίου με ανάδραση θερμοκρασίας δωματίου και/ή 
θερμοκρασίας εξωτερικού χώρου
control manual al sarcinii termice, ca răspuns la temperatura camerei și/sau exterioară

[neen]
[όχι]
[nu]

Maximale continue warmteafgifte
Μέγιστη συνεχής θερμική ισχύς
Puterea termică maximă continuă

Pmax 1,2 kW
Elektronische sturing van de warmteopslag, met kamer- en/of buitentemperatuurfeedback
ηλεκτρονικός ρυθμιστής θερμικού φορτίου με ανάδραση θερμοκρασίας δωματίου ή/και 
θερμοκρασίας εξωτερικού χώρου
control electronic al sarcinii termice, ca răspuns la temperatura camerei și/sau exterioară

[neen]
[όχι]
[nu]

Door een ventilator bijgestane warmteafgifte
παραγωγή θερμότητας υποβοηθούμενη από ανεμιστήρα
putere termică comandată de ventilator

[neen]
[όχι]
[nu]

Aanvullend elektriciteitsverbrui
Βοηθητική κατανάλωση ηλεκτρικής ενέργειας
Consumul auxiliar de energie electrică

Type warmteafgifte/sturing kamertemperatuur (selecteer één)
Είδος θερμικής ισχύος/ρυθμιστή θερμοκρασίας δωματίου 
(ναεπιλεχθεί μια δυνατότητα)
Tip de putere termică/controlul temperaturii camerei (selectați o 
variantă)

Bij nominale warmteafgifte
στην ονομαστική θερμική ισχύ
La putere termică nominală

elmax 0 kW
jEentrapswarmteafgifte, geen sturing van de kamertemperatuur
μονοβάθμια θερμική ισχύς και χωρίς ρυθμιστή θερμοκρασίας δωματίου
cu o singură treaptă de putere termică și fără controlul temperaturii camerei

[neen]
[όχι]
[nu]

Bij minimale warmteafgifte
στην ελάχιστη θερμική ισχύ
La putere termică minimă

elmin 0 kW
Twee of meer handmatig in te stellen trappen, geen sturing van de kamertemperatuur
δύο ή περισσότερες χειροκίνητες βαθμίδες χωρίς ρυθμιστή θερμοκρασίας δωματίου
două sau mai multe trepte de putere manuale, fără controlul temperaturii camerei

[ja]
[ναι]
[da]

In stand-bymodus
σε κατάσταση αναμονής
În modul standby

elSB 0 W
Met mechanische sturing van de kamertemperatuur door thermostaat
δύο ή περισσότερες χειροκίνητες βαθμίδες χωρίς ρυθμιστή θερμοκρασίας δωματίου
cu controlul temperaturii camerei prin intermediul unui termostat mecanic

[neen]
[όχι]
[nu]

    
Met elektronische sturing van de kamertemperatuur
με ηλεκτρονικό ρυθμιστή θερμοκρασίας δωματίου
cu control electronic al temperaturii camerei

[neen]
[όχι]
[nu]

    
Elektronische sturing van de kamertemperatuur plus dag-tijdschakelaa
με ηλεκτρονικό ρυθμιστή θερμοκρασίας δωματίου και χρονοδιακόπτη ημέρας
cu control electronic al temperaturii camerei și cu temporizator cu programare zilnică

[neen]
[όχι]
[nu]

    
Elektronische sturing van de kamertemperatuur plus week-tijdschakelaar
με ηλεκτρονικό ρυθμιστή θερμοκρασίας δωματίου και χρονοδιακόπτη εβδομάδας
cu control electronic al temperaturii camerei și cu temporizator cu programare săptămânală

[neen]
[όχι]
[nu]

    
Andere sturingsopties (meerdere selecties mogelijk)
Άλλες δυνατότητες ρύθμισης (επιτρέπονται πολλές επιλογές)
Alte opțiuni de control (se pot selecta mai multe variante)

    
Sturing van de kamertemperatuur, met aanwezigheidsdetectie
ρυθμιστής θερμοκρασίας δωματίου με ανιχνευτή παρουσίας
controlul temperaturii camerei, cu detectarea prezenței

[neen]
[όχι]
[nu]

    
Sturing van de kamertemperatuur, met openraamdetectie
ρυθμιστής θερμοκρασίας δωματίου με ανιχνευτή ανοιχτού παραθύρου
controlul temperaturii camerei, cu detectarea unei ferestre deschise

[neen]
[όχι]
[nu]

    
Met de optie van afstandsbediening
με δυνατότητα ρύθμισης εξ αποστάσεως
cu opțiune de control la distanță

[neen]
[όχι]
[nu]

    
Met adaptieve sturing van de start
με ρυθμιστή προσαρμοζόμενης εκκίνησης
cu demaraj adaptabil

[neen]
[όχι]
[nu]

    
Met beperking van de werkingstijd
με περιορισμό διάρκειας λειτουργίας
cu limitarea timpului de funcționare

[neen]
[όχι]
[nu]

    
Met black-bulbsensor
με αισθητήρα θερμομέτρου μελανής σφαίρας
cu senzor cu bulb negru

[neen]
[όχι]
[nu]
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Modeļa identifikators(-i):/ Αναγνωριστικό(-ά) μοντέλου /  Identificatorul de model(e): PR190
Item
Χαρακτηριστικό
Parametru

Symbool
Σύμβολο
Simbol

Waarde
Αριθμητική τιμή
Valoare

Eenheid
Μονάδα
Unitate

Item
Χαρακτηριστικό
Parametru

Eenheid
Μονάδα
Unitate

Warmteafgifte
Θερμική ισχύς
Puterea termică

Type warmte-input, uitsluitend voor elektrische warmteopslagtoestel-
len (selecteer één)
Είδος θερμικής ισχύος μόνον στην περίπτωση των ηλεκτρικών 
τοπικών θερμοσυσσωρευτών (να επιλεχθεί μία δυνατότητα)
Modul de acumulare a căldurii, numai în cazul aparatelor electrice 
pentru încălzire locală cu acumulator de căldură (alegeți o variantă)

Nominale warmteafgifte
Ονομαστική θερμική ισχύς
Puterea termică nominală

Pnom 1,2 kW
Handmatige sturing van de warmteopslag, met geïntegreerde thermostaat
χειροκίνητος ρυθμιστής θερμικού φορτίου με ενσωματωμένο θερμοστάτη
control manual al sarcinii termice, cu termostat integrat

[neen]
[όχι]
[nu]

Minimale warmteafgifte (indicatief))
Ελάχιστη θερμική ισχύς (ενδεικτική)
Puterea termică minimă (cu titlu indicativ)

Pmin 0,6 kW
rkW Handmatige sturing van de warmteopslag, met kamer- en/of buitentemperatuurfeedback
χειροκίνητος ρυθμιστής θερμικού φορτίου με ανάδραση θερμοκρασίας δωματίου και/ή 
θερμοκρασίας εξωτερικού χώρου
control manual al sarcinii termice, ca răspuns la temperatura camerei și/sau exterioară

[neen]
[όχι]
[nu]

Maximale continue warmteafgifte
Μέγιστη συνεχής θερμική ισχύς
Puterea termică maximă continuă

Pmax 1,2 kW
Elektronische sturing van de warmteopslag, met kamer- en/of buitentemperatuurfeedback
ηλεκτρονικός ρυθμιστής θερμικού φορτίου με ανάδραση θερμοκρασίας δωματίου ή/και 
θερμοκρασίας εξωτερικού χώρου
control electronic al sarcinii termice, ca răspuns la temperatura camerei și/sau exterioară

[neen]
[όχι]
[nu]

Door een ventilator bijgestane warmteafgifte
παραγωγή θερμότητας υποβοηθούμενη από ανεμιστήρα
putere termică comandată de ventilator

[neen]
[όχι]
[nu]

Aanvullend elektriciteitsverbrui
Βοηθητική κατανάλωση ηλεκτρικής ενέργειας
Consumul auxiliar de energie electrică

Type warmteafgifte/sturing kamertemperatuur (selecteer één)
Είδος θερμικής ισχύος/ρυθμιστή θερμοκρασίας δωματίου 
(ναεπιλεχθεί μια δυνατότητα)
Tip de putere termică/controlul temperaturii camerei (selectați o 
variantă)

Bij nominale warmteafgifte
στην ονομαστική θερμική ισχύ
La putere termică nominală

elmax 0 kW
jEentrapswarmteafgifte, geen sturing van de kamertemperatuur
μονοβάθμια θερμική ισχύς και χωρίς ρυθμιστή θερμοκρασίας δωματίου
cu o singură treaptă de putere termică și fără controlul temperaturii camerei

[neen]
[όχι]
[nu]

Bij minimale warmteafgifte
στην ελάχιστη θερμική ισχύ
La putere termică minimă

elmin 0 kW
Twee of meer handmatig in te stellen trappen, geen sturing van de kamertemperatuur
δύο ή περισσότερες χειροκίνητες βαθμίδες χωρίς ρυθμιστή θερμοκρασίας δωματίου
două sau mai multe trepte de putere manuale, fără controlul temperaturii camerei

[ja]
[ναι]
[da]

In stand-bymodus
σε κατάσταση αναμονής
În modul standby

elSB 0 W
Met mechanische sturing van de kamertemperatuur door thermostaat
δύο ή περισσότερες χειροκίνητες βαθμίδες χωρίς ρυθμιστή θερμοκρασίας δωματίου
cu controlul temperaturii camerei prin intermediul unui termostat mecanic

[neen]
[όχι]
[nu]

    
Met elektronische sturing van de kamertemperatuur
με ηλεκτρονικό ρυθμιστή θερμοκρασίας δωματίου
cu control electronic al temperaturii camerei

[neen]
[όχι]
[nu]

    
Elektronische sturing van de kamertemperatuur plus dag-tijdschakelaa
με ηλεκτρονικό ρυθμιστή θερμοκρασίας δωματίου και χρονοδιακόπτη ημέρας
cu control electronic al temperaturii camerei și cu temporizator cu programare zilnică

[neen]
[όχι]
[nu]

    
Elektronische sturing van de kamertemperatuur plus week-tijdschakelaar
με ηλεκτρονικό ρυθμιστή θερμοκρασίας δωματίου και χρονοδιακόπτη εβδομάδας
cu control electronic al temperaturii camerei și cu temporizator cu programare săptămânală

[neen]
[όχι]
[nu]

    
Andere sturingsopties (meerdere selecties mogelijk)
Άλλες δυνατότητες ρύθμισης (επιτρέπονται πολλές επιλογές)
Alte opțiuni de control (se pot selecta mai multe variante)

    
Sturing van de kamertemperatuur, met aanwezigheidsdetectie
ρυθμιστής θερμοκρασίας δωματίου με ανιχνευτή παρουσίας
controlul temperaturii camerei, cu detectarea prezenței

[neen]
[όχι]
[nu]

    
Sturing van de kamertemperatuur, met openraamdetectie
ρυθμιστής θερμοκρασίας δωματίου με ανιχνευτή ανοιχτού παραθύρου
controlul temperaturii camerei, cu detectarea unei ferestre deschise

[neen]
[όχι]
[nu]

    
Met de optie van afstandsbediening
με δυνατότητα ρύθμισης εξ αποστάσεως
cu opțiune de control la distanță

[neen]
[όχι]
[nu]

    
Met adaptieve sturing van de start
με ρυθμιστή προσαρμοζόμενης εκκίνησης
cu demaraj adaptabil

[neen]
[όχι]
[nu]

    
Met beperking van de werkingstijd
με περιορισμό διάρκειας λειτουργίας
cu limitarea timpului de funcționare

[neen]
[όχι]
[nu]

    
Met black-bulbsensor
με αισθητήρα θερμομέτρου μελανής σφαίρας
cu senzor cu bulb negru

[neen]
[όχι]
[nu]
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HR - ZAHTJEVI ZA INFORMACIJE ZA ELEKTRIČNE GRIJALICE ZA LOKALNO GRIJANJE PROSTORA
PT - REQUISITOS DE INFORMAÇÃO PARA AQUECEDORES DE AMBIENTE LOCAL ELÉTRICOS
SE -  Obligatorisk information för elektriska lokala rumsvärmare

Identifikacijska(-e) oznaka(-e) modela / Modelio žymuo (-enys) / Modellidentifierare: PR190

Značajka
Elemento
Given

Simbol
Símbolo
Symbol

Vrijednost
Valor
Värde

Jedinica
Unidade
Enhet

Značajka
Elemento
Given

Jedinica
Unidade

Toplinska snaga
Potência calorífica
Värmekraft

Vrsta ulazne topline, samo za električne akumulacijske grijalice za lokal-
no grijanje prostora (odabrati jednu)
Tipo de potência calorífica, apenas para os aquecedores de ambiente 
local elétricos de acumulação (selecionar uma opção)
Typ av värmeeffekt/omgivningstemperaturreglering (ange endast ett 
alternativ)

"nazivna toplinska snaga"
Potência calorífica nominal
Nominell termisk effekt

Pnom 1,2 kW
"ručna regulacija napajanja toplinom, s ugrađenim termostatom"
Comando manual da carga térmica, com termóstato integrado
Manuell styrning av den termiska belastningen, med inbyggd termostat

[ne]
[não]

"minimalna toplinska snaga (referentna)"
Potência calorífica mínima (indicativa)
Minsta värmeeffekt (indikativ)

Pmin 0,6 kW
"ručna regulacija napajanja toplinom putem informacija o sobnoj i/ili vanjskoj temperaturi"
Comando manual da carga térmica, com retroação da temperatura interior e/ou exterior
Manuell styrning av den termiska belastningen med återkoppling på omgivnings- och/eller yttre 
temperatur

[ne]
[não]

"maksimalna kontinuirana toplinska 
snaga"
Potência calorífica contínua máxima
Maximal kontinuerlig värmeeffekt 

Pmax 1,2 kW
elektronička regulacija napajanja toplinom putem informacija o sobnoj i/ili vanjskoj temperaturi
Comando eletrónico da carga térmica, com retroação da temperatura interior e/ou exterior
Elektronisk styrning av den termiska belastningen med återkoppling på omgivnings- och/eller 
yttre temperatur

[ne]
[não]

predaja topline uz pomoć ventilatora
Potência calorífica com ventilador
Fläktassisterad termisk kraft

[ne]
[não]

Potrošnja pomoćne električne energije
Consumo de eletricidade auxiliar
Extra elförbrukning

Vrsta izlazne topline/regulacija sobne temperature (odabrati jednu)
Tipo de potência calorífica/comando da temperatura interior (selecionar 
uma opção)
Typ av styrning av inre värmeeffekt/temperatur (välj en)

"kod nazivne toplinske snage"
À potência calorífica nominal
Vid nominell värmeeffekt

elmax 0 kW
jednostupanjska predaja topline i bez regulacije sobne temperature
Potência calorífica numa fase única, sem comando da temperatura interior
värmeeffekt på en nivå, utan intern temperaturkontroll

[ne]
[não]

"kod minimalne toplinske snage"
À potência calorífica mínima
Vid minsta värmeeffekt

elmin 0 kW
dva ili više ručna stupnja, bez regulacije sobne temperature
Em duas ou mais fases manuais, sem comando da temperatura interior
Dos o más niveles manualer, utan intern temperaturkontroll

[da]
[sim]

u stanju pripravnosti
Em estado de vigília
I standby-läge

elSB 0 W
s regulacijom sobne temperature mehaničkim termostatom
Com comando da temperatura interior por termóstato mecânico
med intern temperaturkontroll med mekanisk termostat

[ne]
[não]

    
s elektroničkom regulacijom sobne temperature
Com comando eletrónico da temperatura interior
med intern elektronisk temperaturkontroll

[ne]
[não]

    
"elektronička regulacija sobne temperature i dnevni uklopni sat"
Com comando eletrónico da temperatura interior e temporizador diário
elektronisk intern temperaturkontroll och daglig timer

[ne]
[não]

    
elektronička regulacija sobne temperature i tjedni uklopni sat
Com comando eletrónico da temperatura interior e temporizador semanal
elektronisk styrning av intern temperatur och veckotimer

[ne]
[não]

    
Druge mogućnosti regulacije (moguć odabir više opcija)
Outras opções de comando (seleção múltipla possível)
Andra kontrollalternativ (du kan välja olika alternativ)

    
regulacija sobne temperature s prepoznavanjem prisutnosti
Comando da temperatura interior, com deteção de presença
rumstemperaturkontroll med närvarodetektering

[ne]
[não]

    
regulacija sobne temperature s prepoznavanjem otvorenog prozora
Comando da temperatura interior, com deteção de janelas abertas
rumstemperaturkontroll med detektering av öppna fönster

[ne]
[não]

    
s mogućnošću regulacije na daljinu
Com opção de comando à distância
med möjlighet till fjärrkontroll

[ne]
[não]

    
s prilagodljivim pokretanjem regulacije
Com comando de arranque adaptativo
med adaptiv startkontroll

[ne]
[não]

    
s ograničenjem vremena rada
Com limitação do tempo de funcionamento
med begränsning av drifttiden

[ne]
[não]

    
s osjetnikom s crnom žaruljom
Com sensor de corpo negro
med svart klottermometer

[ne]
[não]
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